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VORBEMERKUNG

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf dieses Gerats! Sie werden viel Freude
an lhrem Venen Engel InfraGlow Produkt haben! Wenn Sie mit lhrem
Venen Engel zufrieden sind, wirden wir uns sehr freuen, wenn Sie

ihn weiterempfehlen.

Diese Anleitung enthalt Hinweise, die Anwender beachten sollten, um
Gefahren zu vermeiden und das Gerat sicher zu verwenden.

Bei Fragen zur Anwendung, zum Zubehor oder bei Anregungen wenden
Sie sich jederzeit gerne an uns!
E-Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEVOR SIE BEGINNEN

o Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung des Gerats
aufmerksam durch.

e Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, damit Sie bei Bedarf
darin nachlesen kénnen.

e Das Venen Engel Produkt darf bei bestimmten gesundheitlichen
Zustanden nicht verwendet werden. Bitte lesen Sie die Liste der
Kontraindikationen aufmerksam durch.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE UND
WARNHINWEISE

Es ist wichtig, dass Sie alle Warn- und Vorsichtshinweise in dieser
Anleitung lesen. Sie dienen lhrer Sicherheit, der Vermeidung von
Verletzungen und dem Schutz des Gerats vor Schaden.

¢ Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung des
Gerats aufmerksam durch.

e Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachlesen auf.

e Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich wie in dieser
Anleitung beschrieben.

e Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist.

e Das Gerat ist fUr Erwachsene bestimmt, die in der Lage sind, die
Anleitung zu verstehen. Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten sollten das Gerat nur unter
Aufsicht verwenden.

¢ Halten Sie das Gerat von Kindern fern.

e Das Gerat ist ausschlieBlich fur die Verwendung in trockenen
Innenraumen bestimmt. Verwenden Sie das Gerat nicht in
Badezimmern oder anderen feuchten Umgebungen.

e Verwenden Sie das Gerat nicht fur medizinische Zwecke oder
therapeutische Anwendungen.

e Verwenden Sie das Licht niemals Uber Nacht.

e Tragen Sie wahrend der gesamten Anwendung eine Schutzbrille.
Schauen Sie nicht direkt in das Licht oder die LEDs.

e Verwenden Sie das Gerat nicht weiter, wenn Sie sich wahrend der
Anwendung unwohl fuhlen. Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn
Schmerzen oder ungewodhnliche Beschwerden auftreten.

e Bitte sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn Sie
schwanger sind.

e Konsultieren Sie vor der Anwendung einen Arzt, wenn Sie eine
bekannte Lichtempfindlichkeit haben oder photosensibilisierende
Medikamente einnehmen.

e Konsultieren Sie vor der Anwendung einen Arzt, wenn Sie an
Erkrankungen leiden, die durch Lichteinwirkung ausgelost werden
koénnen (z. B. bestimmte Formen von Epilepsie).



e Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn lhre Haut
verletzt, gereizt, entziindet oder infiziert ist.

e Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn lhre
Warmeempfindung eingeschrankt ist oder Sie Warme nicht richtig
wahrnehmen kénnen.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist.
Stellen Sie sicher, dass Sie das Gerat nur mit der angegebenen
Spannung (AC 100-240 V) betreiben.

e Bedienen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen.

¢ Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.

¢ Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung.
e Decken Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht ab.

e Empfohlen wird eine Anwendung von 10-30 Minuten, 3-5 Mal pro
Woche, im Abstand von ca. 20-50 cm. Uberschreiten Sie nicht 30
Minuten pro Anwendung.

e Lassen Sie das Panel abkuhlen, bevor Sie es verstauen.

e Verandern, zerlegen oder reparieren Sie das Gerat nicht. Das Panel
enthalt keine vom Anwender zu wartenden Teile; Reparaturen durfen
ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgefuhrt werden.
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TECHNISCHE DATEN

Modell
Wellenlangen
LEDs

Eingang

Leistungsaufnahme

Abmessungen

Gewicht

Schutzklasse
IP-Schutzart
Helligkeitsbereich
Zeiteinstellung
Betriebstemperatur
Betriebsluftfeuchtigkeit

Lagertemperatur

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 Stuck 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

ca.110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Klasse |

1P20

10 - 100%
1-90 Minuten
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



ZEICHENERKLARUNG

Herstellerangabe
Hergestellt in China
Entspricht den EU-Normen

Nur in Innenraumen verwenden

Elektronikprodukt. Entsorgung gemaf Anleitung

Vor Gebrauch Anleitung lesen
Seriennummer

Vor Regen schutzen

Umverpackung aus Karton

PGP ARK

Innenverpackung aus Polypropylen

Entsorgungshinweise Frankreich fur
Elektronikprodukte

~ [ — Entsorgungshinweise Frankreich fur
6 die Verpackung



PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses Produkt wurde entwickelt, um durch rotes und nahinfrarotes Licht
allgemeines Wohlbefinden, Entspannung und tagliche Selfcare-Routinen
zu unterstltzen. Speziell fur prazise, gezielte Anwendungen konzipiert,
bringt dieses kompakte Lichtpanel als nicht-medizinisches Gerat ein
intensives Wellness-Ritual direkt zu Innen nach Hause. Sein vielseitiges
Design erlaubt es, das Panel zu montieren, sodass es sich muhelos in lhre
liebste gemutliche Ecke integrieren lasst.

Das Produkt nutzt eine harmonische Kombination aus sichtbarem rotem
Licht (630 nm & 660 nm) und nahinfrarotem Licht (810 nm & 850 nm).
Wahrend das sanfte rote Licht ideal fur einen bewussten Moment der
Achtsamkeit ist und Haut und Sinne belebt und gepflegt zurticklasst,
fordert das fur das menschliche Auge véllig unsichtbare Nahinfrarotlicht
eine sanfte Entspannung und Wohlbefinden. Es ist das perfekte Ritual, um
Korper und Geist nach einem langen Tag herunterzufahren.

Nahinfrarot 850 nm

Rot 660 nm



BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Venen Engel InfraGlow Mini ist fur das allgemeine Wohlbefinden
durch Einwirkung von rotem und nahinfrarotem Licht bestimmt. Er kann
das allgemeine Wohlbefinden, die Entspannung und ein

angenehmes GefUhl im Kérper wahrend und nach der Anwendung
unterstUtzen. Das Gerat ist fUr die nicht-invasive Anwendung auf der
Korperoberflache konzipiert.

Dieses Produkt ist kein Medizinprodukt und nicht zur Diagnose,
Behandlung oder Vorbeugung von Krankheiten bestimmt.

ZIELGRUPPE

Das Gerat ist bestimmt fur:

e Erwachsene
e Personen, die in der Lage sind, die Anleitung zu verstehen

Personen mit eingeschrankten koérperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten sollten das Gerat nur unter Aufsicht verwenden.

KONTRAINDIKATIONEN

BITTE SPRECHEN SIE VOR DER ANWENDUNG MIT EINEM ARZT,
WENN SIE:

e schwanger sind

¢ eine bekannte Lichtempfindlichkeit haben oder photosensibilisierende
Medikamente einnehmen
e verletzte, gereizte, entziindete oder infizierte Haut haben

e an Erkrankungen leiden, die durch Lichteinwirkung ausgeldst werden
koénnen (z. B. bestimmte Formen der Epilepsie)

e eine eingeschrankte Warmeempfindung haben oder Warme nicht
richtig wahrnehmen kénnen.

Wenn Sie unsicher sind, ob das Gerat fur Sie geeignet ist, sprechen Sie vor
der Anwendung mit einem Arzt. Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn
Sie Unwohlsein oder Schmerzen verspuren.



UNSACHGEMASSE VERWENDUNG

Jede andere als die bestimmungsgemafe Verwendung gilt als
unsachgemagB. Beispiele fur vorhersehbaren Fehlgebrauch sind:

¢ Verwendung fUr medizinische Zwecke oder
therapeutische Anwendungen
e Anwendung auf verletzter, infizierter oder gereizter Haut
e Direkte Augenexposition ohne Schutz
e Abdecken des Gerats wahrend des Betriebs
e Verwendung in nassen oder feuchten Umgebungen (z. B. Badezimmer)

o Uberschreiten der empfohlenen Anwendungsdauer

Flr Schaden durch unsachgemafe Verwendung haftet der Hersteller nicht.



ANWENDUNG

SCHRITT 1: VOR DER ANWENDUNG

Stellen Sie das Panel sicher auf eine ebene, stabile Flache und stellen Sie
mit dem Stander den gewulnschten Winkel ein. Vergewissern Sie sich, dass
das Panel sicher aufgestellt ist. Verbinden Sie das Kabel mit einer
Steckdose. Betatigen Sie den grinen Netzschalter auf der Ruckseite des
Panels. Setzen Sie die Schutzbrille auf (oder halten Sie sie griffbereit) und
drehen Sie dem Panel den RuUcken zu, damit das Licht beim Einschalten
Ihre Augen nicht trifft.

SCHRITT 2: BEDIENUNG

Betatigen Sie den Netzschalter auf der Ruckseite des Panels, um
es einzuschalten.

Druiicken Sie entweder den Ein-/Aus-Knopf auf der Fernbedienung oder
den Ein-/Aus-Knopf auf dem Touch-Bedienfeld an der Seite des Panels,
um es vollstandig einzuschalten.

Wahlen Sie den gewlinschten Modus Uber die Fernbedienung oder
das Touch-Bedienfeld an der Seite des Panels. Sie kdnnen eines

der acht vorinstallierten Programme auswahlen oder ein eigenes
Programm erstellen.

Passen Sie die Helligkeit jeder Frequenz (zwischen 10 % und 100 %)
innerhalb des Programms an. Sie konnen die Helligkeit in 10 %-Schritten
erhdéhen oder verringern.

Passen Sie die Pulsfrequenz (zwischen 0 und 100 Hz) an. O Hz bedeutet
keinen Puls, 100 Hz bedeutet sehr schnellen Puls. Sie kénnen die
Frequenz in 1-Hz-Schritten erhéhen oder verringern.

Stellen Sie die Anwendungsdauer (1-90 Minuten) ein. Wir empfehlen
eine Anwendung von 10-30 Minuten, 3-5 Mal pro Woche, im Abstand von
ca. 20-50 cm. Bitte achten Sie darauf, dass einzelne Anwendungen 30
Minuten nicht Uberschreiten.



Wichtig: Tragen Sie bei jeder Anwendung stets die mitgelieferte
Schutzbrille, unabhangig von den gewahlten Einstellungen oder dem
Programm. Schauen Sie niemals direkt in die LEDs. Dies gilt auch bei der
Verwendung von Nahinfrarotlicht, obwohl dieses fur das menschliche Auge
unsichtbar ist. Herkdmmliche Sonnenbrillen bieten keinen ausreichenden
Schutz und durfen nicht als Ersatz fur die mitgelieferte Schutzbrille
verwendet werden.



PROGRAMM / LEITFADEN

Mit dem Venen Engel InfraGlow Mini génnen Sie sich bewusste Wellness-
Pausen genau dort, wo Sie sie am meisten brauchen. Dieses kompakte
LED-Lichtpanel beweist, dass wahre Kraft keine Frage der Grofe ist.
Speziell fur prazise, gezielte Anwendung entwickelt, bringt es tiefe
Entspannung, mehr innere Balance und einen beruhigenden Moment
der Achtsamkeit in lhre tagliche Selfcare-Routine. Es ist der perfekte,
flexible Begleiter, um ganz einfach ein gezieltes Lichtritual in Ihren Alltag
zu integrieren.

ANWENDUNGSBEREICHE

Der handliche InfraGlow Mini ist fur die gezielte, punktuelle Anwendung an
bestimmten Koérperstellen konzipiert. Ob auf dem Schreibtisch, dem
Nachttisch oder in Ihrer liebsten gemutlichen Ecke platziert — er dient als
persénliche Ruheoase, um abzuschalten und bewusst zu atmen.

¢ Beruhigte Haut und Sinne: Das wohltuende sichtbare rote Licht (630 &
660 nm) sorgt fur ein verwdhntes Korpergefuhl, schenkt Ihrer Haut einen
bewussten Moment der Achtsamkeit und hinterlasst einen frischen,
naturlichen Glow.

e Behagliche Entspannung: Das unsichtbare, sanfte Nahinfrarotlicht (810
& 850 nm) bietet tiefen, wohltuenden Komfort und hilft Ihnen, nach
einem langen, anstrengenden Tag zur Ruhe zu kommen.

DAUER UND HAUFIGKEIT

Die empfohlene Anwendungsdauer betragt 10 bis 20 Minuten (maximal 30
Minuten), idealerweise 3 bis 5 Mal pro Woche. Nehmen Sie sich Zeit, um Ihr
persdnliches Wohlfuhlniveau zu finden: Sie kdnnen Ihr Erlebnis vollstandig
individuell gestalten, indem Sie die Helligkeit (10-100 %) und die
Pulsfrequenz (0-100 Hz) anpassen oder eines unserer voreingestellten
Wellness-Programme wie Glow Boost, Deep Comfort oder lhre eigene, ab
10 Minuten individuell angepasste My Routine auswahlen.



Denken Sie daran: Mehr ist nicht immer besser — die RegelmaBigkeit Ihres
neuen Lichtrituals ist der entscheidende SchllUssel zu einem grof3artigen,
ausgeglichenen Kérpergefuhl. Die Anwendung sollte sich stets angenehm
anflhlen und darf niemals unangenehm oder schmerzhaft sein. Langere
Anwendungen verbessern die Ergebnisse nicht zwangslaufig.
RegelmaBigkeit ist das Geheimnis fur das beste Erlebnis.

PROGRAMME
VE NIR ROT Ze_it in
Min.

Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15
Soft Balance 50% 50% 15
My Routine :i;:]sizﬁz:rogramm ab 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Licht: 100% RED

Dieses 20-minutige Beauty-Ritual fur Haut und Sinne ladt Sie zu einem
Moment der Achtsamkeit ein und schenkt Ihrer Haut ein rundum
gepflegtes Kérpergefuhl. Das rote Licht liebkost sanft Ihre Hautoberflache
und bringt Ihren nattrlichen Glow behutsam zum Vorschein. Rote
Wellenlangen im Bereich von 630-660 nm gehoren zu den am
grundlichsten erforschten Spektren der dermatologischen Wissenschaft.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Licht: 100% NIR

Dieses 15-minutige Vitalisierungsritual weckt Ihren Kérper sanft und
schenkt Ihnen frische Energie fur den Tag. Das unsichtbare
Nahinfrarotlicht (NIR) umhullt Ihren Kérper mit einem sanften Gluhen und
starkt Ihr energiegeladenes Kérpergefuhl. Wissenschaftlich betrachtet
dringt Nahinfrarotlicht im Spektrum von 810-850 nm besonders tief in das
Gewebe ein.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Licht: 100% NIR

Dieses 30-minUtige Wellness-Ritual bietet Innen eine intensive Auszeit
purer Erholung und Iadt Sie zu tiefer Entspannung ein. Wie Vitalize &
Activate setzt auch Deep Comfort ausschlieBlich auf 100 % Nahinfrarotlicht
(NIR). Durch die langere Anwendungsdauer des Deep-Comfort-
Programms umhullt das Licht Ihren Kdrper sanft und harmonisiert lhr
gesamtes Wohlbefinden.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Licht: 100% RED

Dieses 25-minutige Regenerationsritual 1adt Sie ein, Ihre Batterien
aufzuladen und lhrer Haut eine intensive Selfcare-Pause zu génnen. Es
setzt zu 100 % auf kraftvolles rotes Licht, das Ihre Hautoberflache liebkost
und Ihren Hautton in ein frisches, harmonisches Gleichgewicht bringt. Im
Vergleich zu Skin Radiance sorgt die langere Anwendungsdauer hier fur
ein noch tieferes Entspannungsgefuhl.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Licht: 100% NIR | 100% RED

Dieses 15-minutige Intensivritual bietet ein hocheffizientes Upgrade fur
lhre tagliche Beauty-Routine und schenkt im Handumdrehen sofortige
Frische. Es kombiniert unsichtbares Nahinfrarotlicht mit kraftvollem rotem
Licht. Diese ideale Kombination lasst Ihren Teint regelrecht erstrahlen.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Licht: 50% NIR | 50% RED

Dieses 15-minutige Harmonieritual |adt Sie ein, an einem stressigen Tag
innezuhalten, Ihre Sinne zu klaren und ein neues Gleichgewicht zu finden.
Das Geheimnis dieses Programms liegt in seiner perfekt ausbalancierten
Lichtzusammensetzung: Beide Wellenlangenbereiche — Nahinfrarot- und
rotes Licht — wirken sanft und harmonisch zusammen. Diese Kombination
liebkost sanft Ihre Sinne und bringt Ihren Geist in einen Zustand
entspannter Ruhe.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)

Licht: Individuell anpassbar

Dieses dauBerst flexible Programm ladt Sie ein, Ihre Me-Time vallig frei zu
gestalten und sie genau auf Ihre Tagesform abzustimmen. Sie entscheiden
selbst, wie Sie die Anteile von Nahinfrarotlicht (NIR) und rotem Licht ganz
nach lhren Bedurfnissen mischen.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Licht: 100% NIR

Dieses 20-minutige Entspannungsritual 1adt Sie ein, nach einem
anstrengenden Tag tief durchzuatmen und Uberschissige Anspannung
sanft loszulassen. Das Programm setzt vollstandig auf die reine Kraft des
unsichtbaren Nahinfrarotlichts. Es umhullt Ihren Kérper mit tief wirkender,
belebender Energie und versetzt Ihr gesamtes korperliches Wohlbefinden
in einen Zustand tiefer Ruhe.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Licht: 50% RED

Dieses 30-minutige Abendritual Iadt Sie ein, die Reize des Tages sanft
hinter sich zu lassen und Ihren Geist behutsam auf eine ruhige Nacht
vorzubereiten. Das Programm setzt auf sanft dosiertes, reines rotes
Licht bei 50 % Intensitat. Diese reduzierte Intensitat liebkost Ihre Haut
in den Abendstunden sanft und fuhrt Ihr gesamtes System sanft in
den Entspannungsmodus.



NACH DER ANWENDUNG

BEENDEN UND VOM NETZ TRENNEN

Sobald Ihre Anwendung beendet ist, schalten Sie das Gerat entweder Uber
die Fernbedienung oder das Touch-Bedienfeld aus und schalten Sie
anschlieBend den griinen Netzschalter auf der Geraterlckseite aus. Sie
kénnen die Anwendung auch jederzeit durch Driicken des Ein-/Aus-
Knopfes beenden.

Nach der Anwendung empfehlen wir, das Panel bei Nichtgebrauch
umgehend vom Stromnetz zu trennen. Lassen Sie das Panel vor dem
Verstauen vollstandig abkuhlen.

REINIGUNG & LAGERUNG

REINIGUNG

Damit Ihr InfraGlow Mini in einwandfreiem Zustand bleibt, empfehlen wir
eine regelmafige Reinigung. Trennen Sie das Gerat vor Beginn der
Reinigung stets vom Stromnetz. Wir empfehlen, die Oberflache des Panels
sanft mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch abzuwischen.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, chemischen
Losungsmittel oder scharfen Putzmittel, da diese das Material
beschadigen kénnen.

WARTUNG

Bitte beachten Sie, dass der InfraGlow Mini keine vom Anwender zu
wartenden Teile enthalt. Zu lhrer Sicherheit und zur Vermeidung von
Schaden durfen Reparaturen ausschlieBlich von qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden.



LAGERUNG UND TRANSPORT

Wir empfehlen, Ihren InfraGlow Mini an einem trockenen, sauberen und
staubfreien Ort aufzubewahren. Setzen Sie das Gerat keiner direkten
Sonneneinstrahlung aus und halten Sie den empfohlenen
Lagertemperaturbereich von 10 °C bis 60 °C strikt ein.

TRANSPORT

Wenn Sie lhren InfraGlow Mini transportieren mussen, empfehlen
wir, nach Moéglichkeit die Originalverpackung zu verwenden. So
ist das Gerat wahrend des Transports optimal vor StéBen und
Erschutterungen geschutzt.



SICHERHEITSHINWEISE

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig auf! Lesen Sie diese
Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des Gerats aufmerksam durch
und verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich wie in dieser Anleitung
beschrieben. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist; bei
erkennbaren Schaden ziehen Sie sofort den Netzstecker und schalten Sie
es aus. Verandern, zerlegen oder reparieren Sie das Gerat nicht selbst.
Reparaturen am Gerat durfen nur von durch die Wellcosan GmbH
autorisierten Fachleuten durchgefuhrt werden, andernfalls entfallt die
Garantie. Tragen Sie wahrend der Anwendung stets eine Schutzbrille und
blicken Sie nicht direkt in das Licht. Wenn Sie sich unwohl fihlen oder
Schmerzen oder ungewdhnliche Beschwerden auftreten, beenden Sie die
Anwendung sofort. Das Gerat kann wahrend der Anwendung warm
werden. Es darf im Betrieb nicht von anderen Gegenstanden abgedeckt
und nicht auf warmeempfindlichen Oberflachen verwendet werden.

Verwenden Sie das Gerat nur mit dem angegebenen Netzteil und stellen
Sie sicher, dass die Netzspannung den Angaben des Gerats entspricht.
Bedienen Sie das Gerat nicht und berthren Sie den Netzstecker nicht mit
feuchten Handen. Verwenden Sie das Gerat nicht in Badezimmern oder
anderen feuchten Umgebungen und tauchen Sie es niemals in Wasser
oder andere FlUssigkeiten. Wenn das Gerat Fllssigkeiten ausgesetzt war
oder mit ihnen in Kontakt gekommen ist, trennen Sie es sofort von der
Stromversorgung. Ziehen Sie bei Nichtgebrauch stets den Netzstecker.
Trennen Sie das Gerat vor jeder Reinigung von der Steckdose. Halten Sie
das Produkt von Kindern oder Personen fern, die nicht in seine
Verwendung eingewiesen wurden.



GARANTIE

Wir bieten 24 Monate Garantie auf das Gerat. Im Falle einer Fehlfunktion
kann es notwendig sein, das Gerat zur Prufung zurlckzusenden. Bitte
stellen Sie sicher, dass der Versandkarton gut gepolstert ist, um maogliche
Transportschaden zu vermeiden. Leider konnen fur Mangel, die durch
unsachgemafBen Versand entstanden sind, keine Garantieanspriche
geltend gemacht werden. Soweit eine gesetzliche Gewahrleistungspflicht
besteht, wird entweder kostenlos Ersatz geliefert oder der Hersteller hat die
Moglichkeit, das Gerat zu reparieren, unter Ausschluss des Rucktrittsrechts
oder einer Minderung des Kaufpreises. Sollten wiederholte
Reparaturversuche erfolglos bleiben oder auch ein Ersatzgerat aufgrund
eines Herstellerfehlers defekt sein, hat der Kunde das Recht, vom Kauf
zurUckzutreten oder eine Minderung des Preises zu erhalten.

Garantieausschluss: Von der Garantie ausgenommen sind Mangel durch
Schaden infolge von Gewaltanwendung, unsachgemaBer Bedienung,
auBerer Krafteinwirkung oder durch Veranderungen und
Reparaturarbeiten Dritter, z. B. Mangel durch falsch bemessene oder
kurzgeschlossene Sicherungen, sowie Mangel, die auf normalen Verschleil3
zuruckzufuhren sind.

Garantievoraussetzungen: Der Garantieanspruch besteht nur in
Verbindung mit dem originalen Kaufbeleg (Rechnung). Bitte bewahren Sie
den Kaufbeleg sorgfaltig auf.

Sollten bei der Verwendung des Systems Probleme oder Fragen auftreten,
wenden Sie sich gerne per Mail an service@venenengel.de.



ENTSORGUNGSHINWEISE

WICHTIG: Entsorgen Sie das Produkt nicht Uber den Hausmull!

DEUTSCHLAND

Elektronikprodukte dirfen nicht Gber den unsortierten Siedlungsabfall
entsorgt werden. Nutzen Sie stattdessen die verfugbaren Ruckgabe- und
Sammelsysteme. So kdnnen wir alle zur Wiederverwendung, zum
Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine falsche Entsorgung von Elektronikprodukten verschwendet nicht nur
Ressourcen (die meisten Elektrogerate enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern gefahrdet durch die teilweise
enthaltenen Gefahrstoffe auch die Umwelt.

Alternative: Gerne Ubernehmen wir die Entsorgung lhres alten Venen
Engel Gerats. Senden Sie es einfach an:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Deutschland

Bitte legen Sie einen Hinweis mit der Bitte um Entsorgung bei.



EUROPAISCHE UNION

Elektronikprodukte dirfen nicht Uber den unsortierten Siedlungsabfall
entsorgt werden. Nutzen Sie stattdessen die vorhandenen Rickgabe- und
Sammelsysteme. So kénnen wir alle zur Wiederverwendung, zum
Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine falsche Entsorgung von Elektronikprodukten verschwendet nicht nur
Ressourcen (die meisten Elektrogerate enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern gefahrdet durch die teilweise
enthaltenen Gefahrstoffe auch die Umwelt.

HAFTUNGSHINWEIS

Bei gesundheitlichen Bedenken oder Unsicherheiten sprechen Sie vor der
Anwendung bitte mit einer medizinischen Fachperson.

HINWEIS

Ihr Venen Engel Produkt ist kein Medizinprodukt und ist nicht zur
Selbstbehandlung bestimmt.

HERSTELLER
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Deutschland

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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PRELIMINARY REMARK

Congratulations on purchasing this device! You will enjoy using your Venen
Engel InfraGlow Product! If you are satisfied with your Venen Engel, we
would be delighted if you would recommend it to others.

This manual contains details that users should observe in order to prevent
hazards and use the device safely.

If you have any questions about use, accessories, or suggestions, please do
not hesitate to contact us!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEFORE YOU START
¢ Please read the operating instructions carefully before using the device.

e Keep this instruction manual in a safe place so that you can refer to it
when necessary.

e The Venen Engel product must not be used in certain health conditions.
Please read the list of contraindications carefully.



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS AND
WARNINGS

It is important that you read all warnings and precautions in this manual.
They are for your safety, to prevent injury, and to avoid damage to

the device.

Please read these instructions for use carefully before using the device.
Keep this manual for future reference.

Use the device only as described in this manual.

Do not use the device if it is damaged.

The device is intended for adults who are able to understand the
instructions. Persons with reduced physical, sensory, or mental
capabilities should only use the device under supervision.

Keep the device away from children.

The device is intended for indoor use only in dry environments. Do not
use the device in bathrooms or other humid environments.

Do not use the device for medical purposes or therapeutic claims.
Never use the light overnight.

Wear eye-protection goggles at all times during application. Do not look
directly into the light or the LEDs.

Do not use the device if you feel discomfort during use. Stop using the
device immediately if pain or unusual discomfort occurs.

Please consult a physician before using the device if you are pregnant.

Consult a physician before use if you have a known sensitivity to light or
are taking photosensitizing medication.

Consult a physician before use if you suffer from conditions that may be
triggered by light exposure (e.g., certain forms of epilepsy).

Consult a physician before use if you have injured, irritated, inflamed, or
infected skin.

Consult a physician before use if you have reduced heat sensitivity or
cannot properly perceive heat.

Do not use the device if the power cable is damaged. Ensure you operate
the device only with the specified voltage (AC 100-240V).



¢ Do not operate the device with wet hands.

e Do not immerse the device in water or other liquids.

¢ Disconnect the device from the power supply before cleaning.
e Do not cover the device during operation.

e A session of 10-30 minutes, 3-5 times a week at a distance of approx. 20—
50 cm is recommended. Do not exceed 30 minutes per session.

e Allow the panel to cool down before storing it.

e Do not modify, disassemble, or repair the device. The panel does not
contain user-serviceable parts, and repairs must be carried out by
qualified personnel only.

SCOPE OF DELIVERY

q
/ - O
<
EW 300 light panel with stand Eye protection goggles
slle
o

Remote control Connecting cable



TECHNICAL DATA

Modell
Wavelengths
LEDs

Input

Power consumption

Dimensions

Weight

Protection Class

IP Rating

Brightness Range

Time Setting

Operating Temperature
Operating Humidity

Storage Temperature

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60pcs 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

approx. 110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Class |

1P20

10 - 100%
1-90 minutes
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



EXPLANATION OF SYMBOLS

Manufacturer information
Made in China
Conforms with EU standards

Use only indoors

Electronic product. Dispose according
to instructions

Read manual before use

Serial number

g® D AR K

Protect from rain

<_)_

Outer packaging made of carton

Inner packaging made of polypropylene

)
o

Disposal instructions France for
electronic products

Disposal instructions France for the packaging




PRODUCT DESCRIPTION

This product is designed to support general wellness, relaxation, and daily
self-care routines through the use of red and near-infrared light exposure.
Specially engineered for precise, targeted applications, this compact light
panel brings an intensive wellness ritual right into your home as a non-
medical device. Its versatile design allows the panel to be mounted, making
it easy to seamlessly integrate into your favorite cozy corner.

The product utilizes a harmonized combination of visible red light (630nm
& 660nm) and near-infrared light (810nm & 850nm). While the soothing red
light is ideal for a dedicated moment of mindfulness, leaving your skin and
senses feeling revitalized and cared for, the near-infrared light—which is
completely invisible to the human eye—promotes gentle relaxation and
comfort. It is the perfect ritual to help your mind and body wind down and
de-accelerate after a long day.

Near Infrared 850nm

Red 660nm



INTENDED USE

The Venen Engel InfraGlow Mini is intended for general wellness through
exposure to red and near-infrared light. It may support general well-being,
relaxation, and a pleasant feeling in the body during and after use. The
device is designed for use on the body surface in a non-invasive manner.

This product is not a medical device and is not intended for diagnosis,
treatment, or prevention of any disease.

TARGET USER

The device is intended for:
e Adults
e |ndividuals able to understand the instructions

Persons with reduced physical, sensory or mental capabilities should only
use the device under supervision.

CONTRAINDICATIONS

PLEASE CONSULT A PHYSICIAN BEFORE USING THE DEVICE

IF YOU:

e are pregnant

e have known sensitivity to light or are taking photosensitizing medication
e have injured, irritated, inflamed or infected skin

e suffer from conditions that may be triggered by light exposure (e.g.
certain forms of epilepsy)

¢ have reduced heat sensitivity or cannot properly perceive heat.

If you are unsure if the device is suitable for you, consult a physician before
use. Stop using the device immediately if you feel discomfort or pain.



IMPROPER USE

Any use other than the intended use is considered improper. Examples of
foreseeable misuse include:

e Use for medical purposes or therapeutic claims

e Use on injured, infected, or irritated skin

e Direct eye exposure without protection

e Covering the device during operation

e Use in wet or humid environments (e.g. bathroom)

e Exceeding the recommended application time

The manufacturer is not liable for damage caused by improper use.



APPLICATION

STEP 1: BEFORE USE

Place the panel securely on a flat, stable surface and adjust its stand to
choose the desired angle. Ensure that the panel is installed securely.
Connect the cable to a power outlet. Flip the green power switch on the
back of the panel. Put on the safety goggles (or keep them within reach)
and turn your back towards the panel, so the lights do not hit your eyes
turning the device on.

STEP 2: OPERATION
¢ Flip the power switch at the back of the panel to turn it on.

e Either press the power button on the remote control or press the power
button on the touch control panel on the side of the panel to switch it
completely on.

¢ Select the desired mode via the remote control or by using the touch
panel at the side of the panel. You can select one of the eight pre-built
programs or create a custom program.

¢ Adjust the brightness of each frequency (between 10% - 100%) within
the program. You can increase or decrease the brightness in 10% steps.

¢ Adjust the pulse frequency (between 0 - 100 Hz). OHz means no pulse,
100Hz means very quick pulse. You can increase or decrease the
frequency in THz-steps.

e Set the application time (1-90 minutes). We recommend a session of 10-
30 minutes, 3-5 times a week at a distance of approx. 20-50 cm. Please
ensure that individual sessions should not exceed 30 minutes.

Important: Always wear the supplied protective eyewear during every use,
regardless of the selected settings or program. Never look directly into the
LEDs. This also applies when using near-infrared light, even though it is
invisible to the human eye. Regular sunglasses do not provide adequate
protection and must not be used as a substitute for the supplied
protective eyewear.



PROGRAM / GUIDE

With the Venen Engel InfraGlow Mini, you can treat yourself to conscious
wellness breaks exactly where you need them most. This compact LED
light panel proves that true power is not a matter of size. Specially designed
for precise, targeted application, it brings deep relaxation, better inner
balance, and a soothing moment of mindfulness to your daily self-care
routine. It is the perfect, flexible companion to help you easily integrate a
targeted light ritual into your busy day.

AREAS OF APPLICATION

The handily sized InfraGlow Mini is designed for focused, point-by-point
application on specific body areas. Whether placed on your desk,
nightstand, or in your favorite cozy corner, it serves as a personal oasis of
calm to help you switch off and practice conscious breathing.

¢ Soothed skin and senses: The comforting visible red light (630
& 660 nm) provides a pampered body feel, giving your skin a
conscious moment of mindfulness and leaving it with a refreshed,
natural radiance.

e Cozy relaxation: The invisible, gentle near-infrared light (810 & 850 nm)
offers deep, soothing comfort, helping you to ease your mind and de-
accelerate after a long, demanding day.

DURATION AND FREQUENCY

The recommended session time is 10 to 20 minutes (up to a maximum of
30 minutes), ideally 3 to 5 times a week. Take your time to discover your
personal comfort level: you can fully customize your experience by
adjusting the brightness (10-100%) and the pulse frequency (0-100 Hz), or
by selecting one of our pre-set wellness programs like Glow Boost, Deep
Comfort, or your own tailored My Routine starting from 10 minutes.



Remember, more is not always better—the consistency of your new light
ritual is the absolute key to achieving a fantastic, well-balanced body
feeling. The application should always feel soothing and must never be
uncomfortable or painful. Longer sessions do not necessarily improve
results. Consistency is the secret to the best experience.

PROGRAMS

Time in
VE NIR RED .

min
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15
Soft Balance 50% 50% 15

. customize your own
My Routine from 10
programm

Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Light: 100% RED

This 20-minute beauty ritual for your skin and senses invites you to enjoy a
moment of mindfulness and treat your skin to an all-round nourished body
feeling. The red light gently caresses your skin surface, softly bringing out
your natural glow. Red wavelengths in the range of 630-660 nm are among
the most thoroughly researched spectra in dermatological science.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Light: 100% NIR

This 15-minute vitalizing ritual gently awakens your body and provides you
with fresh energy for the day. The invisible near-infrared light (NIR)
envelops your body with a gentle glow and boosts your energetic body
feeling. From a scientific perspective, near-infrared light in the spectrum of
810-850 nm penetrates particularly deep into the tissue.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Light: 100% NIR

This 30-minute wellness ritual offers you an intense timeout of pure
recovery and invites you to experience deep relaxation. Just like Vitalize &
Activate, Deep Comfort relies exclusively on 100% near-infrared light (NIR).
Due to the longer application time of the Deep Comfort program, the light
gently caresses your body and harmonizes your overall well-being.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Light: 100% RED

This 25-minute regeneration ritual invites you to recharge your batteries
and give your skin an intensive self-care break. It focuses 100% on powerful
red light that caresses your skin surface, bringing your skin tone into a
fresh, harmonious balance. Compared to Skin Radiance, the longer
application duration here ensures an even deeper sense of relaxation.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Light: 100% NIR | 100% RED

This 15-minute intensive ritual offers a highly efficient upgrade to your daily
beauty routine, providing instant freshness in no time. It combines invisible
near-infrared light with powerful red light. This ideal combination makes
your complexion truly glow.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Light: 50% NIR | 50% RED

This 15-minute harmony ritual invites you to pause during a stressful day,
clear your senses, and find a new balance. The secret of this program lies in
its perfectly balanced light composition: both wavelength ranges — near-
infrared and red light — work together gently and harmoniously. This
combination softly caresses your senses and brings your mind to a state of
relaxed calm.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Light: Individually customizable

This highly flexible program invites you to design your me-time entirely
freely and tailor it precisely to your form on any given day. You decide
exactly how to mix the proportions of near-infrared light (NIR) and red light
to suit your needs.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Light: 100% NIR

This 20-minute relaxation ritual invites you to take a deep breath after a
demanding day and gently let excess tension melt away. The program
relies entirely on the pure power of invisible near-infrared light. It envelops
your body in deep-acting, invigorating energy and brings your entire sense
of physical well-being into a state of deep rest.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Light: 50% RED

This 30-minute evening ritual invites you to gently leave the day's stimuli
behind and carefully prepare your mind for a peaceful night's rest. The
program relies on a softly dosed, pure red light at 50% intensity. This
reduced intensity gently caresses your skin in the evening hours, smoothly
guiding your entire system into relaxation mode.



AFTER USE

TERMINATION AND DISCONNECTION

Once your session has finished, switch off the device using either the
remote control or the touch control panel, then turn off the green power
switch on the back of the device. You can also stop the session at any time
by pressing the power button.

After use, we recommend disconnecting the panel from the power supply
immediately when it is not in use. Before storing the panel, please make
sure to let it cool down completely.

CLEANING & STORAGE

CLEANING

To keep your InfraGlow Mini in perfect condition, we recommmend cleaning
it regularly. Always make sure to disconnect the device from the power
supply before you begin cleaning. We recommend using a dry or slightly
damp cloth to gently wipe the surface area of the panel. Please do not use
any aggressive cleaning agents, chemical solvents, or harsh detergents, as
they may damage the material.

MAINTENANCE

Please note that the InfraGlow Mini does not contain any user-serviceable
parts. To ensure your safety and prevent any damage, repairs must be
carried out by qualified personnel only.



STORAGE AND TRANSPORTATION

We recommend storing your InfraGlow Mini in a dry, clean, and dust-free
environment. Make sure to avoid exposing the device to direct sunlight and
strictly adhere to the recommended storage temperature range of 10°C

to 60°C.

TRANSPORTATION

If you need to transport your InfraGlow Mini, we recommmend using the
original packaging whenever possible. This ensures the device is optimally
protected from physical impact and shock during transit.



SAFETY INSTRUCTIONS

Keep this operating manual in a safe place! Read these instructions for use
carefully before using the device and use it only as described in this
manual. Do not use the device if it is damaged; if damage is detected,
unplug it and switch it off immediately. Do not modify, dismantle, or repair
the device yourself. Repairs to the device may only be carried out by
specialists authorized by Wellcosan GmbH, otherwise the warranty will be
void. Wear eye-protection goggles at all times during application and do
not look directly into the light. If you feel discomfort, or if pain or unusual
discomfort occurs, stop using the device immediately. The device may
become warm during use. It must not be covered by other objects during
operation, nor should it be used on heat-sensitive surfaces.

Only use the device with the specified power supply and ensure that the
power supply voltage matches the device specifications. Do not operate
the device or handle the power plug with wet hands. Do not use the device
in bathrooms or other humid environments, and never immerse the device
in water or other liquids. If the device has been exposed to or come into
contact with liquids, disconnect it immediately from the power supply.
When not in use, always unplug the power cord. Always unplug the device
from the power outlet before cleaning. Keep the product away from
children or persons who have not been instructed in its use.



WARRANTY

We offer a 24-month warranty on the device. In the event of malfunction, it
may be necessary to send the device back for inspection. Please ensure
that the shipping box is padded to avoid possible damage during transport.
Unfortunately, no claims under the warranty can be brought for defects
caused by improper shipping. Insofar as a legal warranty obligation exists, a
replacement will either be provided free of charge or the manufacturer
shall have the option to repair the device, under exclusion of the right of
cancellation or a reduction in the purchase price. If repeated attempts to
effect repair are unsuccessful, or a replacement unit also proves to be
defective due to the manufacturer’s fault, the customer shall be entitled to
cancel the purchase or receive a reduction in the purchase price.

Warranty exclusion: Excluded from the warranty are defects due to
damage caused by the use of force, improper operation, externally applied
force, or modifications and repair work performed by third parties, e.g.
defects caused by incorrectly rated or short-circuited fuses, or defects
attributable to normal wear and tear.

Warranty requirements: The warranty claim exists only in connection with
the original proof of purchase (invoice). Please keep the proof of purchase
in a safe place.

Should you have any problems or questions when using the system, please
do not hesitate to contact us by mail at service@venenengel.de.



DISPOSAL INSTRUCTIONS

IMPORTANT: Please do not dispose of the product in your household waste!

GERMANY

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.
Instead, use the available return and collection systems. In this way, we can
all contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most
electrical appliances contain valuable raw materials such as gold, copper,
silver, etc.), but also endangers the environment due to the sometimes
hazardous substances they contain.

Alternative: We are happy to take care of the disposal of your old Venen
Engel device. Simply send it to:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Please enclose a note requesting disposal.



EUROPEAN UNION

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.
Instead, use the return and collection systems available. In this way, we can
all contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most
electrical appliances contain valuable raw materials such as gold, copper,
silver, etc.), but also endangers the environment due to the sometimes
hazardous substances they contain.

LIABILITY NOTICE

If you have health concerns or are unsure, please consult a healthcare
professional before use.

NOTE

Your Venen Engel product is not a medical device and is not intended for
self-treatment.

MANUFACTURER

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germany
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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OBSERVACION PREVIA

iEnhorabuena por la compra de este dispositivo! Disfrutard mucho de su
producto Venen Engel InfraGlow. Si esta satisfecho con su Venen Engel,
nos encantaria que lo recomendara a otras personas.

Este manual contiene indicaciones que los usuarios deben tener en cuenta
para evitar riesgos y utilizar el dispositivo de forma segura.

Si tiene preguntas sobre el uso, los accesorios o desea hacer sugerencias,
no dude en ponerse en contacto con nosotros.
Correo service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ANTES DE EMPEZAR
¢ Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el dispositivo.

e Guarde este manual en un lugar seguro para poder consultarlo cuando
sea necesario.

e El producto Venen Engel no debe utilizarse en determinadas
condiciones de salud. Lea atentamente la lista de contraindicaciones.



INDICACIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES Y
ADVERTENCIAS

Es importante que lea todas las advertencias y precauciones de este
manual. Sirven para su seguridad, para evitar lesiones y para prevenir
danos en el dispositivo.

Lea atentamente estas instrucciones de uso antes de utilizar
el dispositivo.

Conserve este manual para futuras consultas.
Utilice el dispositivo Unicamente como se describe en este manual.
No utilice el dispositivo si esta dafnado.

El dispositivo estd destinado a personas adultas capaces de comprender
las instrucciones. Las personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas solo deben utilizar el dispositivo bajo supervision.

Mantenga el dispositivo alejado de los nifios.

El dispositivo estd destinado exclusivamente al uso en interiores secos.
No utilice el dispositivo en banos ni en otros entornos humedos.

No utilice el dispositivo con fines médicos ni terapéuticos.
No utilice nunca la luz durante toda la noche.

Lleve gafas de proteccion durante toda la aplicacion. No mire
directamente a la luz ni a los LED.

No utilice el dispositivo si siente malestar durante la aplicacién.
Interrumpa el uso de inmediato si aparece dolor o molestias inusuales.
Consulte a un médico antes de utilizar el dispositivo si estd embarazada.
Consulte a un médico antes del uso si tiene sensibilidad conocida a la luz
o toma medicamentos fotosensibilizantes.

Consulte a un médico antes del uso si padece afecciones que puedan
desencadenarse por la exposicién a la luz (por ejemplo, ciertas formas
de epilepsia).



e Consulte a un médico antes del uso si tiene la piel lesionada, irritada,
inflamada o infectada.

e Consulte a un médico antes del uso si tiene una sensibilidad al calor
reducida o no percibe el calor correctamente.

¢ No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién esta dafiado.
Asegurese de utilizar el dispositivo Unicamente con la tensién
especificada (CA 100-240 V).

¢ No utilice el dispositivo con las manos mojadas.

e No sumerja el dispositivo en agua ni en otros liquidos.

¢ Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de limpiarlo.
¢ No cubra el dispositivo durante el funcionamiento.

e Se recomienda una sesion de 10-30 minutos, de 3 a 5 veces por semana,
a una distancia de aprox. 20-50 cm. No supere los 30 minutos por sesion.

¢ Deje que el panel se enfrie antes de guardarlo.

¢ No modifique, desmonte ni repare el dispositivo. El panel no contiene
piezas reparables por el usuario; las reparaciones debe realizarlas
Unicamente personal cualificado.

CONTENIDO DEL ENVIO
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Mando a distancia Cable de conexién



DATOS TECNICOS

Modelo

Longitudes de onda
LED

Entrada

Consumo de potencia
Dimensiones

Peso

Clase de proteccion

Grado IP

Rango de brillo

Ajuste de tiempo

Temperatura de funcionamiento
Humedad de funcionamiento

Temperatura de almacenamiento

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 unidades 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

aprox. 110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Clase |

1P20

10 - 100%
1-90 minutos
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS
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Datos del fabricante

Fabricado en China

Conforme a las normas de la UE

Utilizar solo en interiores

Producto electrénico. Eliminar segun
las instrucciones

Leer el manual antes del uso

NuUmero de serie

Proteger de la lluvia

Embalaje exterior de cartén

Embalaje interior de polipropileno

Instrucciones de eliminacién Francia para
productos electrénicos

Instrucciones de eliminacién Francia para
el embalaje



DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Este producto esta diseflado para favorecer el bienestar general, la
relajacion y las rutinas diarias de autocuidado mediante la exposicién a luz
roja e infrarroja cercana. Especialmente concebido para aplicaciones
precisas y localizadas, este panel de luz compacto lleva un intenso ritual
de bienestar directamente a su hogar como dispositivo no médico. Su
diseno versatil permite montar el panel, integrandolo facilmente en su
rincén favorito.

El producto utiliza una combinacién armonizada de luz roja visible (630 nm
y 660 nm) y luz infrarroja cercana (810 nm y 850 nm). Mientras que la
relajante luz roja es ideal para un momento dedicado a la atencién plena,
dejando la piel y los sentidos revitalizados y cuidados, la luz infrarroja
cercana —totalmente invisible al ojo humano— favorece una relajacién y un
confort suaves. Es el ritual perfecto para ayudar a mente y cuerpo a
desconectar tras un dia largo.

Infrarrojo cercano 850 nm

Rojo 660 nm



USO PREVISTO

El Venen Engel InfraGlow Mini esta destinado al bienestar general
mediante la exposicidn a luz roja e infrarroja cercana. Puede favorecer el
bienestar general, la relajacién y una sensacién agradable en el cuerpo
durante y después de la aplicacién. El dispositivo esta previsto para su uso
no invasivo sobre la superficie corporal.

Este producto no es un producto sanitario y no esta destinado al
diagnéstico, tratamiento ni prevencién de ninguna enfermedad.

GRUPO DE USUARIOS

El dispositivo estd destinado a:
e Personas adultas
e Personas capaces de comprender las instrucciones

Las personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas solo
deben utilizar el dispositivo bajo supervision.

CONTRAINDICACIONES

CONSULTE A UN MEDICO ANTES DE UTILIZAR EL DISPOSITIVO SI:
e estd embarazada
e presenta sensibilidad conocida a la luz o toma
medicamentos fotosensibilizantes
e tiene la piel lesionada, irritada, inflamada o infectada

e padece afecciones que puedan desencadenarse por la exposicién a la luz
(p. €j. ciertas formas de epilepsia)

e tiene una sensibilidad al calor reducida o no percibe el
calor correctamente.

Si no esta seguro de que el dispositivo sea adecuado para usted, consulte a
un médico antes del uso. Interrumpa la aplicacién de inmediato si siente
malestar o dolor.



USO INADECUADO

Cualquier uso distinto del uso previsto se considera inadecuado. Ejemplos
de uso incorrecto previsible:

e Uso con fines médicos o terapéuticos

e Aplicacién sobre piel lesionada, infectada o irritada

e EXxposiciéon ocular directa sin proteccion

e Cubrir el dispositivo durante el funcionamiento

e Uso en entornos mojados o hiumedos (p. €j. el bafio)

e Superar el tiempo de aplicacién recomendado

El fabricante no se responsabiliza de los dafios derivados de un
uso inadecuado.



APLICACION

PASO 1: ANTES DEL USO

Coloque el panel de forma segura sobre una superficie plana y estable y
ajuste el soporte al angulo deseado. Asegurese de que el panel esté
instalado firmemente. Conecte el cable a una toma de corriente. Accione el
interruptor de encendido verde situado en la parte posterior del panel.
Péngase las gafas de seguridad (o téngalas a mano) y dé la espalda al panel
para que la luz no incida directamente en sus ojos al encenderlo.

PASO 2: MANEJO

e Accione el interruptor de encendido de la parte posterior del panel
para encenderlo.

¢ Pulse el botén de encendido del mando a distancia o el botén de
encendido del panel tactil situado en el lateral del panel para
encenderlo por completo.

¢ Seleccione el modo deseado mediante el mando a distancia o el panel
tactil situado en el lateral del panel. Puede elegir uno de los ocho
programas predefinidos o crear uno personalizado.

¢ Ajuste el brillo de cada frecuencia (entre el 10 % y el 100 %) dentro del
programa. Puede aumentar o disminuir el brillo en pasos del 10 %.

e Ajuste la frecuencia de pulso (entre 0 y 100 Hz). O Hz significa sin pulso y
100 Hz significa un pulso muy rapido. Puede aumentar o disminuir la
frecuencia en pasos de 1 Hz.

e Ajuste el tiempo de aplicaciéon (1-90 minutos). Recomendamos una
sesién de 10-30 minutos, de 3 a 5 veces por semana, a una distancia
de aprox. 20-50 cm. Asegurese de que cada sesion no supere los
30 minutos.



Importante: lleve siempre las gafas de proteccién incluidas durante cada
uso, independientemente de la configuracién o el programa seleccionados.
No mire nunca directamente a los LED. Esto también se aplica al usar luz
infrarroja cercana, aunque sea invisible al ojo humano. Las gafas de sol
convencionales no ofrecen una proteccién adecuada y no deben utilizarse
como sustituto de las gafas de proteccién incluidas.



PROGRAMA / GUIA

Con el Venen Engel InfraGlow Mini puede regalarse pausas de bienestar
conscientes justo donde mas las necesita. Este compacto panel LED
demuestra que la verdadera potencia no es cuestion de tamafo. Diseflado
para una aplicacién precisa y localizada, aporta una relajaciéon profunda, un
mejor equilibrio interior y un momento de atencién plena a su rutina diaria
de autocuidado. Es el companero perfecto y flexible para integrar
facilmente un ritual de luz en su dia ajetreado.

AMBITOS DE APLICACION

El practico tamano del InfraGlow Mini esta pensado para una aplicaciéon
localizada y puntual en zonas concretas del cuerpo. Ya sea sobre su
escritorio, su mesita de noche o en su rincén favorito, actiua como un oasis
personal de calma para desconectar y practicar la respiraciéon consciente.

¢ Piel y sentidos calmados: la reconfortante luz roja visible (630 y 660
Nnm) proporciona una sensacion corporal mimada, ofrece a su piel un
momento consciente de atencién plenay la deja con un brillo natural
y renovado.

¢ Relajaciéon acogedora: la suave e invisible luz infrarroja cercana (810 y
850 nm) ofrece un confort profundo y reconfortante, ayudandole a
calmar la mente y a desacelerar tras un dia largo y exigente.

DURACION Y FRECUENCIA

El tiempo de sesion recomendado es de 10 a 20 minutos (maximo 30
minutos), idealmente de 3 a 5 veces por semana. Tomese su tiempo para
descubrir su nivel de confort personal: puede personalizar totalmente su
experiencia ajustando el brillo (10-100 %) y la frecuencia de pulso (0-100
Hz), o eligiendo uno de nuestros programas de bienestar predefinidos,
como Glow Boost, Deep Comfort, o su propia My Routine personalizada a
partir de 10 minutos.



Recuerde que mas no siempre es mejor: la constancia de su nuevo ritual de
luz es la clave absoluta para lograr una sensacioén corporal fantastica y
equilibrada. La aplicacién siempre debe resultar reconfortante y nunca
incémoda ni dolorosa. Las sesiones mas largas no mejoran necesariamente
los resultados. La constancia es el secreto de la mejor experiencia.

PROGRAMAS
VE NIR ROJO Ti<.ampo en
min

Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine E(:(;;(::::i;ar su propio from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Luz: 100% RED

Este ritual de belleza de 20 minutos para la piel y los sentidos le invita a
disfrutar de un momento de atencién plenay a regalar a su piel una
sensacién corporal totalmente nutrida. La luz roja acaricia suavemente la
superficie de la piel, resaltando delicadamente su brillo natural. Las
longitudes de onda rojas en el rango de 630-660 nm se encuentran entre
los espectros mas estudiados de la ciencia dermatoldgica.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Luz: 100% NIR

Este ritual vitalizante de 15 minutos despierta suavemente su cuerpoy le
aporta energia fresca para el dia. La invisible luz infrarroja cercana (NIR)
envuelve su cuerpo con un suave resplandor y potencia su sensaciéon de
energia corporal. Desde el punto de vista cientifico, la luz infrarroja cercana
en el espectro de 810-850 nm penetra especialmente profundo en el tejido.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Luz: 100% NIR

Este ritual de bienestar de 30 minutos le ofrece un intenso descanso de
pura recuperacion y le invita a experimentar una relajacion profunda. Al
igual que Vitalize & Activate, Deep Comfort se basa exclusivamente en un
100 % de luz infrarroja cercana (NIR). Gracias a la mayor duracién de la
aplicacion del programa Deep Comfort, la luz acaricia suavemente su
cuerpo y armoniza su bienestar general.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Luz: 100% RED

Este ritual de regeneracion de 25 minutos le invita a recargar energias y
regalar a su piel una intensa pausa de autocuidado. Se centra al 100 % en
una potente luz roja que acaricia la superficie de la piel, aportando a su
tono cutaneo un equilibrio fresco y armonioso. En comparacién con Skin
Radiance, la mayor duraciéon de la aplicacién garantiza aqui una sensacion
de relajacién aun mas profunda.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Luz: 100% NIR | 100% RED

Este ritual intensivo de 15 minutos ofrece una mejora altamente eficaz para
su rutina de belleza diaria, aportando frescor instantaneo en muy poco
tiempo. Combina la invisible luz infrarroja cercana con una potente luz roja.
Esta combinacién ideal hace que su piel brille de verdad.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Luz: 50% NIR | 50% RED

Este ritual de armonia de 15 minutos le invita a hacer una pausa en un dia
estresante, despejar sus sentidos y encontrar un nuevo equilibrio. El secreto
de este programa reside en su composicién luminica perfectamente
equilibrada: ambos rangos de longitud de onda —infrarrojo cercanoy

luz roja— actudan juntos de forma suave y armoniosa. Esta combinacién
acaricia suavemente sus sentidos y lleva su mente a un estado de

calma relajada.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)

Luz: Individually customizable

Este programa altamente flexible le invita a disefiar su tiempo personal con
total libertad y a adaptarlo exactamente a su estado del dia. Usted decide
exactamente codmo combinar las proporciones de luz infrarroja cercana
(NIR) y luz roja segln sus necesidades.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Luz: 100% NIR

Este ritual de relajacién de 20 minutos le invita a respirar hondo tras un dia
exigente y a dejar que el exceso de tension se disipe suavemente. El
programa se basa por completo en el poder puro de la invisible luz
infrarroja cercana. Envuelve su cuerpo en una energia revitalizante y

de accién profunda, llevando todo su bienestar fisico a un estado de
descanso profundo.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Luz: 50% RED

Este ritual vespertino de 30 minutos le invita a dejar suavemente atras los
estimulos del dia y a preparar cuidadosamente su mente para una noche
de descanso apacible. El programa se basa en una luz roja pura,
suavemente dosificada, al 50 % de intensidad. Esta intensidad reducida
acaricia suavemente su piel en las horas de la tarde, guiando con
delicadeza todo su sistema hacia el modo de relajacién.



DESPUES DEL USO

FINALIZAR Y DESCONECTAR DE LA RED

Una vez finalizada la sesién, apague el dispositivo con el mando a distancia
o el panel tactil y, a continuacién, apague el interruptor verde de la parte
posterior del dispositivo. También puede detener la sesién en cualquier
momento pulsando el botén de encendido.

Después del uso, recomendamos desconectar el panel de la corriente
eléctrica de inmediato cuando no se esté utilizando. Antes de guardar el
panel, deje que se enfrie por completo.

LIMPIEZA'Y ALMACENAMIENTO

LIMPIEZA

Para mantener su InfraGlow Mini en perfecto estado, recomendamos
limpiarlo con regularidad. Desconecte siempre el dispositivo de la corriente
eléctrica antes de comenzar la limpieza. Recomendamos utilizar un pafio
seco o ligeramente hiumedo para limpiar suavemente la superficie del
panel. No utilice productos de limpieza agresivos, disolventes quimicos ni
detergentes fuertes, ya que pueden danar el material.

MANTENIMIENTO

Tenga en cuenta que el InfraGlow Mini no contiene piezas reparables por el
usuario. Por su seguridad y para evitar danos, las reparaciones debe
realizarlas Unicamente personal cualificado.



ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Recomendamos guardar su InfraGlow Mini en un lugar seco, limpio y sin
polvo. Evite exponer el dispositivo a la luz solar directa y respete
estrictamente el rango de temperatura de almacenamiento recomendado,
de 10 °C a 60 °C.

TRANSPORTE

Si necesita transportar su InfraGlow Mini, recomendamos utilizar siempre
que sea posible el embalaje original. Asi el dispositivo queda protegido de
forma 6ptima frente a golpes e impactos durante el transporte.



INDICACIONES DE SEGURIDAD

Conserve cuidadosamente este manual de instrucciones. Lea atentamente
estas instrucciones de uso antes de utilizar el dispositivo y utilicelo
Unicamente como se describe en este manual. No utilice el dispositivo si
estd danado; si detecta dafios, desenchufelo y apaguelo de inmediato. No
modifique, desmonte ni repare el dispositivo usted mismo. Las
reparaciones solo pueden realizarlas especialistas autorizados por
Wellcosan GmbH; de lo contrario, la garantia quedara anulada. Lleve gafas
de proteccién durante toda la aplicacién y no mire directamente a la luz.
Si siente malestar o aparecen dolores o molestias inusuales, interrumpa la
aplicacion de inmediato. El dispositivo puede calentarse durante la
aplicacion. No debe cubrirse con otros objetos durante el funcionamiento
ni utilizarse sobre superficies sensibles al calor.

Utilice el dispositivo Unicamente con la fuente de alimentacién indicada y
asegurese de que la tensién de red coincida con las especificaciones del
dispositivo. No maneje el dispositivo ni el enchufe con las manos mojadas.
No utilice el dispositivo en bafios ni en otros entornos hiumedos y no lo
sumerja nunca en agua ni en otros liquidos. Si el dispositivo ha estado
expuesto a liquidos o ha entrado en contacto con ellos, desconéctelo
inmediatamente de la red eléctrica. Cuando no lo utilice, desenchufe
siempre el cable de alimentacion. Desconecte siempre el dispositivo de la
toma de corriente antes de limpiarlo. Mantenga el producto alejado de los
ninos y de personas que no hayan sido instruidas en su uso.



GARANTIA

Ofrecemos 24 meses de garantia sobre el dispositivo. En caso de fallo
puede ser necesario enviar el dispositivo para su revision. Asegurese de
acolchar la caja de envio para evitar posibles dafios durante el transporte.
Lamentablemente, no pueden reclamarse derechos de garantia por
defectos causados por un envio inadecuado. En la medida en que exista
una obligacion legal de garantia, se entregara un producto de sustitucion
gratuito o el fabricante podra optar por reparar el dispositivo, con exclusiéon
del derecho de desistimiento o de una reduccion del precio de compra. Si
los intentos repetidos de reparacion no tienen éxito, o si un dispositivo de
sustitucion también resulta defectuoso por culpa del fabricante, el cliente
tendra derecho a rescindir la compra o a obtener una reduccién del precio.

Exclusion de la garantia: Quedan excluidos de la garantia los defectos
derivados de danos por uso de la fuerza, manejo inadecuado, fuerza
externa o modificaciones y reparaciones realizadas por terceros, por
ejemplo defectos causados por fusibles mal dimensionados o
cortocircuitados, asi como defectos atribuibles al desgaste normal.

Requisitos de la garantia: El derecho de garantia solo existe junto con el
justificante de compra original (factura). Conserve cuidadosamente el
justificante de compra.

Si surgen problemas o preguntas durante el uso del sistema, escribanos
a service@venenengel.de.



INSTRUCCIONES DE ELIMINACION

IMPORTANTE: no deseche el producto con la basura doméstica.

ALEMANIA

Los productos electréonicos no deben eliminarse con los residuos
municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolucién y
recogida disponibles. Asi todos podemos contribuir a la reutilizacién, el
reciclaje y la valorizacién de los productos electrénicos.

Una eliminacién incorrecta de los productos electrénicos no solo
desperdicia recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen
materias primas valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también
pone en peligro el medio ambiente por las sustancias peligrosas que en
parte contienen.

Alternativa: Con mucho gusto nos encargamos de la eliminacién de su
antiguo dispositivo Venen Engel. Basta con enviarlo a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Alemania

Adjunte una nota indicando que desea su eliminacion.



UNION EUROPEA

Los productos electrénicos no deben eliminarse con los residuos
municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolucién y
recogida existentes. Asi todos podemos contribuir a la reutilizacion, el
reciclaje y la valorizaciéon de los productos electrénicos.

Una eliminacién incorrecta de los productos electrénicos no solo
desperdicia recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen
materias primas valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también
pone en peligro el medio ambiente por las sustancias peligrosas que en
parte contienen.

AVISO DE RESPONSABILIDAD

Si tiene dudas o preocupaciones sobre su salud, consulte a un profesional
sanitario antes del uso.

NOTA

Su producto Venen Engel no es un producto sanitario y no esta destinado
al autotratamiento.

FABRICANTE
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Alemania

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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PREMESSA

Congratulazioni per I'acquisto di questo dispositivo! Il vostro prodotto
Venen Engel InfraGlow vi dara grande soddisfazione. Se siete soddisfatti del
vostro Venen Engel, saremmo felici se lo consigliaste ad altri.

Questo manuale contiene indicazioni che gli utilizzatori devono osservare
per evitare pericoli e utilizzare il dispositivo in sicurezza.

Per domande sull'utilizzo, sugli accessori o per suggerimenti non esitate
a contattarci.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIMA DI INIZIARE

e Leggete attentamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare
il dispositivo.

e Conservate questo manuale in un luogo sicuro per poterlo consultare
guando necessario.

¢ |l prodotto Venen Engel non deve essere utilizzato in presenza di
determinate condizioni di salute. Leggete attentamente I'elenco
delle controindicazioni.



AVVERTENZE DI SICUREZZA IMPORTANTI E
AVVISI

E importante leggere tutte le avvertenze e le precauzioni contenute in
questo manuale. Servono alla vostra sicurezza, a prevenire lesioni e a
evitare danni al dispositivo.

Leggete attentamente queste istruzioni per l'uso prima di utilizzare
il dispositivo.

Conservate questo manuale per future consultazioni.

Utilizzate il dispositivo esclusivamente come descritto in
guesto manuale.

Non utilizzate il dispositivo se & danneggiato.

Il dispositivo & destinato ad adulti in grado di comprendere le istruzioni.
Le persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte devono
utilizzare il dispositivo solo sotto supervisione.

Tenete il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

Il dispositivo € destinato esclusivamente all'uso in ambienti interni
asciutti. Non utilizzate il dispositivo in bagno o in altri ambienti umidi.

Non utilizzate il dispositivo per scopi medici o terapeutici.
Non utilizzate mai la luce durante la notte.

Indossate occhiali protettivi durante tutta l'applicazione. Non guardate
direttamente la luce o i LED.

Non utilizzate il dispositivo se durante l'applicazione avvertite
malessere. Interrompete immediatamente I'utilizzo in caso di dolore o
disturbi inusuali.

Consultate un medico prima dell'utilizzo se siete in gravidanza.

Consultate un medico prima dell'utilizzo se avete una nota sensibilita alla
luce o assumete farmaci fotosensibilizzanti.

Consultate un medico prima dell'utilizzo se soffrite di patologie che
possono essere scatenate dall'esposizione alla luce (ad es. alcune forme
di epilessia).



e Consultate un medico prima dell'utilizzo se la vostra pelle € lesa, irritata,
inflammata o infetta.

e Consultate un medico prima dell'utilizzo se la vostra sensibilita al calore
€ ridotta o non percepite correttamente il calore.

¢ Non utilizzate il dispositivo se il cavo di alimentazione € danneggiato.
Assicuratevi di utilizzare il dispositivo solo con la tensione specificata (AC
100-240 V).

¢ Non utilizzate il dispositivo con le mani bagnate.

e Non immergete il dispositivo in acqua o altri liquidi.

e Scollegate il dispositivo dalla rete elettrica prima della pulizia.
e Non coprite il dispositivo durante il funzionamento.

e Siconsiglia una seduta di 10-30 minuti, 3-5 volte a settimana, a una
distanza di circa 20-50 cm. Non superate i 30 minuti per seduta.

e Lasciate raffreddare il pannello prima di riporlo.

¢ Non modificate, smontate o riparate il dispositivo. Il pannello non
contiene parti riparabili dall'utente; le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da personale qualificato.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
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DATI TECNICI

Modello
Lunghezze d'onda
LED

Ingresso

Potenza assorbita

Dimensioni

Peso

Classe di protezione
Grado IP

Intervallo di luminosita
Impostazione del tempo
Temperatura di esercizio
Umidita di esercizio

Temperatura di stoccaggio

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm

60 pezzi 5W Quad-Chip
AC 100-240 V, 50/60 HZ
circallo W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg
Classe |
1P20

10 - 100%
1-90 minuti
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

Indicazione del produttore
Prodotto in Cina

Conforme alle norme UE
Utilizzare solo in ambienti interni

Prodotto elettronico. Smaltire secondo
le istruzioni

Leggere il manuale prima dell'uso

Numero di serie

g® D AR K

Proteggere dalla pioggia

Y

Imballaggio esterno in cartone

Imballaggio interno in polipropilene

Istruzioni di smaltimento Francia per
prodotti elettronici

Istruzioni di smaltimento Francia
per l'imballaggio




DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questo prodotto & progettato per favorire il benessere generale, il relax e le
routine quotidiane di self-care attraverso l'esposizione a luce rossa e
infrarossa vicina. Concepito per applicazioni precise e mirate, questo
pannello luminoso compatto porta un intenso rituale di benessere
direttamente a casa vostra come dispositivo non medicale. Il design
versatile consente di montare il pannello, integrandolo facilmente nel
vostro angolo preferito.

Il prodotto utilizza una combinazione armonizzata di luce rossa visibile (630
nm e 660 nm) e luce infrarossa vicina (810 nm e 850 nm). Mentre la
rilassante luce rossa ¢ ideale per un momento dedicato alla
consapevolezza, lasciando pelle e sensi rivitalizzati e curati, la luce
infrarossa vicina — del tutto invisibile all'occhio umano — favorisce un
rilassamento e un comfort delicati. E il rituale perfetto per aiutare mente e
corpo a rallentare dopo una lunga giornata.

Infrarosso vicino 850 nm

Rosso 660 nm



USO PREVISTO

Il Venen Engel InfraGlow Mini € destinato al benessere generale mediante
I'esposizione a luce rossa e infrarossa vicina. Puo favorire il benessere
generalg, il relax e una sensazione piacevole nel corpo durante e dopo
I'applicazione. Il dispositivo & previsto per I'uso non invasivo sulla
superficie corporea.

Questo prodotto non & un dispositivo medico e non & destinato alla
diagnosi, al trattamento o alla prevenzione di alcuna malattia.

GRUPPO DI UTILIZZATORI

Il dispositivo € destinato a:
e Adulti
e Persone in grado di comprendere le istruzioni

Le persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte devono
utilizzare il dispositivo solo sotto supervisione.

CONTROINDICAZIONI

CONSULTATE UN MEDICO PRIMA DI UTILIZZARE IL

DISPOSITIVO SE:

e siete in gravidanza

e avete una nota sensibilita alla luce o assumete farmaci fotosensibilizzanti
e avete la pelle lesa, irritata, infiammmata o infetta

¢ soffrite di patologie che possono essere scatenate dall'esposizione alla
luce (ad es. alcune forme di epilessia)

e avete una sensibilita al calore ridotta o non percepite correttamente
il calore.

Se non siete sicuri che il dispositivo sia adatto a voi, consultate un medico
prima dell'utilizzo. Interrompete immediatamente l'applicazione se
avvertite malessere o dolore.



USO IMPROPRIO

Qualsiasi utilizzo diverso dall'uso previsto & considerato improprio. Esempi
di uso errato prevedibile:

e Utilizzo per scopi medici o terapeutici

e Applicazione su pelle lesa, infetta o irritata

e Esposizione oculare diretta senza protezione

e Copertura del dispositivo durante il funzionamento
e Utilizzo in ambienti bagnati o umidi (ad es. il bagno)

e Superamento del tempo di applicazione consigliato

Il produttore non risponde dei danni derivanti da un uso improprio.



APPLICAZIONE

FASE 1: PRIMA DELL'USO

Posizionate il pannello in modo sicuro su una superficie piana e stabile e

regolate il supporto sull'angolazione desiderata. Assicuratevi che il pannello
sia installato in modo saldo. Collegate il cavo a una presa di corrente.
Azionate l'interruttore di accensione verde sul retro del pannello. Indossate
gli occhiali di sicurezza (o teneteli a portata di mano) e girate le spalle

al pannello, in modo che la luce non colpisca direttamente gli occhi

durante l'accensione.

FASE 2: UTILIZZO

Azionate l'interruttore di accensione sul retro del pannello
per accenderlo.

Premete il tasto di accensione sul telecomando oppure il tasto di
accensione sul pannello di controllo touch sul lato del pannello per
accenderlo completamente.

Selezionate la modalita desiderata tramite il telecomando o il pannello
touch sul lato del pannello. Potete scegliere uno degli otto programmi
predefiniti o creare un programma personalizzato.

Regolate la luminosita di ciascuna frequenza (tra il 10% e il 100%)
all'interno del programma. Potete aumentare o diminuire la luminosita
in passi del 10%.

Regolate la frequenza di pulsazione (tra 0 e 100 Hz). O Hz significa
nessuna pulsazione, 100 Hz significa una pulsazione molto rapida. Potete
aumentare o diminuire la frequenza in passi di 1 Hz.

Impostate il tempo di applicazione (1-90 minuti). Consigliamo una
seduta di 10-30 minuti, 3-5 volte a settimana, a una distanza di circa 20-
50 cm. Assicuratevi che ogni seduta non superi i 30 minuti.



Importante: indossate sempre gli occhiali protettivi in dotazione a ogni
utilizzo, indipendentemente dalle impostazioni o dal programma
selezionati. Non guardate mai direttamente i LED. Cio vale anche quando si
utilizza la luce infrarossa vicina, sebbene sia invisibile all'occhio umano. |
normali occhiali da sole non offrono una protezione adeguata e non
devono essere utilizzati in sostituzione degli occhiali protettivi in dotazione.



PROGRAMMA / GUIDA

Con il Venen Engel InfraGlow Mini potete regalarvi pause di benessere
consapevoli esattamente dove ne avete piu bisogno. Questo compatto
pannello LED dimostra che la vera potenza non & una questione di
dimensioni. Progettato per un'applicazione precisa e mirata, porta un
rilassamento profondo, un migliore equilibrio interiore e un momento di
consapevolezza rilassante nella vostra routine quotidiana di self-care. E il
compagno perfetto e flessibile per integrare facilmente un rituale di luce
mirato nella vostra giornata frenetica.

AMBITI DI APPLICAZIONE

Le dimensioni pratiche dell'InfraGlow Mini lo rendono ideale per
un'applicazione mirata e puntuale su specifiche zone del corpo. Che sia
posizionato sulla scrivania, sul comodino o nel vostro angolo preferito,
funge da oasi personale di calma per staccare la spina e praticare la
respirazione consapevole.

¢ Pelle e sensi rilassati: la confortante luce rossa visibile (630 e 660 nm)
offre una sensazione corporea coccolata, regalando alla pelle un
momento consapevole di attenzione e lasciandola con una luminosita
naturale e rinfrescata.

¢ Relax avvolgente: l'invisibile e delicata luce infrarossa vicina (810 e 850

nm) offre un comfort profondo e rilassante, aiutandovi a distendere la
mente e a rallentare dopo una giornata lunga e impegnativa.

DURATA E FREQUENZA

Il tempo di seduta consigliato & di 10-20 minuti (massimo 30 minuti),
idealmente 3-5 volte a settimana. Prendetevi il tempo per scoprire il vostro
livello di comfort personale: potete personalizzare completamente la vostra
esperienza regolando la luminosita (10-100%) e la frequenza di pulsazione
(0-100 Hz), oppure selezionando uno dei nostri programmi benessere
preimpostati come Glow Boost, Deep Comfort, o la vostra My Routine
personalizzata a partire da 10 minuti.



Ricordate che di piu non & sempre meglio: la costanza del vostro nuovo
rituale di luce € la chiave assoluta per ottenere una sensazione corporea
fantastica ed equilibrata. L'applicazione deve sempre risultare rilassante e
non deve mai essere scomoda o dolorosa. Sedute piu lunghe non
migliorano necessariamente i risultati. La costanza € il segreto per la
migliore esperienza.

PROGRAMMI
VE NIR ROSSO Te.mpo in
min

Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine Ez::g:i::re il proprio from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Luce: 100% RED

Questo rituale di bellezza di 20 minuti per pelle e sensi vi invita a godere di
un momento di consapevolezza e a regalare alla vostra pelle una
sensazione corporea completamente nutrita. La luce rossa accarezza
delicatamente la superficie della pelle, facendo emergere dolcemente

il vostro splendore naturale. Le lunghezze d'onda rosse nell'intervallo
630-660 Nnm sono tra gli spettri piu approfonditamente studiati nella
scienza dermatologica.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Luce: 100% NIR

Questo rituale vitalizzante di 15 minuti risveglia delicatamente il vostro
corpo e vi regala energia fresca per la giornata. L'invisibile luce infrarossa
vicina (NIR) avvolge il vostro corpo con un delicato bagliore e potenzia la
sensazione di energia corporea. Dal punto di vista scientifico, la luce
infrarossa vicina nello spettro 810-850 nm penetra particolarmente in
profondita nel tessuto.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Luce: 100% NIR

Questo rituale di benessere di 30 minuti vi offre un'intensa pausa di puro
recupero e vi invita a vivere un rilassamento profondo. Come Vitalize &
Activate, anche Deep Comfort si basa esclusivamente sul 100% di luce
infrarossa vicina (NIR). Grazie al tempo di applicazione piu lungo del
programma Deep Comfort, la luce accarezza delicatamente il vostro corpo
e armonizza il vostro benessere complessivo.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Luce: 100% RED

Questo rituale rigenerante di 25 minuti vi invita a ricaricare le energie e a
regalare alla vostra pelle una pausa intensiva di self-care. Si concentra al
100% su una potente luce rossa che accarezza la superficie della pelle,
portando il tono cutaneo in un equilibrio fresco e armonioso. Rispetto a
Skin Radiance, la maggiore durata dell'applicazione garantisce qui una
sensazione di rilassamento ancora piu profonda.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Luce: 100% NIR | 100% RED

Questo rituale intensivo di 15 minuti offre un potenziamento altamente
efficace alla vostra routine di bellezza quotidiana, regalando freschezza
istantanea in pochissimo tempo. Combina l'invisibile luce infrarossa vicina
con una potente luce rossa. Questa combinazione ideale rende la vostra
carnagione davvero luminosa.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Luce: 50% NIR | 50% RED

Questo rituale di armonia di 15 minuti vi invita a fermarvi durante una
giornata stressante, a schiarire i sensi e a trovare un nuovo equilibrio. Il
segreto di questo programma risiede nella sua composizione luminosa
perfettamente bilanciata: entrambi gli intervalli di lunghezza d'onda —
infrarosso vicino e luce rossa — lavorano insieme in modo delicato e
armonioso. Questa combinazione accarezza dolcemente i sensi e porta la
mente in uno stato di calma rilassata.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Luce: Individually customizable

Questo programma estremamente flessibile vi invita a progettare il vostro
me-time in totale liberta e ad adattarlo con precisione alla vostra forma del
giorno. Decidete voi esattamente come mescolare le proporzioni di luce
infrarossa vicina (NIR) e luce rossa in base alle vostre esigenze.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Luce: 100% NIR

Questo rituale di relax di 20 minuti vi invita a respirare profondamente
dopo una giornata impegnativa e a lasciare che le tensioni in eccesso si
sciolgano dolcemente. Il programma si basa interamente sulla pura
potenza dell'invisibile luce infrarossa vicina. Avvolge il vostro corpo in
un'energia rivitalizzante e ad azione profonda, portando l'intero benessere
fisico in uno stato di riposo profondo.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Luce: 50% RED

Questo rituale serale di 30 minuti vi invita a lasciarvi dolcemente alle spalle
gli stimoli della giornata e a preparare con cura la mente per un riposo
notturno sereno. Il programma si basa su una luce rossa pura, dosata
delicatamente, al 50% di intensita. Questa intensita ridotta accarezza
dolcemente la pelle nelle ore serali, guidando con dolcezza l'intero sistema
verso la modalita relax.



DOPO L'APPLICAZIONE

TERMINE E SCOLLEGAMENTO DALLA RETE

Una volta terminata la seduta, spegnete il dispositivo tramite il
telecomando o il pannello di controllo touch, quindi spegnete l'interruttore
verde sul retro del dispositivo. Potete inoltre interrompere la seduta in
qualsiasi momento premendo il tasto di accensione.

Dopo I'uso, consigliamo di scollegare immediatamente il pannello dalla
rete elettrica quando non e in funzione. Prima di riporre il pannello,
lasciatelo raffreddare completamente.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

PULIZIA

Per mantenere il vostro InfraGlow Mini in condizioni perfette, consigliamo
una pulizia regolare. Scollegate sempre il dispositivo dalla rete elettrica
prima di iniziare la pulizia. Consigliamo di utilizzare un panno asciutto o
leggermente umido per pulire delicatamente la superficie del pannello.
Non utilizzate detergenti aggressivi, solventi chimici o detersivi forti, poiché
possono danneggiare il materiale.

MANUTENZIONE

Tenete presente che I'InfraGlow Mini non contiene parti riparabili
dall'utente. Per la vostra sicurezza e per evitare danni, le riparazioni devono
essere eseguite esclusivamente da personale qualificato.



CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Consigliamo di conservare il vostro InfraGlow Mini in un luogo asciutto,
pulito e privo di polvere. Evitate di esporre il dispositivo alla luce solare
diretta e rispettate rigorosamente l'intervallo di temperatura di
conservazione consigliato, da 10 °C a 60 °C.

TRASPORTO

Se dovete trasportare il vostro InfraGlow Mini, consigliamo di utilizzare,
quando possibile, I'imballaggio originale. In questo modo il dispositivo &
protetto in modo ottimale da urti e vibrazioni durante il trasporto.



AVVERTENZE DI SICUREZZA

Conservate con cura questo manuale d'uso. Leggete attentamente queste
istruzioni per l'uso prima di utilizzare il dispositivo e utilizzatelo
esclusivamente come descritto in questo manuale. Non utilizzate il
dispositivo se & danneggiato; in caso di danni visibili staccate
immediatamente la spina e spegnetelo. Non modificate, smontate o
riparate il dispositivo da soli. Le riparazioni possono essere eseguite solo da
specialisti autorizzati da Wellcosan GmbH, altrimenti la garanzia decade.
Indossate occhiali protettivi durante tutta I'applicazione e non guardate
direttamente la luce. Se avvertite malessere o compaiono dolori o disturbi
inusuali, interrompete immediatamente I'applicazione. Il dispositivo pud
riscaldarsi durante l'applicazione. Durante il funzionamento non deve
essere coperto da altri oggetti né utilizzato su superfici sensibili al calore.

Utilizzate il dispositivo solo con I'alimentatore indicato e assicuratevi che la
tensione di rete corrisponda alle specifiche del dispositivo. Non utilizzate il
dispositivo e non toccate la spina con le mani umide. Non utilizzate il
dispositivo in bagno o in altri ambienti umidi e non immergetelo mai in
acqua o altri liquidi. Se il dispositivo & stato esposto a liquidi o € entrato in
contatto con essi, scollegatelo immediatamente dalla rete elettrica.
Quando non lo utilizzate, staccate sempre la spina. Scollegate sempre il
dispositivo dalla presa prima della pulizia. Tenete il prodotto lontano dai
bambini e dalle persone che non sono state istruite al suo utilizzo.



GARANZIA

Offriamo 24 mesi di garanzia sul dispositivo. In caso di malfunzionamento
puo essere necessario inviare il dispositivo per un controllo. Assicuratevi di
imbottire la scatola di spedizione per evitare possibili danni durante il
trasporto. Per i difetti causati da una spedizione inadeguata non &
purtroppo possibile far valere diritti di garanzia. Nella misura in cui esiste
un obbligo legale di garanzia, verra fornita gratuitamente una sostituzione
oppure il produttore potra scegliere di riparare il dispositivo, con esclusione
del diritto di recesso o di una riduzione del prezzo d'acquisto. Se ripetuti
tentativi di riparazione non hanno esito positivo, o se anche un dispositivo
sostitutivo risulta difettoso per colpa del produttore, il cliente ha diritto a
recedere dall'acquisto o a ottenere una riduzione del prezzo.

Esclusione dalla garanzia: Sono esclusi dalla garanzia i difetti dovuti a
danni causati dall'uso della forza, da un utilizzo non conforme, da forze
esterne o da modifiche e riparazioni eseguite da terzi, ad es. difetti causati
da fusibili dimensionati in modo errato o cortocircuitati, nonché difetti
attribuibili alla normale usura.

Presupposti della garanzia: Il diritto di garanzia sussiste solo in presenza
della prova d'acquisto originale (fattura). Conservate con cura la
prova d'acquisto.

In caso di problemi o domande durante I'utilizzo del sistema, scriveteci
all'indirizzo service@venenengel.de.



ISTRUZIONI DI SMALTIMENTO

IMPORTANTE: non smaltite il prodotto nei rifiuti domestici.

GERMANIA

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non
differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili.
Cosi tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei
prodotti elettronici.

Uno smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo spreca risorse (la
maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose
come oro, rame, argento ecc.), ma mette anche in pericolo I'ambiente a
causa delle sostanze in parte pericolose che contengono.

Alternativa: Ci occupiamo volentieri dello smaltimento del vostro vecchio
dispositivo Venen Engel. Inviatelo semplicemente a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germania

Allegate un biglietto con la richiesta di smaltimento.



UNIONE EUROPEA

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non
differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta esistenti.
Cosi tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei
prodotti elettronici.

Uno smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo spreca risorse (la
maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose
come oro, rame, argento ecc.), ma mette anche in pericolo I'ambiente a
causa delle sostanze in parte pericolose che contengono.

AVVERTENZA SULLA RESPONSABILITA

In caso di dubbi o preoccupazioni relativi alla salute, consultate un
professionista sanitario prima dell'utilizzo.

NOTA

Il vostro prodotto Venen Engel non & un dispositivo medico e non &
destinato all'autotrattamento.

PRODUTTORE

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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REMARQUE PRELIMINAIRE

Félicitations pour I'achat de cet appareil ! Votre produit Venen Engel
InfraGlow vous procurera beaucoup de satisfaction. Si vous étes satisfait
de votre Venen Engel, nous serions ravis que vous le recommandiez a
d'autres personnes.

Ce manuel contient des indications que les utilisateurs doivent respecter
afin d'éviter les dangers et d'utiliser I'appareil en toute sécurité.

Pour toute question concernant I'utilisation, les accessoires ou pour toute
suggestion, n'hésitez pas a nous contacter.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

AVANT DE COMMENCER
e Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil.

e Conservez ce manuel en lieu sGr afin de pouvoir le consulter en cas
de besoin

e Le produit Venen Engel ne doit pas étre utilisé en présence de
certains problémes de santé. Veuillez lire attentivement la liste des
contre-indications.



CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES ET
AVERTISSEMENTS

Il est important de lire tous les avertissements et précautions figurant
dans ce manuel. lIs servent a votre sécurité, a prévenir les blessures et a
éviter d'endommager l'appareil.

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil.
Conservez ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.
Utilisez I'appareil exclusivement comme décrit dans ce manuel.
N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé.

L'appareil est destiné aux adultes capables de comprendre les
instructions. Les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ne doivent utiliser I'appareil que sous surveillance.

Tenez I'appareil hors de portée des enfants.

L'appareil est exclusivement destiné a une utilisation a l'intérieur, dans
des environnements secs. N'utilisez pas l'appareil dans une salle de bain
ou dans d'autres environnements humides.

N'utilisez pas l'appareil a des fins médicales ou thérapeutiques.
N'utilisez jamais la lumiere pendant la nuit.

Portez des lunettes de protection pendant toute I'application. Ne
regardez pas directement la lumiére ni les LED.

N'utilisez pas l'appareil si vous ressentez une géne pendant |'application.
Arrétez immédiatement I'utilisation en cas de douleur ou de
géne inhabituelle.

Consultez un médecin avant l'utilisation si vous étes enceinte.
Consultez un médecin avant l'utilisation si vous présentez

une sensibilité connue a la lumiére ou si vous prenez des
médicaments photosensibilisants.

Consultez un médecin avant |'utilisation si vous souffrez de troubles
pouvant étre déclenchés par l'exposition a la lumiére (par exemple
certaines formes d'épilepsie).



Consultez un médecin avant l'utilisation si votre peau est Iésée, irritée,
enflammée ou infectée.

Consultez un médecin avant l'utilisation si votre sensibilité a la chaleur
est réduite ou si vous ne percevez pas correctement la chaleur.

N'utilisez pas l'appareil si le cable d'alimentation est endommagé. Veillez
a n'utiliser I'appareil qu'avec la tension spécifiée (CA 100-240 V).

N'utilisez pas I'appareil avec les mains mouillées.

Ne plongez pas 'appareil dans I'eau ni dans d'autres liquides.
Débranchez I'appareil du réseau électrique avant le nettoyage.
Ne recouvrez pas l'appareil pendant le fonctionnement.

Une séance de 10 a 30 minutes, 3 a 5 fois par semaine, a une distance
d'environ 20 a 50 cm, est recommandée. Ne dépassez pas 30 minutes
par séance.

Laissez le panneau refroidir avant de le ranger.

Ne modifiez pas, ne démontez pas et ne réparez pas l'appareil.
Le panneau ne contient aucune piéce réparable par Il'utilisateur
; les réparations doivent étre effectuées exclusivement par du
personnel qualifié.

CONTENU DE LA LIVRAISON

q
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Panneau lumineux EW 300 Lunettes de protection

avec support

T

Télécommande Cable de raccordement



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modeéle
Longueurs d'onde
LED

Entrée

Puissance absorbée

Dimensions

Poids

Classe de protection
Indice IP

Plage de luminosité

Réglage de la durée

Température de fonctionnement
Humidité de fonctionnement

Température de stockage

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 pieces 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

env. 110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Classe |

1P20

10 - 100%

13 90 minutes
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



EXPLICATION DES SYMBOLES

Indication du fabricant
Fabriqué en Chine

Conforme aux normes de I'UE
Utiliser uniquement a l'intérieur

Produit électronique. Eliminer conformément
aux instructions

Lire le manuel avant utilisation

Numéro de série

g® D AR K

Protéger de la pluie

Y

Emballage extérieur en carton

Emballage intérieur en polypropyléne

Consignes d'élimination France pour les
produits électroniques

Consignes d'élimination France pour I'emballage



DESCRIPTION DU PRODUIT

Ce produit est congu pour favoriser le bien-étre général, la détente et les
routines quotidiennes de soins personnels grace a I'exposition a la lumiére
rouge et proche infrarouge. Spécialement cong¢u pour des applications
précises et ciblées, ce panneau lumineux compact apporte un rituel de
bien-étre intense directement chez vous en tant qu'appareil non médical.
Son design polyvalent permet de fixer le panneau, facilitant son intégration
dans votre coin cocooning préféré.

Le produit utilise une combinaison harmonisée de lumiére rouge visible
(630 nm et 660 nm) et de lumiére proche infrarouge (810 nm et 850 nm).
Tandis que la lumiére rouge apaisante est idéale pour un moment dédié a
la pleine conscience, laissant la peau et les sens revitalisés et choyés, la
lumiére proche infrarouge — totalement invisible a I'ceil humain — favorise
une détente et un confort en douceur. C'est le rituel parfait pour aider le
corps et l'esprit a se relacher aprés une longue journée.

Proche infrarouge 850 nm

Rouge 660 nm



UTILISATION PREVUE

Le Venen Engel InfraGlow Mini est destiné au bien-étre général par
I'exposition a la lumiére rouge et proche infrarouge. Il peut favoriser le
bien-étre général, la détente et une sensation agréable dans le corps
pendant et apres l'application. L'appareil est prévu pour une utilisation non
invasive sur la surface du corps.

Ce produit n'est pas un dispositif médical et n'est pas destiné au
diagnostic, au traitement ou a la prévention d'une maladie.

GROUPE D'UTILISATEURS

L'appareil est destiné a:

e Adultes

e Personnes capables de comprendre les instructions

Les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ne doivent utiliser I'appareil que sous surveillance.

CONTRE-INDICATIONS

CONSULTEZ UN MEDECIN AVANT D'UTILISER L'APPAREIL SI
VOUS:

e étes enceinte

e présentez une sensibilité connue a la lumiére ou prenez des
médicaments photosensibilisants

e avez la peau lésée, irritée, enflammée ou infectée

e souffrez de troubles pouvant étre déclenchés par I'exposition a la
lumiere (p. ex. certaines formes d'épilepsie)

e avez une sensibilité a la chaleur réduite ou ne percevez pas
correctement la chaleur.

Si vous n'étes pas certain que l'appareil vous convient, consultez un
médecin avant l'utilisation. Arrétez immédiatement l'application si vous
ressentez une géne ou une douleur.



UTILISATION NON CONFORME

Toute utilisation autre que I'utilisation prévue est considérée comme non
conforme. Exemples de mauvaise utilisation prévisible :

e Utilisation a des fins médicales ou thérapeutiques

e Application sur une peau lésée, infectée ou irritée

e Exposition oculaire directe sans protection

e Recouvrement de l'appareil pendant le fonctionnement

e Utilisation dans des environnements mouillés ou humides (p. ex. salle
de bain)

e Dépassement de la durée d'application recommandée

Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant d'une
utilisation non conforme.



APPLICATION

ETAPE 1: AVANT L'UTILISATION

Posez le panneau de maniére stable sur une surface plane et solide et
réglez le support a lI'angle souhaité. Assurez-vous que le panneau est
solidement installé. Branchez le cable sur une prise secteur. Actionnez
I'interrupteur d'alimentation vert situé a l'arriére du panneau. Mettez les
lunettes de sécurité (ou gardez-les a portée de main) et tournez le dos au
panneau, afin que la lumiére ne touche pas vos yeux lors de I'allumage.

ETAPE 2 : UTILISATION

Actionnez l'interrupteur d'alimentation a l'arriére du panneau
pour l'allumer.

Appuyez soit sur le bouton d'alimentation de la télécommande, soit sur
le bouton d'alimentation du panneau de commande tactile situé sur le
coté du panneau, pour l'allumer completement.

Sélectionnez le mode souhaité via la télécommande ou le panneau
tactile situé sur le c6té du panneau. Vous pouvez choisir I'un des huit
programmes préconfigurés ou créer votre propre programme.

Réglez la luminosité de chaque fréquence (entre 10 % et 100 %) au sein
du programme. Vous pouvez augmenter ou diminuer la luminosité par
paliers de 10 %.

Réglez la fréquence de pulsation (entre O et 100 Hz). O Hz signifie
aucune pulsation, 100 Hz signifie une pulsation trés rapide. Vous pouvez
augmenter ou diminuer la fréquence par paliers de 1 Hz.

Réglez la durée d'application (1 a 90 minutes). Nous recommandons
une séance de 10 a 30 minutes, 3 a 5 fois par semaine, a une distance
d'environ 20 a 50 cm. Veillez a ce que chaque séance ne dépasse pas
30 minutes.



Important : portez toujours les lunettes de protection fournies a chaque
utilisation, quels que soient les réglages ou le programme sélectionnés. Ne
regardez jamais directement les LED. Cela s'applique également a
l'utilisation de la lumiéere proche infrarouge, bien qu'elle soit invisible a I'ceil
humain. Des lunettes de soleil ordinaires n'offrent pas une protection
adéquate et ne doivent pas remplacer les lunettes de protection fournies.



PROGRAMME / GUIDE

Avec le Venen Engel InfraGlow Mini, offrez-vous des pauses bien-étre
conscientes exactement Ia ou vous en avez le plus besoin. Ce panneau LED
compact prouve que la véritable puissance n'est pas une question de taille.
Congu pour une application précise et ciblée, il apporte une détente
profonde, un meilleur équilibre intérieur et un mMoment apaisant de pleine
conscience a votre routine quotidienne de soins personnels. C'est le
compagnon flexible idéal pour intégrer facilement un rituel de lumiere
ciblé dans votre journée chargée.

DOMAINES D'APPLICATION

La taille pratique de I'InfraGlow Mini est congue pour une application ciblée
et localisée sur des zones spécifiques du corps. Qu'il soit posé sur votre
bureau, votre table de chevet ou dans votre coin cocooning préféré, il
constitue une oasis de calme personnelle pour décrocher et pratiquer une
respiration consciente.

e Peau et sens apaisés : la lumiére rouge visible réconfortante (630 et 660
nm) procure une sensation corporelle choyée, offrant a votre peau un
moment conscient de pleine conscience et lui laissant un éclat naturel
et rafraichi.

e Détente enveloppante : la lumiere proche infrarouge invisible et douce
(810 et 850 nm) offre un confort profond et apaisant, vous aidant a
libérer votre esprit et a ralentir apres une longue journée exigeante.

DUREE ET FREQUENCE

La durée de séance recommandée est de 10 a 20 minutes (30 minutes
maximum), idéalement 3 a 5 fois par semaine. Prenez le temps de
découvrir votre niveau de confort personnel : vous pouvez personnaliser
entiérement votre expérience en réglant la luminosité (10-100 %) et la
fréquence de pulsation (0-100 Hz), ou en sélectionnant I'un de nos
programmes bien-étre préréglés comme Glow Boost, Deep Comfort, ou
votre propre My Routine personnalisée a partir de 10 minutes.



N'oubliez pas que plus n'est pas toujours mieux : la régularité de votre
nouveau rituel de lumiére est la clé absolue pour obtenir une sensation
corporelle fantastique et équilibrée. L'application doit toujours étre
apaisante et ne jamais étre inconfortable ou douloureuse. Des séances plus
longues n'améliorent pas nécessairement les résultats. La régularité est le
secret de la meilleure expérience.

PROGRAMMES
VE NIR ROUGE Te.mps en
min

Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine personnaliser Ve PIOPT® | from o
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Lumiere : 100% RED

Ce rituel beauté de 20 minutes pour la peau et les sens vous invite a
profiter d'un moment de pleine conscience et a offrir a votre peau une
sensation corporelle nourrie de bout en bout. La lumiére rouge caresse
doucement la surface de votre peau, faisant ressortir en douceur votre éclat
naturel. Les longueurs d'onde rouges de 630 a 660 nm figurent parmi les
spectres les plus étudiés de la science dermatologique.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Lumiere : 100% NIR

Ce rituel revitalisant de 15 minutes réveille doucement votre corps et vous
apporte une énergie nouvelle pour la journée. La lumiéere proche infrarouge
invisible (NIR) enveloppe votre corps d'une douce lueur et renforce votre
sensation d'énergie corporelle. D'un point de vue scientifique, la lumiére
proche infrarouge dans le spectre 810-850 nm pénétre particulierement
profondément dans les tissus.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Lumiere : 100% NIR

Ce rituel bien-étre de 30 minutes vous offre une pause intense de pure
récupération et vous invite a vivre une détente profonde. Tout comme
Vitalize & Activate, Deep Comfort repose exclusivement sur 100 % de
lumiére proche infrarouge (NIR). Grace a la durée d'application plus longue
du programme Deep Comfort, la lumiere caresse doucement votre corps et
harmonise votre bien-étre global.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Lumiere : 100% RED

Ce rituel régénérant de 25 minutes vous invite a recharger vos batteries et a
offrir a votre peau une pause intensive de soin personnel. Il mise a 100 % sur
une lumiére rouge puissante qui caresse la surface de votre peau,
apportant a votre teint un équilibre frais et harmonieux. Comparé a Skin
Radiance, la durée d'application plus longue garantit ici une sensation de
détente encore plus profonde.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Lumiére : 100% NIR | 100% RED

Ce rituel intensif de 15 minutes offre une amélioration trés efficace de votre
routine beauté quotidienne, apportant une fraicheur instantanée en un
rien de temps. Il combine la lumiére proche infrarouge invisible a une
lumiére rouge puissante. Cette combinaison idéale fait véritablement
rayonner votre teint.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Lumiére : 50% NIR | 50% RED

Ce rituel d'harmonie de 15 minutes vous invite a faire une pause au cours
d'une journée stressante, a clarifier vos sens et a retrouver un nouvel
équilibre. Le secret de ce programme réside dans sa composition
lumineuse parfaitement équilibrée : les deux plages de longueur d'onde —
proche infrarouge et lumiére rouge — agissent ensemble en douceur et en
harmonie. Cette combinaison caresse doucement vos sens et améne votre
esprit a un état de calme détendu.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Lumiére : Individually customizable

Ce programme extrémement flexible vous invite a concevoir votre moment
a vous en toute liberté et a I'adapter précisément a votre forme du jour.
Vous décidez exactement comment mélanger les proportions de lumiére
proche infrarouge (NIR) et de lumiére rouge selon vos besoins.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Lumiere : 100% NIR

Ce rituel de détente de 20 minutes vous invite a respirer profondément
apreés une journée exigeante et a laisser doucement fondre les tensions
accumulées. Le programme repose entierement sur la pure puissance de la
lumiere proche infrarouge invisible. Il enveloppe votre corps d'une énergie
revitalisante et en profondeur, amenant tout votre bien-étre physique vers
un état de repos profond.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Lumiere : 50% RED

Ce rituel du soir de 30 minutes vous invite a laisser doucement derriere
vous les stimulations de la journée et a préparer votre esprit a une nuit
paisible. Le programme repose sur une lumiére rouge pure, dosée en
douceur, a 50 % d'intensité. Cette intensité réduite caresse doucement
votre peau en soirée, guidant en douceur tout votre organisme vers le
mode détente.



APRES L'APPLICATION

FIN DE SEANCE ET DEBRANCHEMENT

Une fois votre séance terminée, éteignez I'appareil a l'aide de la
télécommande ou du panneau de commande tactile, puis éteignez
l'interrupteur vert situé a l'arriere de I'appareil. Vous pouvez également
arréter la séance a tout moment en appuyant sur le bouton d'alimentation.

Apres utilisation, nous recommandons de débrancher immédiatement le
panneau du réseau électrique lorsqu'il n'est pas utilisé. Avant de ranger le
panneau, laissez-le refroidir completement.

NETTOYAGE ET RANGEMENT

NETTOYAGE

Pour maintenir votre InfraGlow Mini en parfait état, nous recommandons
de le nettoyer régulierement. Débranchez toujours l'appareil du réseau
électrique avant de commmencer le nettoyage. Nous recommandons
d'essuyer délicatement la surface du panneau avec un chiffon sec ou
Iégerement humide. N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, de
solvants chimiques ni de détergents puissants, car ils peuvent
endommager le matériau.

ENTRETIEN

Veuillez noter que I'InfraGlow Mini ne contient aucune piéce réparable
par l'utilisateur. Pour votre sécurité et pour éviter tout dommage,

les réparations doivent étre effectuées exclusivement par du
personnel qualifié.



RANGEMENT ET TRANSPORT

Nous recommandons de ranger votre InfraGlow Mini dans un endroit sec,
propre et sans poussiére. Evitez d'exposer I'appareil a la lumiére directe du
soleil et respectez impérativement la plage de température de stockage
recommandée, de 10 °C a 60 °C.

TRANSPORT

Si vous devez transporter votre InfraGlow Mini, nous recommandons
d'utiliser autant que possible I'emballage d'origine. L'appareil est ainsi
protégé de facon optimale contre les chocs pendant le transport.



CONSIGNES DE SECURITE

Conservez soigneusement ce mode d'emploi. Lisez attentivement ce mode
d'emploi avant d'utiliser I'appareil et utilisez-le exclusivement comme
décrit dans ce manuel. N'utilisez pas 'appareil s'il est endommagé ; en cas
de dommage visible, débranchez-le et éteignez-le immédiatement. Ne
modifiez pas, ne démontez pas et ne réparez pas l'appareil vous-méme. Les
réparations ne peuvent étre effectuées que par des spécialistes agréés par
Wellcosan GmbH, sinon la garantie est annulée. Portez des lunettes de
protection pendant toute I'application et ne regardez pas directement la
lumiére. Si vous ressentez une géne ou si des douleurs ou des troubles
inhabituels apparaissent, arrétez immédiatement l'application. L'appareil
peut devenir chaud pendant l'application. Pendant le fonctionnement, il ne
doit pas étre recouvert par d'autres objets ni utilisé sur des surfaces
sensibles a la chaleur.

Utilisez I'appareil uniquement avec le bloc d'alimentation indiqué et
assurez-vous que la tension du réseau correspond aux spécifications de
I'appareil. N'utilisez pas lI'appareil et ne touchez pas la fiche d'alimentation
avec les mains humides. N'utilisez pas 'appareil dans une salle de bain ou
dans d'autres environnements humides et ne le plongez jamais dans I'eau
ni dans d'autres liquides. Si l'appareil a été exposé a des liquides ou est
entré en contact avec eux, débranchez-le immédiatement du réseau
électrique. Lorsque vous ne l'utilisez pas, débranchez toujours le cordon
d'alimentation. Débranchez toujours l'appareil de la prise avant le
nettoyage. Tenez le produit éloigné des enfants et des personnes qui n'ont
pas été instruites de son utilisation.



GARANTIE

Nous accordons une garantie de 24 mois sur l'appareil. En cas de
dysfonctionnement, il peut étre nécessaire de renvoyer l'appareil pour
controle. Veillez a rembourrer le carton d'expédition afin d'éviter
d'éventuels dommages pendant le transport. Aucun droit a la garantie ne
peut malheureusement étre invoqué pour les défauts résultant d'une
expédition inadéquate. Dans la mesure ou une obligation lIégale de
garantie existe, un produit de remplacement sera fourni gratuitement ou le
fabricant aura le choix de réparer l'appareil, a I'exclusion du droit de
résiliation ou d'une réduction du prix d'achat. Si des tentatives répétées de
réparation restent infructueuses, ou si un appareil de remplacement
s'avere également défectueux par la faute du fabricant, le client est en droit
de résilier I'achat ou d'obtenir une réduction du prix d'achat.

Exclusion de garantie : Sont exclus de la garantie les défauts résultant de
dommages dus a I'emploi de la force, a une utilisation non conforme, a une
force extérieure ou a des modifications et réparations effectuées par des
tiers, par exemple les défauts causés par des fusibles mal dimensionnés ou
court-circuités, ainsi que les défauts imputables a I'usure normale.

Conditions de garantie : Le droit a la garantie n'existe qu'avec la preuve
d'achat originale (facture). Conservez soigneusement la preuve d'achat.

En cas de probléme ou de question lors de l'utilisation du systeme, écrivez-
nous a l'adresse service@venenengel.de.



CONSIGNES D'ELIMINATION

IMPORTANT : ne jetez pas le produit avec les ordures ménageres.

ALLEMAGNE

Les produits électroniques ne doivent pas étre éliminés avec les déchets
municipaux non triés. Utilisez plutdt les systéemes de reprise et de collecte
disponibles. Nous pouvons ainsi tous contribuer a la réutilisation, au
recyclage et a la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques gaspille non
seulement des ressources (la plupart des appareils électriques contiennent
des matieres premiéres précieuses comme l'or, le cuivre, I'argent, etc.), mais
met aussi I'environnement en danger en raison des substances parfois
dangereuses qu'ils contiennent.

Alternative : Nous nous chargeons volontiers de I'élimination de votre
ancien appareil Venen Engel. Il vous suffit de I'envoyer a :

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Allemagne

Joignez une note demandant I'élimination.



UNION EUROPEENNE

Les produits électroniques ne doivent pas étre éliminés avec les déchets
municipaux non triés. Utilisez plutét les systéemes de reprise et de collecte
existants. Nous pouvons ainsi tous contribuer a la réutilisation, au recyclage
et a la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques gaspille non
seulement des ressources (la plupart des appareils électriques contiennent
des matieres premiéres précieuses comme l'or, le cuivre, I'argent, etc.), mais
met aussi I'environnement en danger en raison des substances parfois
dangereuses qu'ils contiennent.

AVIS DE RESPONSABILITE

En cas de doute ou de préoccupation concernant votre santé, consultez un
professionnel de santé avant I'utilisation.

REMARQUE

Votre produit Venen Engel n'est pas un dispositif médical et n'est pas
destiné a I'automédication.

FABRICANT

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Allemagne
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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UWAGA WSTEPNA

Gratulujemy zakupu tego urzadzenia! Beda Panstwo cieszyc sie
uzytkowaniem produktu Venen Engel InfraGlow! Jesli s3 Panstwo
zadowoleni z Venen Engel, bedzie nam bardzo mito, jesli poleca go
Panstwo innym.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktérych uzytkownicy powinni
przestrzegacd, aby unikna¢ zagrozen i bezpiecznie korzystac z urzadzenia.

W razie pytan dotyczacych uzytkowania, akcesoridow lub sugestii prosimy
o kontakt.

E-mail service@venenengel.de
Strona www.venenengel.de
internetowa

PRZED ROZPOCZECIEM

e Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie przeczytacé
instrukcje obstugi.

e Przechowuj niniejsza instrukcje obstugi w bezpiecznym miejscu, aby
moc do niej siegnac w razie potrzeby.

e Produktu Venen Engel nie wolno uzywac¢ w przypadku niektérych
stanéw zdrowia. Prosimy doktadnie zapoznac sie z lista przeciwwskazan.



WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA |
OSTRZEZENIA

Wazne jest, aby przeczytac wszystkie ostrzezenia i Srodki ostroznosci
zawarte w niniejszej instrukcji. Stuzag one Panstwa bezpieczenstwu,
zapobieganiu obrazeniom i unikaniu uszkodzen urzadzenia.

e Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac¢ niniejszg
instrukcje uzytkowania.

e Zachowaj te instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

e Uzywaj urzadzenia wytacznie w sposéb opisany w niniejszej instrukgji.

¢ Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone.

e Urzadzenie przeznaczone jest dla oséb dorostych, ktére sg w stanie
zrozumie¢ instrukcje. Osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych powinny korzysta¢ z urzadzenia
wytacznie pod nadzorem.

e Przechowuj urzadzenie z dala od dzieci.

e Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do uzytku w suchych
pomieszczeniach. Nie uzywaj urzadzenia w tazience ani w innych
wilgotnych miejscach.

¢ Nie uzywaj urzadzenia do celéw medycznych ani terapeutycznych.
¢ Nigdy nie uzywaj Swiatta przez cata noc.

e Podczas catego zabiegu no$ okulary ochronne. Nie patrz bezposrednio
na swiatto ani na diody LED.

¢ Nie korzystaj z urzadzenia, jesli podczas zabiegu odczuwasz
dyskomfort. Natychmiast przerwij uzytkowanie, jesli wystapi bdl lub
nietypowe dolegliwosci.

o Jedli jestes w cigzy, przed uzyciem urzadzenia skonsultuj sie z lekarzem.

e Skonsultuj sie z lekarzem przed uzyciem, jesli masz znang nadwrazliwosé
na swiatto lub przyjmujesz leki fotouczulajace.

e Skonsultuj sie z lekarzem przed uzyciem, jesli cierpisz na schorzenia,
ktére moga zosta¢ wywotane ekspozycjg na swiatto (np. niektére
formy padaczki).



Przed uzyciem skonsultuj sie z lekarzem, jesli masz uszkodzong,
podrazniong, zaogniona lub zainfekowang skére.

Przed uzyciem skonsultuj sie z lekarzem, jesli masz obnizona wrazliwos¢
na ciepto lub nie odczuwasz go prawidtowo.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony. Upewnij
sig, ze urzadzenie jest zasilane wytacznie napieciem podanym w
specyfikacji (AC 100-240 V).

Nie obstuguj urzadzenia mokrymi rekami.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
Przed czyszczeniem odtacz urzadzenie od zasilania.
Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

Zaleca sie sesje trwajgca 10-30 minut, 3-5 razy w tygodniu, w odlegtosci
ok. 20-50 cm. Nie przekraczaj 30 minut na sesje.

Przed schowaniem panelu poczekaj, az ostygnie.

Nie modyfikuj, nie demontuj ani nie naprawiaj urzadzenia.
Panel nie zawiera czesci, ktére uzytkownik moégtby samodzielnie
naprawic; naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowany personel.

ZAKRES DOSTAWY
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Panel swietlny EW 300 ze statywem  Okulary ochronne
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Pilot Kabel przytaczeniowy



DANE TECHNICZNE

Model

Dtugosci fal

Diody LED
Zasilanie wejsciowe

Pobér mocy

Wymiary

Waga

Klasa ochronnosci
Stopien ochrony IP
Zakres jasnosci
Ustawienie czasu

Temperatura pracy

Wilgotnos$¢ podczas pracy

Temperatura przechowywania

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 szt. 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

ok. 110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Klasa |
1P20

10 - 100%
1-90 minut
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C
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BJASNIENIE SYMBOLI

Informacja o producencie
Wyprodukowano w Chinach
Zgodnos¢ z normami UE

Uzywac¢ wytacznie w pomieszczeniach

Produkt elektroniczny. Utylizowac¢ zgodnie
z instrukcja

Przed uzyciem przeczytac instrukcje

Numer seryjny

Chroni¢ przed deszczem

Opakowanie zewnetrzne z tektury

Opakowanie wewnetrzne z polipropylenu

Wskazéwki dotyczace utylizacji dla Francji -
produkty elektroniczne

Wskazoéwki dotyczace utylizacji dla Francji
— opakowanie



OPIS PRODUKTU

Ten produkt zostat zaprojektowany, aby wspiera¢ ogélne samopoczucie,
relaks i codzienne rytuaty pielegnacyjne dzieki dziataniu swiatta
czerwonedo i bliskiej podczerwieni. Zaprojektowany z mysla o
precyzyjnych, celowanych zastosowaniach, ten kompaktowy panel Swietlny
wprowadza intensywny rytuat wellness prosto do Twojego domu jako
urzadzenie niemedyczne. Wszechstronna konstrukcja pozwala
zamontowa¢ panel, dzieki czemu ftatwo wkomponujesz go w swoj ulubiony
przytulny kacik.

Produkt wykorzystuje zharmonizowane potaczenie widzialnego swiatta
czerwonego (630 nm i 660 nm) oraz bliskiej podczerwieni (810 nm i 850
nm). Kojgce swiatto czerwone jest idealne na chwile uwaznosci,
pozostawiajac skére i zmysty zregenerowane i zadbane, natomiast Swiatto
bliskiej podczerwieni — catkowicie niewidoczne dla ludzkiego oka - sprzyja
delikatnemu relaksowi i komfortowi. To idealny rytuat, ktéry pomaga ciatu i
umystowi wyciszy¢ sie po dtugim dniu.

Bliska podczerwienrn 850 nm

Czerwony 660 nm



PRZEZNACZENIE

Venen Engel InfraGlow Mini jest przeznaczony do ogélnego wellness
poprzez ekspozycje na swiatto czerwone i bliska podczerwien. Moze
wspiera¢ ogélne samopoczucie, relaks i przyjemne uczucie w ciele podczas
i po zabiegu. Urzadzenie zostato zaprojektowane do nieinwazyjnego
stosowania na powierzchni ciata.

Ten produkt nie jest wyrobem medycznym i nie jest przeznaczony do
diagnozowania, leczenia ani zapobiegania jakimkolwiek chorobom.

GRUPA DOCELOWA

Urzadzenie przeznaczone jest dla:
e Oso6b dorostych
e Oso6b zdolnych zrozumie¢ instrukcje

Osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych powinny korzysta¢ z urzadzenia wytacznie pod nadzorem.

PRZECIWWSKAZANIA
PRZED UZYCIEM URZADZENIA SKONSULTUJ SIE Z
LEKARZEM, JESLI:
e jestes w cigzy
e masz stwierdzong nadwrazliwosé na swiatto lub przyjmujesz
leki fotouczulajace
e masz uszkodzong, podraznionga, zaogniona lub zainfekowana skére

e cierpisz na schorzenia, ktére moga by¢ wywotane ekspozycja na swiatto
(np. niektére formy padaczki)

¢ masz obnizona wrazliwos¢ na ciepto lub nie odczuwasz go prawidtowo.
Jesli nie masz pewnosci, czy urzadzenie jest dla Ciebie odpowiednie,

skonsultuj sie z lekarzem przed uzyciem. Natychmiast przerwij zabieg, jesli
odczuwasz dyskomfort lub bdl.



NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Kazde uzycie inne niz zgodne z przeznaczeniem uznaje sie za niewtasciwe.
Przyktady mozliwego do przewidzenia niewtasciwego uzycia:

e Uzycie w celach medycznych lub terapeutycznych

e Stosowanie na uszkodzong, zainfekowang lub podrazniona skére

e Bezposrednia ekspozycja oczu bez ochrony

e Przykrywanie urzadzenia podczas pracy

o Uzycie w mokrym lub wilgotnym otoczeniu (np. w tazience)

e Przekroczenie zalecanego czasu stosowania

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania.



ZASTOSOWANIE

KROK 1: PRZED UZYCIEM

Ustaw panel stabilnie na ptaskiej, stabilnej powierzchni i wyreguluj statyw,
ustawiajac zadany kat. Upewnij sie, ze panel jest bezpiecznie zainstalowany.
Podiacz kabel do gniazdka. Wtacz zielony przetacznik zasilania z tytu
panelu. Zatéz okulary ochronne (lub trzymaj je w zasiegu reki) i odwrog sie
plecami do panelu, aby swiatto nie trafito bezposrednio w oczy podczas
wiagczania urzadzenia.

KROK 2: OBStUGA
e Wiacz przetacznik zasilania z tytu panelu, aby go uruchomié.

¢ Nacisnij przycisk zasilania na pilocie lub przycisk zasilania na
dotykowym panelu sterowania z boku panelu, aby catkowicie
go wiaczyé.

e Wybierz zadany tryb za pomoca pilota lub panelu dotykowego z boku
panelu. Mozesz wybrac¢ jeden z oSmiu wbudowanych programéw lub
stworzy¢ wiasny.

¢ Woyreguluj jasnos$¢ kazdej czestotliwosci (od 10% do 100%) w ramach
programu. Jasnos¢ mozesz zwiekszac lub zmniejsza¢ w krokach co 10%.

e Woyreguluj czestotliwos¢ pulsu (od 0 do 100 Hz). O Hz oznacza brak
pulsu, a 100 Hz oznacza bardzo szybki puls. Czestotliwos¢ mozesz
zwiekszac lub zmniejsza¢ w krokach co 1 Hz.

e Ustaw czas stosowania (1-90 minut). Zalecamy sesje trwajaca 10-30
minut, 3-5 razy w tygodniu, w odlegtosci ok. 20-50 cm. Upewnij sig, ze
pojedyncza sesja nie przekracza 30 minut.



Wazne: zawsze nos dotgczone okulary ochronne podczas kazdego uzycia,
niezaleznie od wybranych ustawien lub programu. Nigdy nie patrz
bezposrednio na diody LED. Dotyczy to rowniez korzystania ze swiatta
bliskiej podczerwieni, mimo ze jest ono niewidoczne dla ludzkiego oka.
Zwykte okulary przeciwstoneczne nie zapewniajg odpowiedniej ochrony i
nie moga zastepowac dotgczonych okularéw ochronnych.



PROGRAM / PORADNIK

Dzieki Venen Engel InfraGlow Mini mozesz zafundowac sobie Swiadome
przerwy na wellness doktadnie tam, gdzie sa Ci najbardziej potrzebne. Ten
kompaktowy panel LED dowodzi, ze prawdziwa moc nie jest kwestig
rozmiaru. Zaprojektowany do precyzyjnych, celowanych zastosowan,
wprowadza gteboki relaks, lepsza rownowage wewnetrzna i kojaca chwile
uwaznosci do Twojej codziennej rutyny pielegnacyjnej. To idealny,
elastyczny towarzysz, ktéry pomoze Ci fatwo wples¢ ukierunkowany rytuat
Swietlny w napiety dzien.

OBSZARY ZASTOSOWANIA

Poreczny rozmiar InfraGlow Mini sprawia, ze idealnie nadaje sie do
precyzyjnego, punktowego stosowania na wybranych partiach ciata.
Umieszczony na biurku, szafce nocnej lub w ulubionym przytulnym kaciku,
staje sie osobistg oaza spokoju, pomagajaca sie wyciszy¢ i praktykowac
Swiadome oddychanie.

¢ Ukojona skora i zmysty: kojace, widzialne swiatto czerwone (630
i 660 Nnm) zapewnia rozpieszczajace uczucie w ciele, dajac skérze
Swiadoma chwile uwaznosci i pozostawiajac jg z odswiezonym,
naturalnym blaskiem.

¢ Przytulny relaks: niewidoczne, delikatne swiatto bliskiej podczerwieni
(810 i 850 nm) zapewnia gteboki, kojgcy komfort, pomagajac wyciszy¢
umyst i zwolni¢ tempo po dtugim, wymagajacym dniu.

CZAS TRWANIA | CZESTOTLIWOSC

Zalecany czas sesji wynosi od 10 do 20 minut (maksymalnie 30 minut),
najlepiej 3-5 razy w tygodniu. Poswiec¢ czas na odkrycie wtasnego poziomu
komfortu: mozesz w petni dostosowac doswiadczenie, regulujac jasnosé
(10-100%) i czestotliwos¢ pulsu (0-100 Hz), lub wybierajac jeden z naszych
gotowych programoéw wellness, takich jak Glow Boost, Deep Comfort, lub
wiasny, dostosowany program My Routine, juz od 10 minut.



Pamietaj, ze wiecej nie zawsze znaczy lepiej — regularnos$¢ Twojego nowego
rytuatu swietlnego to absolutny klucz do uzyskania fantastycznego,
zréwnowazonego samopoczucia ciata. Zabieg powinien zawsze by¢
kojacy i nigdy nie powinien by¢ nieprzyjemny ani bolesny. Dtuzsze

sesje niekoniecznie poprawiajg efekty. Regularnos¢ to sekret

najlepszych rezultatéw.

PROGRAMY

VE NIR CZERWONY Czas w min
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine dostosuj wiasny program from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Swiatto: 100% RED

Ten 20-minutowy rytuat urody dla skéry i zmystéw zaprasza do chwili
uwaznosci i zapewnia skérze wszechstronnie odzywione uczucie. Swiatto
czerwone delikatnie piesci powierzchnie skory, subtelnie podkreslajac
naturalny blask. Czerwone diugosci fal w zakresie 630-660 nm naleza do
najdokfadniej przebadanych spektréw w nauce dermatologicznej.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Swiatto: 100% NIR

Ten 15-minutowy rytuat witalizujacy delikatnie budzi ciato i zapewnia
Swiezg energie na caty dzien. Niewidoczne swiatto bliskiej podczerwieni
(NIR) otula ciato delikatnym blaskiem i wzmacnia energetyczne
samopoczucie. Z naukowego punktu widzenia, Swiatto bliskiej
podczerwieni w spektrum 810-850 nm whnika szczegdlnie gteboko w tkanki.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Swiatfo: 100% NIR

Ten 30-minutowy rytuat wellness oferuje intensywna przerwe petna czystej
regeneracji i zaprasza do doswiadczenia gtebokiego relaksu. Podobnie jak
Vitalize & Activate, Deep Comfort opiera sie wytgcznie na 100% Swietle
bliskiej podczerwieni (NIR). Dzieki dtuzszemu czasowi stosowania
programu Deep Comfort swiatto delikatnie piesci ciato i harmonizuje
0gdlne samopoczucie.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Swiatto: 100% RED

Ten 25-minutowy rytuat regeneracyjny zaprasza do natadowania baterii i
zapewnienia skorze intensywnej przerwy pielegnacyjnej. Skupia sie w 100%
na silnym Swietle czerwonym, ktére piesci powierzchnie skory,
przywracajac kolorytowi skéry swiezg, harmonijna rownowage. W
poréwnaniu ze Skin Radiance dtuzszy czas stosowania zapewnia tu jeszcze
gtebsze poczucie relaksu.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Swiatto: 100% NIR | 100% RED

Ten 15-minutowy intensywny rytuat to bardzo skuteczne wzbogacenie
codziennej rutyny pielegnacyjnej, zapewniajgce natychmiastowa swiezos¢
W mghnieniu oka. taczy niewidoczne swiatto bliskiej podczerwieni z

silnym swiattem czerwonym. Ta idealna kombinacja sprawia, ze cera
naprawde promienieje.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Swiatto: 50% NIR | 50% RED

Ten 15-minutowy rytuat harmonii zaprasza do przerwy w stresujgcym dniu,
oczyszczenia zmystéw i odnalezienia nowej rownowagi. Sekret tego
programu tkwi w idealnie zréwnowazonej kompozycji Swiatta: oba zakresy
dtugosci fal — bliska podczerwien i Swiatto czerwone — wspétdziataja
delikatnie i harmonijnie. Ta kombinacja delikatnie piesci zmysty i
wprowadza umyst w stan zrelaksowanego spokoju.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)

Swiatto: Individually customizable

Ten wyjatkowo elastyczny program zaprasza do zaprojektowania wiasnego
czasu dla siebie w petni dowolnie i dopasowania go dokfadnie do

formy danego dnia. To Ty decydujesz, jak wymieszac proporcje swiatta
bliskiej podczerwieni (NIR) i Swiatta czerwonego, aby odpowiadaty

Twoim potrzebom.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Swiatto: 100% NIR

Ten 20-minutowy rytuat relaksacyjny zaprasza do gtebokiego oddechu po
wymagajacym dniu i delikatnego rozpuszczenia nadmiernego napiecia.
Program opiera sie wytacznie na czystej mocy niewidocznego swiatta
bliskiej podczerwieni. Otula ciato gteboko dziatajaca, ozywcza energia,
wprowadzajac cate samopoczucie fizyczne w stan gtebokiego wypoczynku.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Swiatto: 50% RED

Ten 30-minutowy rytuat wieczorny zaprasza do delikatnego pozostawienia
za soba bodzcow dnia i starannego przygotowania umystu do spokojnej
nocy. Program opiera sie na delikatnie dawkowanym, czystym swietle
czerwonym o intensywnosci 50%. Ta zredukowana intensywno$¢ delikatnie
piesci skére w godzinach wieczornych, ptynnie prowadzac caty organizm w
tryb relaksu.



PO ZABIEGU

ZAKONCZENIE | ODLACZENIE OD SIECI

Po zakonczeniu sesji wytacz urzadzenie za pomoca pilota lub dotykowego
panelu sterowania, a nastepnie wytacz zielony przetacznik zasilania z tytu
urzadzenia. Sesje mozesz rowniez przerwa¢ w dowolnym momencie,
naciskajac przycisk zasilania.

Po uzyciu zalecamy natychmiastowe odtgczenie panelu od zasilania,
gdy nie jest uzywany. Przed schowaniem panelu upewnij sie, ze
catkowicie ostygt.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

CZYSZCZENIE

Aby utrzymac InfraGlow Mini w idealnym stanie, zalecamy regularne
czyszczenie. Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania przed rozpoczeciem
czyszczenia. Zalecamy uzywanie suchej lub lekko wilgotnej sciereczki do
delikatnego przecierania powierzchni panelu. Nie uzywaj agresywnych
srodkéw czyszczacych, rozpuszczalnikéw chemicznych ani silnych
detergentéw, poniewaz moga uszkodzi¢ materiat.

KONSERWACJA

Pamietaj, ze InfraGlow Mini nie zawiera czesci, ktére uzytkownik moégtby
samodzielnie naprawic. Dla Twojego bezpieczenstwa i aby zapobiec
uszkodzeniom, naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowany personel.



PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Zalecamy przechowywanie InfraGlow Mini w suchym, czystym i wolnym od
kurzu miejscu. Unikaj wystawiania urzadzenia na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych i Scisle przestrzegaj zalecanego zakresu temperatury
przechowywania od 10°C do 60°C.

TRANSPORT

Jesli musisz przetransportowac InfraGlow Mini, zalecamy w miare
mozliwosci korzystanie z oryginalnego opakowania. Zapewnia to
optymalna ochrone urzadzenia przed uderzeniami i wstrzasami
podczas transportu.



WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przechowuj niniejszg instrukcje obstugi w bezpiecznym miejscu! Przed
uzyciem urzadzenia doktadnie przeczytaj te instrukcje i uzywaj urzadzenia
wytacznie w sposéb w niej opisany. Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest
uszkodzone; w razie stwierdzenia uszkodzenia natychmiast odfacz je od
zasilania i wytacz. Nie modyfikuj, nie demontuj ani nie naprawiaj
urzadzenia samodzielnie. Naprawy urzadzenia moga by¢ wykonywane
wytacznie przez specjalistéw autoryzowanych przez Wellcosan GmbH, w
przeciwnym razie gwarancja wygasa. Podczas catego zabiegu no$ okulary
ochronne i nie patrz bezposrednio na swiatto. Jesli odczuwasz dyskomfort
lub wystapi bdl badz nietypowe dolegliwosci, natychmiast przerwij
uzytkowanie. Urzgdzenie moze nagrzewac sie podczas uzytkowania. Nie
wolno go przykrywac¢ innymi przedmiotami podczas pracy ani uzywac na
powierzchniach wrazliwych na ciepto.

Uzywaj urzadzenia wytacznie z podanym zasilaczem i upewnij sig, ze
napiecie sieciowe jest zgodne z danymi technicznymi urzadzenia. Nie
obstuguj urzadzenia ani wtyczki zasilania mokrymi rekami. Nie uzywaj
urzadzenia w tazience ani w innych wilgotnych miejscach i nigdy nie
zanurzaj go w wodzie ani innych cieczach. Jesli urzadzenie miato kontakt z
cieczami, natychmiast odtacz je od zasilania. Gdy urzadzenie nie jest
uzywane, zawsze odtaczaj przewod zasilajacy. Przed czyszczeniem zawsze
odtaczaj urzadzenie od gniazdka. Trzymaj produkt z dala od dzieci lub oséb,
ktére nie zostaty przeszkolone w zakresie jego uzytkowania.



GWARANCIJA

Oferujemy 24-miesieczng gwarancje na urzadzenie. W przypadku usterki
moze by¢ konieczne odestanie urzadzenia do kontroli. Upewnij sig, ze
karton wysytkowy jest odpowiednio zabezpieczony, aby uniknac
ewentualnych uszkodzen podczas transportu. Niestety, nie mozna
dochodzi¢ roszczen gwarancyjnych z tytutu wad spowodowanych
nieprawidtowa wysytka. Jesli istnieje ustawowy obowigzek gwarancyjny,
dostarczony zostanie bezptatny produkt zastepczy lub producent bedzie
miat mozliwos¢ naprawy urzadzenia, z wytaczeniem prawa do odstapienia
od umowy lub obnizenia ceny zakupu. Jesli powtarzajgce sie préby
naprawy zakonczg sie niepowodzeniem lub urzadzenie zastepcze rowniez
okaze sie wadliwe z winy producenta, klient ma prawo odstgpi¢ od zakupu
lub otrzymac obnizke ceny.

Wyltaczenie gwarancji: Gwarancja nie sg objete wady wynikajace ze szkéd
spowodowanych uzyciem sity, niewtasciwa obstuga, dziataniem sity
zewnetrznej lub modyfikacjami i naprawami wykonywanymi przez osoby
trzecie, np. wady spowodowane niewtasciwie dobranymi lub zwartymi
bezpiecznikami, a takze wady wynikajace z normalnego zuzycia.

Warunki gwarancji: Roszczenie gwarancyjne przystuguje wytacznie w
potaczeniu z oryginalnym dowodem zakupu (faktura). Przechowuj dowdd
zakupu w bezpiecznym miejscu.

W razie problemoéw lub pytan dotyczacych korzystania z systemu prosimy o
kontakt mailowy pod adresem service@venenengel.de.



WSKAZOWKI DOTYCZACE UTYLIZACII

WAZNE: nie wyrzucaj produktu razem z odpadami z
gospodarstwa domowego!

NIEMCY

Produktoéw elektronicznych nie wolno wyrzucac razem z
niesegregowanymi odpadami komunalnymi. Zamiast tego nalezy korzystac¢
z dostepnych systemow zwrotu i zbidrki. W ten sposéb wszyscy mozemy
przyczynic sie do ponownego wykorzystania, recyklingu i odzysku
produktéw elektronicznych.

Niewtasciwa utylizacja produktéow elektronicznych nie tylko marnuje
zasoby (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie jak
ztoto, miedz, srebro itp.), lecz takze zagraza sSrodowisku ze wzgledu na
zawarte w nich niekiedy szkodliwe substancje.

Alternatywa: Chetnie zajmiemy sie utylizacja Twojego starego urzadzenia
Venen Engel. Wystarczy je wysta¢ na adres:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Niemcy

Prosimy dotaczy¢ informacje z prosba o utylizacje.



UNIA EUROPEJSKA

Produktéw elektronicznych nie wolno wyrzucac razem z
niesegregowanymi odpadami komunalnymi. Zamiast tego nalezy korzysta¢
z istniejgcych systemoéw zwrotu i zbiérki. W ten sposéb wszyscy mozemy
przyczynic sie do ponownego wykorzystania, recyklingu i odzysku
produktéw elektronicznych.

Niewtasciwa utylizacja produktow elektronicznych nie tylko marnuje
zasoby (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie jak
ztoto, miedz, srebro itp.), lecz takze zagraza sSrodowisku ze wzgledu na
zawarte w nich niekiedy szkodliwe substancje.

INFORMACJA O ODPOWIEDZIALNOSCI

W przypadku watpliwosci zdrowotnych lub niepewnosci przed uzyciem
skonsultuj sie z lekarzem lub innym pracownikiem stuzby zdrowia.

UWAGA

Twoéj produkt Venen Engel nie jest wyrobem medycznym i nie jest
przeznaczony do samodzielnego leczenia.

PRODUCENT
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Niemcy

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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INLEDANDE ANMARKNING

Grattis till ditt kop! Du kommer att uppskatta din Venen Engel InfraGlow-
produkt. Om du ar néjd med din Venen Engel skulle vi bli glada om du
rekommenderar den till andra.

Denna bruksanvisning innehaller information som anvandare bér folja for
att undvika risker och anvanda enheten pa ett sakert satt.

Om du har fragor om anvandning, tilloehor eller forslag, tveka inte att
kontakta oss!
E-post service@venenengel.de

Webb www.venenengel.de

INNAN DU BORJAR
e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander enheten.

e Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle sa att du kan lasa den
vid behov.

e Venen Engel-produkten far inte anvandas vid vissa halsotillstand. Las
listan 6éver kontraindikationer noggrant.



VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR OCH
VARNINGAR

Det ar viktigt att du laser alla varningar och férsiktighetsatgarder i denna
bruksanvisning. De ar till for din sakerhet, for att forebygga skador och for
att undvika skador pa enheten.

Las denna bruksanvisning noggrant innan du anvander enheten.
Spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

Anvand endast enheten enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.
Anvand inte enheten om den ar skadad.

Enheten ar avsedd for vuxna som kan forsta anvisningarna. Personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga bor endast anvanda
enheten under uppsikt.

Hall apparaten borta fran barn.

Enheten ar endast avsedd for inomhusbruk i torra miljéer. Anvand inte
enheten i badrum eller andra fuktiga miljoer.

Anvand inte enheten for medicinska &ndamal eller terapeutiska syften.
Anvand aldrig ljuset 6ver natten.

Bar skyddsglaségon under hela anvandningen. Titta inte direkt in i ljuset
eller LED-lamporna.

Anvand inte enheten om du kanner obehag under anvandningen.
Avbryt anvandningen omedelbart om smarta eller ovanligt

obehag uppstar.

Radfraga lakare innan du anvander enheten om du ar gravid.
Radfraga lakare innan anvandning om du har en kand ljuskanslighet
eller tar fotosensibiliserande lakemedel.

Radfraga lakare innan anvandning om du lider av tillstand som kan
utldsas av ljusexponering (t.ex. vissa former av epilepsi).



e Radfraga lakare innan anvandning om du har skadad, irriterad,
inflammerad eller infekterad hud.

e Radfraga lakare innan anvandning om du har nedsatt varmekanslighet
eller inte kan uppfatta varme korrekt.

e Anvand inte apparaten om natkabeln ar skadad. Se till att apparaten
endast anvands med angiven spanning (AC 100-240 V).

e Anvand inte apparaten med vata hander.

e Sank inte ned apparaten i vatten eller andra vatskor.
e Koppla bort enheten fran elnatet fére rengoring.

e Tack inte 6ver apparaten under drift.

e En session pa 10-30 minuter, 3-5 ganger i veckan, pa ett avstand av ca
20-50 cm rekommenderas. Overskrid inte 30 minuter per session.

e Lat panelen svalna innan den laggs undan.

e Modifiera, demontera eller reparera inte apparaten. Panelen innehaller
inga delar som kan repareras av anvandaren, och reparationer far endast
utforas av kvalificerad personal.

LEVERANSOMFATTNING
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TEKNISKA DATA

Modell
Vaglangder
LED-lampor
Ingang

Effektférbrukning

Matt

Vikt

Skyddsklass

IP-klass
Ljusstyrkeintervall
Tidsinstallning
Drifttemperatur
Luftfuktighet vid drift

Férvaringstemperatur

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 st 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

calloW

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Klass |

1P20

10 - 100%
1-90 minuter
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C
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Tillverkarinformation

Tillverkad i Kina

Uppfyller EU-standarder

Endast for inomhusbruk

Elektronisk produkt. Kasseras
enligt anvisningarna

Las bruksanvisningen fére anvandning

Serienummer

Skydda mot regn

Ytteremballage av kartong

Innerférpackning av polypropen

Avfallsanvisningar Frankrike for
elektroniska produkter

Avfallsanvisningar Frankrike for forpackningen



PRODUKTBESKRIVNING

Denna produkt ar utformad for att stodja allmant valbefinnande,
avslappning och dagliga sjalvomsorgsrutiner genom exponering for rott
och nara infrarétt ljus. Speciellt konstruerad for precisa, riktade
applikationer, ger denna kompakta ljuspanel ett intensivt wellnessritual
rakt in i ditt hem som en icke-medicinsk enhet. Den mangsidiga designen
gor att panelen kan monteras, vilket gor det enkelt att integrera den i

din favorithdrna.

Produkten anvander en harmoniserad kombination av synligt rott ljus (630
nm och 660 nm) och nara infrarétt ljus (810 nm och 850 nm). Medan det
lugnande réda ljuset ar idealiskt for en dedikerad stund av medveten
narvaro och lamnar hud och sinnen aterupplivade och omhandertagna,
framjar det nara infraréda ljuset — som ar helt osynligt for blotta 6gat — en
mjuk avslappning och komfort. Det ar det perfekta ritualet for att hjalpa
kropp och sinne att varva ner efter en lang dag.

Nara infraroétt 850 nm

Rott 660 nm



AVSEDD ANVANDNING

Venen Engel InfraGlow Mini ar avsedd for allmant valbefinnande genom
exponering for rétt och nara infrarétt ljus. Den kan stédja allmant
valmaende, avslappning och en behaglig kansla i kroppen under och efter
anvandning. Apparaten ar utformad for icke-invasiv anvandning pa
kroppens yta.

Denna produkt ar inte en medicinteknisk produkt och ar inte avsedd for
diagnos, behandling eller férebyggande av sjukdom.

MALGRUPP

Enheten ar avsedd for:
e Vuxna
e Personer som kan forsta anvisningarna

Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga bér endast
anvanda enheten under uppsikt.

KONTRAINDIKATIONER

RADFRAGA LAKARE INNAN DU ANVANDER ENHETEN OM DU:
e argravid

e har en kand ljuskanslighet eller tar fotosensibiliserande lakemedel
e har skadad, irriterad, inflammmerad eller infekterad hud

e lider av tillstand som kan utlésas av ljusexponering (t.ex. vissa former
av epilepsi)

e har nedsatt varmekanslighet eller inte kan uppfatta varme korrekt.

Om du ar osaker pa om enheten passar dig, radfraga lakare innan

anvandning. Avbryt anvandningen omedelbart om du kanner obehag
eller smarta.



FELAKTIG ANVANDNING

All anvandning som avviker fran den avsedda anvandningen betraktas som
felaktig. Exempel pa forutsebar felanvandning:

e Anvandning for medicinska eller terapeutiska syften

¢ Anvandning pa skadad, infekterad eller irriterad hud

e Direkt 6gonexponering utan skydd

e Att tacka 6ver enheten under drift

e Anvandning i vata eller fuktiga miljoer (t.ex. badrum)

o Overskridande av rekommenderad anvandningstid

Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av felaktig anvandning.



ANVANDNING

STEG 1: FORE ANVANDNING

Placera panelen stadigt pa ett plant, stabilt underlag och justera stativet till
onskad vinkel. Se till att panelen star sakert. Anslut kabeln till ett
vagguttag. Sla pa den gréna strombrytaren pa panelens baksida. Ta pa dig
skyddsglaségonen (eller hall dem inom rackhall) och vand ryggen mot
panelen sa att ljuset inte traffar dina 6gon nar enheten slas pa.

STEG 2: ANVANDNING

Sla pa strombrytaren pa panelens baksida for att starta den.

Tryck antingen pa stromknappen pa fjarrkontrollen eller pa
stromknappen pa touch-kontrollpanelen pa sidan av panelen fér att sla
pa den helt.

Valj 6nskat lage via fjarrkontrollen eller touchpanelen pa sidan av
panelen. Du kan valja ett av de atta forinstallda programmen eller skapa
ett eget program.

Justera ljusstyrkan for varje frekvens (mellan 10 % och 100 %) inom
programmet. Du kan 6ka eller minska ljusstyrkan i steg om 10 %.

Justera pulsfrekvensen (mellan 0 och 100 Hz). 0 Hz innebar ingen puls,
100 Hz innebar mycket snabb puls. Du kan 6ka eller minska frekvensen i
stegom 1 Hz.

Stall in anvandningstiden (1-90 minuter). Vi rekommenderar en session
pa 10-30 minuter, 3-5 ganger i veckan, pa ett avstand av ca 20-50 cm. Se
till att en enskild session inte 6verskrider 30 minuter.



Viktigt: bar alltid de medféljande skyddsglaségonen vid varje anvandning,
oavsett valda installningar eller program. Titta aldrig direkt in i LED-
lamporna. Detta galler aven vid anvandning av nara infrardétt ljus,

trots att det ar osynligt for blotta 6gat. Vanliga solglaségon ger

inte tillrackligt skydd och far inte anvandas som ersattning for de
medfoljande skyddsglaségonen.



PROGRAM / GUIDE

Med Venen Engel InfraGlow Mini kan du unna dig medvetna
wellnesspauser precis dar du behéver dem som mest. Denna kompakta
LED-ljuspanel bevisar att sann kraft inte ar en fraga om storlek. Speciellt
utformad for precis, riktad anvandning ger den djup avslappning, battre
inre balans och en lugnande stund av medveten narvaro i din dagliga
sjalvomsorgsrutin. Den ar den perfekta, flexibla foljeslagaren for att enkelt
integrera ett riktat ljusritual i din hektiska vardag.

ANVANDNINGSOMRADEN

Den praktiska storleken pa InfraGlow Mini gér den perfekt fér fokuserad,
punktvis anvandning pa specifika kroppsdelar. Oavsett om den placeras pa
skrivbordet, nattduksbordet eller i din favorithdrna, fungerar den som en
personlig lugn oas som hjalper dig att koppla av och andas medvetet.

¢ Lugnad hud och sinnen: det behagliga synliga roéda ljuset (630 och 660
nm) ger en bortskamd kroppskansla, ger huden en medveten stund av
narvaro och lamnar den med en frasch, naturlig glod.

e Skon avslappning: det osynliga, milda nara infraréda ljuset (810 och 850
nm) ger djup, lugnande komfort och hjalper dig att slappna av och varva
ner efter en lang, kravande dag.

VARAKTIGHET OCH FREKVENS

Rekommenderad sessionstid ar 10 till 20 minuter (upp till max 30 minuter),
helst 3 till 5 ganger i veckan. Ta dig tid att hitta din personliga komfortniva:
du kan anpassa upplevelsen helt genom att justera ljusstyrkan (10-100 %)
och pulsfrekvensen (0-100 Hz), eller genom att valja ett av vara férinstallda
wellnessprogram som Glow Boost, Deep Comfort, eller ditt egna
skraddarsydda My Routine fran 10 minuter.



Kom ihag att mer inte alltid ar battre — kontinuiteten i ditt nya ljusritual ar
den absoluta nyckeln till en fantastisk, balanserad kroppskansla.
Anvandningen ska alltid kdnnas lugnande och far aldrig vara obekvam eller
smartsam. Langre sessioner forbattrar inte nodvandigtvis resultaten.
Kontinuitet ar hemligheten bakom den basta upplevelsen.

PROGRAM

VE NIR ROD Tid i min
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine anpassa ditt eget program from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Ljus: 100% RED

Detta 20-minuters skonhetsritual for hud och sinnen bjuder in till en stund
av medveten narvaro och ger huden en genomgaende narande
kroppskansla. Det réda ljuset smeker mjukt hudytan och lockar mjukt fram
din naturliga gléd. Réda vaglangder inom omradet 630-660 nm hor till de
mest grundligt undersokta spektra inom dermatologisk vetenskap.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Ljus: 100% NIR

Detta 15-minuters vitaliserande ritual vacker mjukt din kropp och ger dig ny
energi for dagen. Det osynliga nara infraréda ljuset (NIR) omsluter din
kropp med en mjuk gléd och starker din energiska kroppskansla. Ur
vetenskaplig synvinkel tranger nara infrarott ljus i spektrumet 810-850 nm
sarskilt djupt in i vavnaden.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Ljus: 100% NIR

Detta 30-minuters wellnessritual erbjuder en intensiv timeout av ren
aterhamtning och bjuder in till djup avslappning. Precis som Vitalize &
Activate forlitar sig Deep Comfort uteslutande pa 100 % nara infrarott
ljus (NIR). Tack vare den langre anvandningstiden i Deep Comfort-
programmet smeker ljuset mjukt din kropp och harmoniserar ditt
allmanna valbefinnande.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Ljus: 100% RED

Detta 25-minuters regenereringsritual bjuder in dig att ladda batterierna
och ge huden en intensiv sjalvomsorgspaus. Det fokuserar helt pa kraftfullt
rott ljus som smeker hudytan och fér hudtonen till en frasch, harmonisk
balans. Jamfort med Skin Radiance ger den langre anvandningstiden har
en annu djupare avslappningskansla.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Ljus: 100% NIR | 100% RED

Detta 15-minuters intensiva ritual erbjuder en mycket effektiv
uppgradering av din dagliga skdnhetsrutin och ger omedelbar fraschhet
pa nolltid. Det kombinerar osynligt nara infrarétt ljus med kraftfullt rott ljus.
Denna idealiska kombination far din hy att verkligen strala.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Ljus: 50% NIR | 50% RED

Detta 15-minuters harmoniritual bjuder in dig att pausa under en stressig
dag, klara dina sinnen och hitta en ny balans. Hemligheten bakom detta
program ligger i dess perfekt balanserade ljussammansattning: bada
vaglangdsomradena — nara infrardtt och rétt ljus — samverkar mjukt och
harmoniskt. Denna kombination smeker mjukt dina sinnen och for ditt
sinne till ett tillstand av avslappnat lugn.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Ljus: Individually customizable

Detta mycket flexibla program bjuder in dig att utforma din egen tid helt
fritt och anpassa den exakt efter din dagsform. Du bestammer sjalv exakt
hur du vill blanda andelarna av nara infrarétt ljus (NIR) och rott ljus efter
dina behov.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Ljus: 100% NIR

Detta 20-minuters avslappningsritual bjuder in dig att andas djupt efter en
kravande dag och mjukt lata éverflodig spanning smalta bort. Programmet
forlitar sig helt pa den rena kraften i osynligt nara infrarétt ljus. Det
omsluter din kropp i djupverkande, starkande energi och for hela din
fysiska valbefinnandekansia till ett tillstand av djup vila.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Ljus: 50% RED

Detta 30-minuters kvallsritual bjuder in dig att mjukt lamna dagens intryck
bakom dig och noggrant forbereda ditt sinne for en fridfull natts sémn.
Programmet forlitar sig pa mjukt doserat, rent rétt ljus med 50 % intensitet.
Denna reducerade intensitet smeker mjukt din hud under kvallstimmarna
och leder mjukt hela ditt system in i avslappningslage.



EFTER ANVANDNING

AVSLUTNING OCH FRANKOPPLING

Nar din session ar avslutad, stang av apparaten antingen med
fjarrkontrollen eller touch-kontrollpanelen, och stang sedan av den gréna
strombrytaren pa apparatens baksida. Du kan dven avsluta sessionen nar
som helst genom att trycka pa stromknappen.

Efter anvandning rekommmenderar vi att panelen omedelbart kopplas bort
fran stromforsoérjningen nar den inte anvands. Innan panelen laggs undan,
se till att den svalnat helt.

RENGORING OCH FORVARING

RENGORING

For att halla din InfraGlow Mini i perfekt skick rekornmenderar vi
regelbunden rengéring. Se alltid till att koppla bort apparaten fran
stromforsorjningen innan du borjar rengora. Vi rekommenderar att du
anvander en torr eller latt fuktad trasa for att forsiktigt torka av panelens
yta. Anvand inte aggressiva rengéringsmedel, kemiska I6sningsmedel eller
starka rengoéringsmedel, da de kan skada materialet.

UNDERHALL

Observera att InfraGlow Mini inte innehaller nagra delar som kan repareras
av anvandaren. For din sakerhet och for att forhindra skador far
reparationer endast utféras av kvalificerad personal.



FORVARING OCH TRANSPORT

Vi rekommenderar att du forvarar din InfraGlow Mini pa en torr, ren och
dammfri plats. Undvik att utsatta apparaten for direkt solljus och hall dig
strikt inom det rekormmenderade forvaringstemperaturintervallet 10 °C till
60 °C.

TRANSPORT

Om du behover transportera din InfraGlow Mini rekommmenderar vi att du
anvander originalféorpackningen nar det ar maojligt. Detta sakerstaller att
apparaten ar optimalt skyddad mot stotar och slag under transporten.



SAKERHETSANVISNINGAR

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle! Las denna
bruksanvisning noggrant innan du anvander enheten och anvand den
endast enligt beskrivningen i denna manual. Anvand inte enheten om den
ar skadad; om skada upptacks, koppla ur den och stang av den omedelbart.
Modifiera, demontera eller reparera inte enheten sjalv. Reparationer far
endast utforas av specialister auktoriserade av Wellcosan GmbH, annars
upphor garantin att galla. Bar skyddsglaségon under hela anvandningen
och titta inte direkt in i ljuset. Om du kanner obehag eller om smarta eller
ovanligt obehag uppstar, avbryt anvandningen omedelbart. Enheten kan
bli varm under anvandning. Den far inte tackas av andra féoremal under drift
och bér inte anvandas pa varmekansliga ytor.

Anvand endast enheten med den angivna natadaptern och sakerstall att
natspanningen matchar enhetens specifikationer. Anvand inte enheten
eller hantera natkontakten med vata hander. Anvand inte enheten i
badrum eller andra fuktiga miljéer och sank aldrig ned den i vatten eller
andra vatskor. Om enheten har utsatts for eller kommit i kontakt med
vatskor, koppla omedelbart bort den fran elnatet. Nar den inte anvands,
dra alltid ur natsladden. Dra alltid ur enheten fran eluttaget fore rengoring.
Hall produkten borta fran barn eller personer som inte instruerats i

dess anvandning.



GARANTI

Vi erbjuder 24 manaders garanti pa apparaten. Vid fel kan det bli
nédvandigt att skicka in apparaten for kontroll. Se till att skyddspolstra
fraktkartongen for att undvika eventuella skador under transporten. Tyvarr
kan inga garantiansprak goras for fel orsakade av felaktig frakt. | den man
en lagstadgad garantiskyldighet foreligger tillhandahalls antingen en
kostnadsfri ersattningsprodukt eller sa har tillverkaren maojlighet att
reparera apparaten, med undantag for ratten till havning eller prisavdrag.
Om upprepade reparationsférsok misslyckas, eller om en ersattningsenhet
ocksa visar sig vara defekt pa grund av tillverkarens fel, har kunden ratt att
hava kopet eller fa ett prisavdrag.

Garantiundantag: Undantagna fran garantin ar fel som orsakats av
valdsanvandning, felaktig hantering, yttre paverkan eller andringar
och reparationer utférda av tredje part, t.ex. fel orsakade av felaktigt
dimensionerade eller kortslutna sakringar, samt fel som beror pa
normalt slitage.

Garantivillkor: Garantianspraket galler endast tillsammans med
originalkvittot (fakturan). Férvara kvittot pa ett sakert stalle.

Om du har problem eller fragor vid anvandning av systemet, tveka inte att
kontakta oss via e-post pa service@venenengel.de.



AVFALLSANVISNINGAR

VIKTIGT: kasta inte produkten i hushallsavfallet!

TYSKLAND

Elektroniska produkter far inte kasseras i osorterat kommunalt avfall.
Anvand istallet de tillgangliga retur- och insamlingssystemen. Pa sa satt
kan vi alla bidra till ateranvandning, atervinning och atervinning av
elektroniska produkter.

Felaktig kassering av elektroniska produkter slésar inte bara resurser (de
flesta elektriska apparater innehaller vardefulla ravaror som guld, koppar,
silver etc.), utan aventyrar ocksa miljon pa grund av de ibland farliga @amnen
de innehaller.

Alternativ: Vi hjalper garna till med kasseringen av din gamla Venen Engel-
enhet. Skicka den bara till:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Bifoga en lapp med begaran om kassering.



EUROPEISKA UNIONEN

Elektroniska produkter far inte kasseras i osorterat kommmunalt avfall.
Anvand istallet befintliga retur- och insamlingssystem. Pa sa satt

kan vi alla bidra till ateranvandning, atervinning och atervinning av
elektroniska produkter.

Felaktig kassering av elektroniska produkter slosar inte bara resurser (de
flesta elektriska apparater innehaller vardefulla ravaror som guld, koppar,
silver etc.), utan aventyrar ocksa miljon pa grund av de ibland farliga @amnen
de innehaller.

ANSVARSFRISKRIVNING

Om du har halsoproblem eller ar osaker, radfraga en vardpersonal
innan anvandning.

OBS

Din Venen Engel-produkt ar inte en medicinteknisk produkt och ar inte
avsedd for egenbehandling.

TILLVERKARE
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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OBSERVACAO PRELIMINAR

Parabéns pela compra deste dispositivo! Vai gostar de utilizar o seu produto
Venen Engel InfraGlow! Se estiver satisfeito com o seu Venen Engel,
ficariamos muito felizes se o recomendasse a outras pessoas.

Este manual contém indicagdes que os utilizadores devem respeitar para
evitar riscos e utilizar o dispositivo em seguranca.

Se tiver duvidas sobre a utilizagdo, os acessérios ou sugestoes, ndo hesite
em contactar-nos!
E-mail service@venenengel.de

Site www.venenengel.de

ANTES DE COMECAR
¢ Leia atentamente as instrugcdes de utilizagdo antes de usar o dispositivo.

¢ Guarde este manual num local seguro para poder consulta-lo sempre
gue necessario.

e O produto Venen Engel ndo deve ser utilizado em determinadas
condicdes de saude. Leia atentamente a lista de contraindicacgoes.



INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES E
AVISOS

E importante que leia todos os avisos e precaucdes deste manual.
Servem para a sua seguranca, para prevenir lesées e para evitar danos

no dispositivo.

Leia atentamente estas instrugdes de utilizagdo antes de usar
o dispositivo.

Guarde este manual para consulta futura.

Utilize o dispositivo apenas conforme descrito neste manual.
Nao utilize o dispositivo se estiver danificado.

O dispositivo destina-se a adultos capazes de compreender as
instrucdes. As pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas sé devem utilizar o dispositivo sob supervisao.

Mantenha o dispositivo afastado de criangas.

O dispositivo destina-se exclusivamente a utilizagao em ambientes
interiores secos. Nao utilize o dispositivo em casas de banho ou noutros
ambientes humidos.

Nao utilize o dispositivo para fins médicos ou terapéuticos.
Nunca utilize a luz durante toda a noite.

Use 6culos de protegcdo durante toda a aplicagao. Ndo olhe diretamente
para a luz nem para os LED.

N3ao utilize o dispositivo se sentir desconforto durante a aplicagao.
Interrompa imediatamente a utilizagdo se ocorrer dor ou
desconforto invulgar.

Consulte um médico antes de utilizar o dispositivo se estiver gravida.

Consulte um médico antes da utilizagao se tiver sensibilidade conhecida
a luz ou tomar medicacgao fotossensibilizante.

Consulte um médico antes da utilizagao se sofrer de doencgas que
possam ser desencadeadas pela exposi¢cdo a luz (por exemplo, certas
formas de epilepsia).



e Consulte um médico antes da utilizagao se tiver a pele lesionada, irritada,
inflamada ou infetada.

e Consulte um médico antes da utilizagao se tiver sensibilidade ao calor
reduzida ou ndo conseguir percecionar corretamente o calor.

e N3o utilize o dispositivo se o cabo de alimentagao estiver danificado.
Certifique-se de que utiliza o dispositivo apenas com a tensao
especificada (CA 100-240 V).

¢ N3&o utilize o dispositivo com as maos molhadas.

e Nao mergulhe o dispositivo em agua nem noutros liquidos.
e Desligue o dispositivo da corrente elétrica antes de o limpar.
e Nao cubra o dispositivo durante o funcionamento.

¢ Recomenda-se uma sessao de 10-30 minutos, 3 a 5 vezes por semana, a
uma distancia de aprox. 20-50 cm. Ndo exceda 30 minutos por sessao.

e Deixe o painel arrefecer antes de o guardar.

¢ Nao modifique, desmonte nem repare o dispositivo. O painel ndo
contém pecas reparaveis pelo utilizador; as reparagdes devem ser
efetuadas exclusivamente por pessoal qualificado.

CONTEUDO DA EMBALAGEM
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Comando a distancia Cabo de ligagao



DADOS TECNICOS

Modelo EW300

Comprimentos de onda 630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
LED 60 unidades 5W Quad-Chip
Entrada AC 100-240 V, 50/60 HZ

Consumo de energia aprox. 110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches

Dimensdes (31x23x 6.6 cmM)
Peso 3.3kg

Classe de protecao Classe |

Grau de protecgao IP IP20

Intervalo de luminosidade 10 - 100%
Definicao de tempo 1-90 minutos
Temperatura de funcionamento 10 - 60°C
Humidade de funcionamento <85%

Temperatura de armazenamento 10 - 60°C



EXPLICACAO DOS SIMBOLOS

Informacao do fabricante
Fabricado na China
Conforme as normas da UE

Utilizar apenas em espacos interiores

Produto eletrénico. Eliminar de acordo com
as instrucodes

Ler o manual antes da utilizagao

NuUmero de série

g® D AR K

Proteger da chuva

Y

Embalagem exterior de cartao

& B

Embalagem interior de polipropileno

Instrucdes de eliminagdo para Franga —
produtos eletrénicos

~ B — Instrucoes de eliminacao para Franca
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DESCRICAO DO PRODUTO

Este produto foi concebido para apoiar o bem-estar geral, o relaxamento e
as rotinas diarias de autocuidado através da exposicao a luz vermelha e
infravermelha préxima. Especialmente concebido para aplicagdes precisas
e localizadas, este painel de luz compacto leva um intenso ritual de bem-
estar diretamente para sua casa como dispositivo ndo médico. O seu
design versatil permite montar o painel, integrando-o facilmente no seu
canto preferido.

O produto utiliza uma combinag¢do harmonizada de luz vermelha visivel
(630 nm e 660 nm) e luz infravermelha préxima (810 nm e 850 nm).
Enquanto a suave luz vermelha é ideal para um momento dedicado a
atenc¢ao plena, deixando a pele e os sentidos revitalizados e cuidados, a luz
infravermelha préxima — totalmente invisivel ao olho humano — promove
um relaxamento e conforto suaves. E o ritual perfeito para ajudar a mente e
o corpo a desacelerar apés um dia longo.

Infravermelho préximo 850 nm

Vermelho 660 nm



UTILIZACAO PREVISTA

O Venen Engel InfraGlow Mini destina-se ao bem-estar geral através da
exposicao a luz vermelha e infravermelha préxima. Pode apoiar o bem-
estar geral, o relaxamento e uma sensag¢ao agradavel no corpo durante e
apos a utilizagdo. O dispositivo destina-se a uma utilizagdo ndo invasiva na
superficie do corpo.

Este produto ndao é um dispositivo médico e ndo se destina ao diagndstico,
tratamento ou prevengao de qualquer doenca.

GRUPO-ALVO

O dispositivo destina-se a:
e Adultos
e Pessoas capazes de compreender as instrugoes

As pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas sé
devem utilizar o dispositivo sob supervisao.

CONTRAINDICAGCOES

CONSULTE UM MEDICO ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO SE:
e estiver gravida
¢ tiver sensibilidade conhecida a luz ou tomar

medicacdo fotossensibilizante

e tiver a pele lesionada, irritada, inflamada ou infetada

e sofrer de doencgas que possam ser desencadeadas pela exposi¢cao a luz
(por exemplo, certas formas de epilepsia)

e tiver sensibilidade ao calor reduzida ou ndo conseguir percecionar
corretamente o calor.

Se nao tiver a certeza se o dispositivo é adequado para si, consulte um
médico antes da utilizagdo. Interrompa imediatamente a aplicacdo se
sentir desconforto ou dor.



UTILIZACAO INADEQUADA

Qualquer utilizagao diferente da utilizacdo prevista é considerada
inadequada. Exemplos de ma utilizagao previsivel:

e Utilizagdo para fins médicos ou terapéuticos

e Aplicacdo sobre pele lesionada, infetada ou irritada

e Exposicao ocular direta sem protecao

e Cobrir o dispositivo durante o funcionamento

e Utilizagdo em ambientes molhados ou humidos (por exemplo, casa
de banho)

e Exceder o tempo de aplicagdo recomendado

O fabricante nao se responsabiliza por danos causados por
utilizagdo inadequada.



APLICACAO

PASSO 1: ANTES DA UTILIZAGCAO

Cologue o painel de forma segura sobre uma superficie plana e estavel e
ajuste o suporte ao angulo pretendido. Certifique-se de que o painel esta
instalado firmemente. Ligue o cabo a uma tomada. Acione o interruptor de
alimentagao verde na parte de tras do painel. Coloque os 6culos de
seguranga (ou mantenha-os a mao) e vire as costas ao painel, para que a
luz ndo incida diretamente nos seus olhos ao ligar o dispositivo.

PASSO 2: UTILIZAGAO

Acione o interruptor de alimentac¢ao na parte de tras do painel para

o ligar.

Prima o botdo de ligar/desligar no comando a distancia ou o botédo de
ligar/desligar no painel de controlo tatil na parte lateral do painel para o
ligar completamente.

Selecione o modo pretendido através do comando a distancia ou do
painel tatil na parte lateral do painel. Pode escolher um dos oito
programas predefinidos ou criar um programa personalizado.

Ajuste a luminosidade de cada frequéncia (entre 10% e 100%) dentro do
programa. Pode aumentar ou diminuir a luminosidade em incrementos
de 10%.

Ajuste a frequéncia de pulso (entre 0 e 100 Hz). O Hz significa sem pulso
e 100 Hz significa um pulso muito rapido. Pode aumentar ou diminuir a
frequéncia em incrementos de 1 Hz.

Defina o tempo de aplicagcao (1-90 minutos). Recomendamos uma
sessdo de 10-30 minutos, 3 a 5 vezes por semana, a uma distancia
de aprox. 20-50 cm. Certifique-se de que cada sessdao nao excede
30 minutos.



Importante: use sempre os 6culos de protecdo fornecidos em cada
utilizagdo, independentemente das definicdes ou do programa
selecionados. Nunca olhe diretamente para os LED. Isto aplica-se também
a utilizagdo de luz infravermelha préxima, embora seja invisivel ao olho
humano. Oculos de sol comuns nio oferecem protecdo adequada e ndo
devem ser utilizados em substituicdo dos 6culos de protecdo fornecidos.



PROGRAMA / GUIA

Com o Venen Engel InfraGlow Mini, pode proporcionar-se pausas de bem-
estar conscientes exatamente onde mais precisa delas. Este compacto
painel LED prova que o verdadeiro poder ndo € uma questao de tamanho.
Concebido para uma aplicagao precisa e localizada, proporciona um
relaxamento profundo, um melhor equilibrio interior e um momento
reconfortante de atencdo plena na sua rotina diaria de autocuidado. E o
companheiro perfeito e flexivel para integrar facilmente um ritual de luz
direcionado no seu dia atarefado.

AREAS DE APLICAGCAO

O tamanho pratico do InfraGlow Mini foi concebido para uma aplicagao
localizada e pontual em zonas especificas do corpo. Quer seja colocado
na sua secretdria, mesa de cabeceira ou no seu canto preferido,
funciona como um odsis pessoal de calma para desligar e praticar a
respiragao consciente.

¢ Pele e sentidos acalmados: a reconfortante luz vermelha visivel (630 e
660 nm) proporciona uma sensagao corporal mimada, oferecendo a sua
pele um momento consciente de aten¢ao plena e deixando-a com um
brilho natural renovado.

¢ Relaxamento acolhedor: a suave e invisivel luz infravermelha préxima
(810 e 850 nm) oferece um conforto profundo e reconfortante, ajudando-
0 a acalmar a mente e a desacelerar apés um dia longo e exigente.

DURAGCAO E FREQUENCIA

O tempo de sessdo recomendado € de 10 a 20 minutos (maximo 30
minutos), idealmente 3 a 5 vezes por semana. Reserve tempo para
descobrir o seu nivel de conforto pessoal: pode personalizar totalmente a
sua experiéncia ajustando a luminosidade (10-100%) e a frequéncia de
pulso (0-100 Hz), ou selecionando um dos nossos programas de bem-estar
predefinidos, como Glow Boost, Deep Comfort, ou o seu préprio My
Routine personalizado a partir de 10 minutos.



Lembre-se de que mais nem sempre é melhor — a regularidade do seu
novo ritual de luz é a chave absoluta para alcancar uma sensagao corporal
fantastica e equilibrada. A aplicacdo deve sempre parecer reconfortante e
nunca deve ser desconfortavel ou dolorosa. Sessées mais longas nédo
melhoram necessariamente os resultados. A regularidade é o segredo para

a melhor experiéncia.

PROGRAMAS
VE NIR VERMELHO Te.mpo em
min

Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine E(rec:::::i:ar © seu proprio from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Luz: 100% RED

Este ritual de beleza de 20 minutos para a pele e os sentidos convida-o a
desfrutar de um momento de atencgao plena e a oferecer a sua pele uma
sensac¢ao corporal totalmente nutrida. A luz vermelha acaricia suavemente
a superficie da pele, realcando delicadamente o seu brilho natural. Os
comprimentos de onda vermelhos na gama de 630-660 nm estao entre os
espetros mais estudados na ciéncia dermatoldgica.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Luz: 100% NIR

Este ritual vitalizante de 15 minutos desperta suavemente o seu corpo e
proporciona-lhe energia renovada para o dia. A invisivel luz infravermelha
préoxima (NIR) envolve o seu corpo com um suave brilho e refor¢a a sua
sensagao de energia corporal. Do ponto de vista cientifico, a luz
infravermelha préxima no espetro de 810-850 nm penetra particularmente
fundo nos tecidos.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Luz: 100% NIR

Este ritual de bem-estar de 30 minutos oferece-lhe uma intensa pausa de
pura recuperagao e convida-o a experimentar um relaxamento profundo.
Tal como Vitalize & Activate, o Deep Comfort baseia-se exclusivamente em
100% de luz infravermelha préxima (NIR). Devido ao tempo de aplicagcao
mais longo do programa Deep Comfort, a luz acaricia suavemente o seu
corpo e harmoniza o seu bem-estar geral.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Luz: 100% RED

Este ritual de regeneragdo de 25 minutos convida-o a recarregar energias e
a oferecer a sua pele uma pausa intensiva de autocuidado. Foca-se 100%
numa poderosa luz vermelha que acaricia a superficie da pele, trazendo o
seu tom de pele para um equilibrio fresco e harmonioso. Em comparagao
com o Skin Radiance, a maior duragao da aplicagao garante aqui uma
sensacgao de relaxamento ainda mais profunda.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Luz: 100% NIR | 100% RED

Este ritual intensivo de 15 minutos oferece uma melhoria altamente eficaz a
sua rotina de beleza diaria, proporcionando frescura instantanea em

pouco tempo. Combina a invisivel luz infravermelha préxima com uma
poderosa luz vermelha. Esta combinagao ideal faz brilhar verdadeiramente
a sua pele.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Luz: 50% NIR | 50% RED

Este ritual de harmonia de 15 minutos convida-o a fazer uma pausa num
dia stressante, clarear os sentidos e encontrar um novo equilibrio. O
segredo deste programa reside na sua composi¢ao luminosa
perfeitamente equilibrada: ambas as gamas de comprimento de onda —
infravermelho préximo e luz vermelha — atuam em conjunto de forma
suave e harmoniosa. Esta combinag¢do acaricia suavemente os seus
sentidos e leva a sua mente a um estado de calma relaxada.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Luz: Individually customizable

Este programa extremamente flexivel convida-o a conceber o seu tempo
pessoal com total liberdade e a adapta-lo precisamente a sua forma

do dia. E vocé quem decide exatamente como misturar as proporcées
de luz infravermelha préxima (NIR) e luz vermelha de acordo com as
suas necessidades.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Luz: 100% NIR

Este ritual de relaxamento de 20 minutos convida-o a respirar fundo apds
um dia exigente e a deixar suavemente que o excesso de tensao se dissipe.
O programa baseia-se inteiramente no puro poder da invisivel luz
infravermelha préxima. Envolve o seu corpo numa energia revigorante e de
acao profunda, levando todo o seu bem-estar fisico a um estado de
descanso profundo.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Luz: 50% RED

Este ritual noturno de 30 minutos convida-o a deixar suavemente para tras
os estimulos do dia e a preparar cuidadosamente a mente para uma noite
de descanso tranquila. O programa baseia-se numa luz vermelha pura,
suavemente dosada, a 50% de intensidade. Esta intensidade reduzida
acaricia suavemente a sua pele nas horas noturnas, conduzindo
suavemente todo o seu sistema para o modo de relaxamento.



APOS A UTILIZACAO

TERMINO E DESLIGAMENTO DA REDE

Assim que a sessao terminar, desligue o dispositivo através do comando a
distancia ou do painel de controlo tatil e, em seguida, desligue o
interruptor verde na parte de trads do dispositivo. Também pode
interromper a sessdo a qualquer momento premindo o botdo

de ligar/desligar.

Apds a utilizagdo, recomendamos que desligue imediatamente o painel da
corrente elétrica quando ndo estiver a ser utilizado. Antes de guardar o
painel, deixe-o arrefecer completamente.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

LIMPEZA

Para manter o seu InfraGlow Mini em perfeitas condi¢des, recomendamos
uma limpeza regular. Certifique-se sempre de que desliga o dispositivo da
corrente elétrica antes de iniciar a limpeza. Recomendamos limpar
suavemente a superficie do painel com um pano seco ou ligeiramente
humido. Nao utilize produtos de limpeza agressivos, solventes quimicos ou
detergentes fortes, pois podem danificar o material.

MANUTENCAO

Tenha em ateng¢ao que o InfraGlow Mini ndo contém pecgas reparaveis pelo
utilizador. Para sua segurancga e para evitar danos, as reparagdes devem ser
efetuadas exclusivamente por pessoal qualificado.



ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Recomendamos guardar o seu InfraGlow Mini num local seco, limpo e sem
po. Evite expor o dispositivo a luz solar direta e respeite rigorosamente o
intervalo de temperatura de armazenamento recomendado, de 10 °C a

60 °C.

TRANSPORTE

Se precisar de transportar o seu InfraGlow Mini, recomendamos que
utilize sempre que possivel a embalagem original. Isto assegura que o
dispositivo fica otimamente protegido contra impactos e choques durante
o transporte.



INSTRUCOES DE SEGURANCA

Guarde este manual de instru¢cdes num local seguro! Leia atentamente
estas instrucdes antes de utilizar o dispositivo e utilize-o apenas conforme
descrito neste manual. Ndo utilize o dispositivo se estiver danificado; se
detetar danos, desligue-o imediatamente da tomada e desligue-o. Nao
modifique, desmonte nem repare o dispositivo por sua conta. As
reparacoes s6 podem ser efetuadas por especialistas autorizados pela
Wellcosan GmbH, caso contrario a garantia perde a validade. Use 6culos de
protecdo durante toda a aplicagcdo e ndao olhe diretamente para a luz. Se
sentir desconforto ou se ocorrerem dores ou desconforto invulgar,
interrompa imediatamente a aplicagdo. O dispositivo pode aquecer
durante a aplicagdo. Nao deve ser coberto por outros objetos durante o
funcionamento nem utilizado sobre superficies sensiveis ao calor.

Utilize o dispositivo apenas com o transformador indicado e certifique-se
de que a tensdo de rede corresponde as especificagdes do dispositivo. Nao
utilize o dispositivo nem manuseie a ficha de alimentacdo com as maos
molhadas. Nao utilize o dispositivo em casas de banho ou noutros
ambientes humidos e nunca o mergulhe em agua ou noutros liquidos. Se o
dispositivo tiver estado exposto a liquidos ou entrado em contacto com
eles, desligue-o imediatamente da corrente elétrica. Quando nao estiver a
ser utilizado, desligue sempre o cabo de alimentagao. Desligue sempre o
dispositivo da tomada antes de o limpar. Mantenha o produto fora do
alcance de criangas ou de pessoas que ndao tenham sido instruidas sobre a
sua utilizagao.



GARANTIA

Oferecemos 24 meses de garantia sobre o dispositivo. Em caso de avaria,
pode ser necessario devolver o dispositivo para inspecdo. Certifique-se de
gue a caixa de envio esta devidamente acolchoada para evitar possiveis
danos durante o transporte. Infelizmente, ndo é possivel apresentar
reclamacdes de garantia por defeitos causados por um envio inadequado.
Na medida em que exista uma obrigag¢ao legal de garantia, sera fornecido
um produto de substituicdo gratuito ou o fabricante tera a opgao de
reparar o dispositivo, excluindo o direito de resolug¢ado ou de redugao do
preco de compra. Se tentativas repetidas de reparag¢ao ndo forem bem-
sucedidas, ou se um dispositivo de substituicdo também se revelar
defeituoso por culpa do fabricante, o cliente tem direito a resolver a compra
ou a obter uma reducgdo do preco.

Exclusdo da garantia: Estdo excluidos da garantia os defeitos resultantes de
danos causados pelo uso de for¢a, operagao inadequada, forgca externa ou
modificacoes e reparagdes efetuadas por terceiros, por exemplo, defeitos
causados por fusiveis mal dimensionados ou em curto-circuito, bem como
defeitos atribuiveis ao desgaste normal.

Requisitos da garantia: O direito a garantia s6 existe em conjunto com o
comprovativo de compra original (fatura). Guarde o comprovativo de
compra em local seguro.

Se tiver problemas ou duvidas ao utilizar o sistema, contacte-nos através do
e-mail service@venenengel.de.



INSTRUCOES DE ELIMINACAO

IMPORTANTE: nao elimine o produto no lixo doméstico!

ALEMANHA

Os produtos eletréonicos ndo devem ser eliminados juntamente com
residuos urbanos indiferenciados. Em vez disso, utilize os sistemas de
devolugao e recolha disponiveis. Assim, todos podemos contribuir para a
reutilizagao, reciclagem e valorizagdo dos produtos eletrénicos.

A eliminagao incorreta de produtos eletrénicos ndo sé desperdica recursos
(a maioria dos aparelhos elétricos contém matérias-primas valiosas, como

ouro, cobre, prata, etc.), como também coloca em risco o ambiente devido
as substancias por vezes perigosas que contém.

Alternativa: Teremos todo o gosto em tratar da eliminacdo do seu antigo
dispositivo Venen Engel. Basta envia-lo para:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Alemanha

Junte uma nota a solicitar a eliminacao.



UNIAO EUROPEIA

Os produtos eletrénicos ndo devem ser eliminados juntamente com
residuos urbanos indiferenciados. Em vez disso, utilize os sistemas de
devolugao e recolha existentes. Assim, todos podemos contribuir para a
reutilizacao, reciclagem e valorizagdo dos produtos eletrénicos.

A eliminagao incorreta de produtos eletrénicos nao sé desperdica recursos
(a2 maioria dos aparelhos elétricos contém matérias-primas valiosas, como

ouro, cobre, prata, etc.), como também coloca em risco o ambiente devido
as substancias por vezes perigosas que contém.

AVISO DE RESPONSABILIDADE

Se tiver duvidas ou preocupagdes de saude, consulte um profissional de
saude antes da utilizagao.

NOTA
O seu produto Venen Engel ndo é um dispositivo médico e ndo se destina
a autoterapia.

FABRICANTE
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Alemanha

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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VOORAF

Gefeliciteerd met de aankoop van dit apparaat! U zult veel plezier beleven
aan uw Venen Engel InfraGlow product! Als u tevreden bent met uw Venen
Engel, zouden we het fijn vinden als u ons aanbeveelt bij anderen.

Deze handleiding bevat aanwijzingen die gebruikers in acht moeten
nemen om gevaren te voorkomen en het apparaat veilig te gebruiken.

Heeft u vragen over het gebruik, accessoires of suggesties? Neem gerust
contact met ons op!

E-mail service@venenengel.de

Website www.venenengel.de

VOORDAT U BEGINT

e Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat gebruikt.

e Bewaar deze handleiding op een veilige plaats, zodat u deze indien
nodig kunt raadplegen.

¢ Het Venen Engel-product mag bij bepaalde gezondheidsproblemen niet
worden gebruikt. Lees de lijst met contra-indicaties zorgvuldig door.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN
WAARSCHUWINGEN

Het is belangrijk dat u alle waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in
deze handleiding leest. Ze dienen voor uw veiligheid, om letsel te
voorkomen en schade aan het apparaat te vermijden.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat gebruikt.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
Gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschreven in deze handleiding.
Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is.

Het apparaat is bedoeld voor volwassenen die de instructies kunnen
begrijpen. Personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens mogen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis in droge
omgevingen. Gebruik het apparaat niet in de badkamer of andere
vochtige ruimtes.

Gebruik het apparaat niet voor medische doeleinden of
therapeutische claims.

Gebruik het licht nooit gedurende de nacht.

Draag tijdens de hele toepassing altijd een beschermbiril. Kijk niet
rechtstreeks in het licht of in de LED's.

Gebruik het apparaat niet als u ongemak ervaart tijdens gebruik. Stop
het gebruik onmiddellijk bij pijn of ongewoon ongemak.

Raadpleeg een arts voordat u het apparaat gebruikt als u zwanger bent.

Raadpleeg véor gebruik een arts als u een bekende lichtgevoeligheid
heeft of fotosensibiliserende medicatie gebruikt.

Raadpleeg véér gebruik een arts als u lijdt aan aandoeningen die door
blootstelling aan licht kunnen worden veroorzaakt (bijvoorbeeld
bepaalde vormen van epilepsie).



Raadpleeg véér gebruik een arts als uw huid gewond, geirriteerd,
ontstoken of geinfecteerd is.

Raadpleeg véoér gebruik een arts als uw warmtegevoeligheid
verminderd is of u warmte niet goed kunt waarnemen.

Gebruik het apparaat niet als de netsnoer beschadigd is. Zorg ervoor dat
u het apparaat uitsluitend gebruikt met de opgegeven spanning (AC
100-240 V).

Bedien het apparaat niet met natte handen.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
Koppel het apparaat los van het lichtnet voordat u het schoonmaakt.
Dek het apparaat niet af tijdens gebruik.

Een sessie van 10-30 minuten, 3-5 keer per week, op een afstand van ca.
20-50 cm wordt aanbevolen. Overschrijd niet 30 minuten per sessie.

Laat het paneel afkoelen voordat u het opbergt.

Wijzig, demonteer of repareer het apparaat niet. Het paneel bevat
geen onderdelen die door de gebruiker onderhouden kunnen
worden; reparaties mogen alleen door gekwalificeerd personeel
worden uitgevoerd.

LEVERINGSOMVANG

y e D

EW 300 lichtpaneel met standaard Beschermbril

Afstandsbediening Aansluitkabel



TECHNISCHE GEGEVENS

Model
Golflengtes
LED's
Ingang

Stroomverbruik

Afmetingen

Gewicht
Beschermingsklasse
IP-classificatie
Helderheidsbereik
Tijdinstelling
Bedrijfstemperatuur
Bedrijfsvochtigheid

Opslagtemperatuur

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 stuks 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

ca.110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Klasse |

1P20

10 - 100%
1-90 minuten
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C
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Fabrikantinformatie

Gemaakt in China

Voldoet aan EU-normen

Alleen binnenshuis gebruiken

Elektronisch product. Weggooien volgens
de instructies

Lees de handleiding voor gebruik

Serienummer

Beschermen tegen regen

Buitenverpakking van karton

Binnenverpakking van polypropyleen

Afvoerinstructies Frankrijk voor
elektronische producten

Afvoerinstructies Frankrijk voor de verpakking



PRODUCTBESCHRIJIVING

Dit product is ontworpen om algemeen welzijn, ontspanning en dagelijkse
selfcare-routines te ondersteunen door blootstelling aan rood en nabij-
infrarood licht. Speciaal ontworpen voor precieze, gerichte toepassingen,
brengt dit compacte lichtpaneel als niet-medisch apparaat een intensief
wellnessritueel rechtstreeks bij u thuis. Het veelzijdige ontwerp maakt het
mogelijk het paneel te monteren, zodat het eenvoudig te integreren is in
uw favoriete gezellige hoekje.

Het product maakt gebruik van een geharmoniseerde combinatie van
zichtbaar rood licht (630 nm en 660 nm) en nabij-infrarood licht (810 nm en
850 nm). Terwijl het verzachtende rode licht ideaal is voor een bewust
moment van aandacht en huid en zintuigen verkwikt en verzorgd
achterlaat, bevordert het nabij-infrarode licht — dat volledig onzichtbaar is
voor het menselijk oog — een zachte ontspanning en comfort. Het is het
perfecte ritueel om lichaam en geest te helpen tot rust te komen na een
lange dag.

Nabij-infrarood 850 nm

Rood 660 nm



BEOOGD GEBRUIK

De Venen Engel InfraGlow Mini is bedoeld voor algemeen welzijn door
blootstelling aan rood en nabij-infrarood licht. Het kan het algemeen
welzijn, ontspanning en een prettig gevoel in het lichaam tijdens en na
gebruik ondersteunen. Het apparaat is ontworpen voor niet-invasief
gebruik op het lichaamsopperviak.

Dit product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld voor de
diagnose, behandeling of preventie van enige ziekte.

DOELGROEP

Het apparaat is bedoeld voor:
¢ Volwassenen
e Personen die de instructies kunnen begrijpen

Personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens
mogen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken.

CONTRA-INDICATIES

RAADPLEEG EEN ARTS VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT
ALS U:

e zwanger bent

* een bekende lichtgevoeligheid heeft of fotosensibiliserende
medicatie gebruikt
e een gewonde, geirriteerde, ontstoken of geinfecteerde huid heeft

¢ lijdt aan aandoeningen die door blootstelling aan licht kunnen worden
veroorzaakt (bijv. bepaalde vormen van epilepsie)

e een verminderde warmtegevoeligheid heeft of warmte niet goed
kunt waarnemen.

Als u niet zeker weet of het apparaat geschikt voor u is, raadpleeg dan
een arts voor gebruik. Stop het gebruik onmiddellijk als u ongemak of
pijn voelt.



ONJUIST GEBRUIK

Elk gebruik anders dan het beoogde gebruik wordt als onjuist beschouwd.
Voorbeelden van voorzienbaar verkeerd gebruik zijn onder meer:

e Gebruik voor medische doeleinden of therapeutische claims

e Gebruik op gewonde, geinfecteerde of geirriteerde huid

e Directe blootstelling van de ogen zonder bescherming

e Het apparaat afdekken tijdens gebruik

e Gebruik in natte of vochtige omgevingen (bijv. badkamer)

e Overschrijden van de aanbevolen toepassingsduur

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door
onjuist gebruik.



TOEPASSING

STAP 1: VOOR GEBRUIK

Plaats het paneel stevig op een viakke, stabiele ondergrond en stel de
standaard in op de gewenste hoek. Zorg ervoor dat het paneel stevig is
geinstalleerd. Sluit de kabel aan op een stopcontact. Zet de groene aan/uit-
schakelaar aan de achterkant van het paneel om. Zet de veiligheidsbril op
(of houd deze binnen handbereik) en keer uw rug naar het paneel, zodat
het licht bij het inschakelen niet in uw ogen valt.

STAP 2: BEDIENING

e Zet de aan/uit-schakelaar aan de achterkant van het paneel om om het
in te schakelen.

e Druk op de aan/uit-knop op de afstandsbediening of op de aan/uit-
knop op het touch-bedieningspaneel aan de zijkant van het paneel om
het volledig in te schakelen.

¢ Selecteer de gewenste modus via de afstandsbediening of het
touchpaneel aan de zijkant van het paneel. U kunt een van de
acht voorgeprogrammeerde programma's kiezen of een eigen
programma maken.

¢ Pas de helderheid van elke frequentie (tussen 10% en 100%) binnen het
programma aan. U kunt de helderheid in stappen van 10% verhogen
of verlagen.

¢ Pas de pulsfrequentie (tussen 0 en 100 Hz) aan. O Hz betekent geen
puls, 100 Hz betekent een zeer snelle puls. U kunt de frequentie in
stappen van 1 Hz verhogen of verlagen.

¢ Stel de toepassingsduur (1-90 minuten) in. Wij raden een sessie van 10-
30 minuten aan, 3-5 keer per week, op een afstand van ca. 20-50 cm.
Zorg ervoor dat elke sessie niet langer duurt dan 30 minuten.



Belangrijk: draag bij elk gebruik altijd de meegeleverde beschermbril,
ongeacht de gekozen instellingen of het programma. Kijk nooit
rechtstreeks in de LED's. Dit geldt ook bij gebruik van nabij-infrarood licht,
ook al is dit onzichtbaar voor het menselijk oog. Gewone zonnebrillen
bieden geen adequate bescherming en mogen niet worden gebruikt als
vervanging voor de meegeleverde beschermbiril.



PROGRAMMA / GIDS

Met de Venen Engel InfraGlow Mini gunt u zichzelf bewuste
wellnesspauzes precies waar u ze het meest nodig heeft. Dit compacte
LED-lichtpaneel bewijst dat ware kracht geen kwestie van formaat is.
Speciaal ontworpen voor precieze, gerichte toepassing, brengt het diepe
ontspanning, een betere innerlijke balans en een verzachtend moment
van aandacht in uw dagelijkse selfcare-routine. Het is de perfecte, flexibele
metgezel om eenvoudig een gericht lichtritueel in uw drukke dag

te integreren.

TOEPASSINGSGEBIEDEN

Het handige formaat van de InfraGlow Mini is ontworpen voor gerichte,
punctuele toepassing op specifieke lichaamsdelen. Of hij nu op uw bureau,
nachtkastje of in uw favoriete gezellige hoekje staat, hij fungeert als een
persoonlijke oase van rust om tot rust te komen en bewust te ademen.

e Verzachte huid en zintuigen: het troostende zichtbare rode licht (630 en
660 nm) zorgt voor een verwend lichaamsgevoel, geeft uw huid een
bewust moment van aandacht en laat deze achter met een frisse,
natuurlijke uitstraling.

¢ Behaaglijke ontspanning: het onzichtbare, zachte nabij-infrarode licht
(810 en 850 nm) biedt diep, verzachtend comfort en helpt u uw geest te
ontspannen en tot rust te komen na een lange, veeleisende dag.

DUUR EN FREQUENTIE

De aanbevolen sessieduur is 10 tot 20 minuten (maximaal 30 minuten),
idealiter 3 tot 5 keer per week. Neem de tijd om uw persoonlijke
comfortniveau te ontdekken: u kunt uw ervaring volledig personaliseren
door de helderheid (10-100%) en de pulsfrequentie (0-100 Hz) aan te
passen, of door een van onze vooraf ingestelde wellnessprogramma's te
kiezen, zoals Glow Boost, Deep Comfort, of uw eigen aangepaste My
Routine vanaf 10 minuten.



Denk eraan dat meer niet altijd beter is — de consistentie van uw nieuwe
lichtritueel is de absolute sleutel tot een fantastisch, evenwichtig
lichaamsgevoel. De toepassing moet altijd verzachtend aanvoelen en
mag nooit oncomfortabel of pijnlijk zijn. Langere sessies verbeteren

de resultaten niet noodzakelijk. Consistentie is het geheim van de

beste ervaring.

PROGRAMMA'S
VE NIR ROOD Tij,d in
min

Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15
Soft Balance 50% 50% 15

My Routine :;gr:gnZZﬁ;imma from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Licht: 100% RED

Dit 20 minuten durende beautyritueel voor huid en zintuigen nodigt u uit
tot een moment van aandacht en geeft uw huid een rondom gevoed
lichaamsgevoel. Het rode licht streelt zachtjes het huidopperviak en brengt
uw natuurlijke gloed subtiel naar boven. Rode golflengtes in het bereik van
630-660 nm behoren tot de meest grondig onderzochte spectra in de
dermatologische wetenschap.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Licht: 100% NIR

Dit 15 minuten durende vitaliserende ritueel maakt uw lichaam zachtjes
wakker en geeft u frisse energie voor de dag. Het onzichtbare nabij-
infrarode licht (NIR) omhult uw lichaam met een zachte gloed en versterkt
uw energieke lichaamsgevoel. Wetenschappelijk gezien dringt nabij-
infrarood licht in het spectrum van 810-850 nm bijzonder diep in het
weefsel door.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Licht: 100% NIR

Dit 30 minuten durende wellnessritueel biedt u een intense pauze van pure
ontspanning en nodigt u uit tot diepe ontspanning. Net als Vitalize &
Activate maakt Deep Comfort uitsluitend gebruik van 100% nabij-infrarood
licht (NIR). Dankzij de langere toepassingsduur van het Deep Comfort-
programma streelt het licht uw lichaam zachtjes en harmoniseert het uw
algehele welzijn.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Licht: 100% RED

Dit 25 minuten durende regeneratieritueel nodigt u uit om uw batterijen
op te laden en uw huid een intensieve selfcare-pauze te gunnen. Het richt
zich 100% op krachtig rood licht dat het huidoppervlak streelt en uw
huidskleur naar een frisse, harmonieuze balans brengt. Vergeleken

met Skin Radiance zorgt de langere toepassingsduur hier voor een nog
dieper ontspanningsgevoel.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Licht: 100% NIR | 100% RED

Dit 15 minuten durende intensieve ritueel biedt een zeer effectieve upgrade
voor uw dagelijkse beautyroutine en zorgt in een mum van tijd voor directe
frisheid. Het combineert onzichtbaar nabij-infrarood licht met krachtig
rood licht. Deze ideale combinatie laat uw teint echt stralen.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Licht: 50% NIR | 50% RED

Dit 15 minuten durende harmonieritueel nodigt u uit om even te pauzeren
tijdens een stressvolle dag, uw zintuigen te verhelderen en een nieuwe
balans te vinden. Het geheim van dit programma ligt in de perfect
uitgebalanceerde lichtsamenstelling: beide golflengtebereiken — nabij-
infrarood en rood licht — werken zacht en harmonieus samen. Deze
combinatie streelt zachtjes uw zintuigen en brengt uw geest in een staat
van ontspannen rust.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)

Licht: Individually customizable

Dit uiterst flexibele programma nodigt u uit om uw me-time volledig vrij
vorm te geven en precies af te stemmen op uw dagvorm. U bepaalt zelf
exact hoe u de verhoudingen van nabij-infrarood licht (NIR) en rood licht
wilt mengen naar uw behoeften.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Licht: 100% NIR

Dit 20 minuten durende ontspanningsritueel nodigt u uit om diep adem te
halen na een veeleisende dag en overtollige spanning zachtjes te laten
wegsmelten. Het programma vertrouwt volledig op de pure kracht van
onzichtbaar nabij-infrarood licht. Het omhult uw lichaam met diep
werkende, versterkende energie en brengt uw hele lichamelijke welzijn in
een staat van diepe rust.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Licht: 50% RED

Dit 30 minuten durende avondritueel nodigt u uit om de prikkels van de
dag zachtjes achter u te laten en uw geest zorgvuldig voor te bereiden op
een rustige nacht. Het programma vertrouwt op een zacht gedoseerd,
puur rood licht met 50% intensiteit. Deze verminderde intensiteit streelt
uw huid zachtjes in de avonduren en leidt uw hele systeem soepel

naar ontspanningsmodus.



NA GEBRUIK

BEEINDIGING EN LOSKOPPELEN

Zodra uw sessie is beéindigd, schakelt u het apparaat uit via de
afstandsbediening of het touch-bedieningspaneel, en schakelt u
vervolgens de groene aan/uit-schakelaar aan de achterkant van het
apparaat uit. U kunt de sessie ook op elk moment stoppen door op de
aan/uit-knop te drukken.

Na gebruik raden wij aan het paneel onmiddellijk los te koppelen van het
lichtnet wanneer het niet wordt gebruikt. Laat het paneel volledig afkoelen
voordat u het opbergt.

REINIGING EN OPSLAG

REINIGING

Om uw InfraGlow Mini in perfecte staat te houden, raden wij regelmatige
reiniging aan. Zorg er altijd voor dat u het apparaat loskoppelt van het
lichtnet voordat u begint met schoonmaken. Wij raden aan een droge of
licht vochtige doek te gebruiken om het oppervlak van het paneel
voorzichtig af te vegen. Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen,
chemische oplosmiddelen of scherpe schoonmaakmiddelen, aangezien
deze het materiaal kunnen beschadigen.

ONDERHOUD

Houd er rekening mee dat de InfraGlow Mini geen onderdelen bevat die
door de gebruiker onderhouden kunnen worden. Voor uw veiligheid en om
schade te voorkomen, mogen reparaties alleen door gekwalificeerd
personeel worden uitgevoerd.



OPSLAG EN TRANSPORT

Wij raden aan om uw InfraGlow Mini op te slaan in een droge, schone en
stofvrije omgeving. Zorg ervoor dat u het apparaat niet blootstelt aan direct
zonlicht en houd u strikt aan het aanbevolen opslagtemperatuurbereik van
10°C tot 60°C.

TRANSPORT

Als u uw InfraGlow Mini moet vervoeren, raden wij aan waar mogelijk de
originele verpakking te gebruiken. Dit zorgt ervoor dat het apparaat
optimaal beschermd is tegen stoten en schokken tijdens het transport.



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plaats! Lees deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt en
gebruik het uitsluitend zoals in deze handleiding beschreven. Gebruik het
apparaat niet als het beschadigd is; koppel het bij schade onmiddellijk los
en schakel het uit. Wijzig, demonteer of repareer het apparaat niet zelf.
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door specialisten die door
Wellcosan GmbH zijn geautoriseerd, anders vervalt de garantie. Draag
tijdens de hele toepassing een beschermbiril en kijk niet rechtstreeks in
het licht. Stop de toepassing onmiddellijk bij ongemalk, pijn of ongewone
klachten. Het apparaat kan tijdens gebruik warm worden. Het mag tijdens
gebruik niet worden afgedekt door andere voorwerpen en mag niet
worden gebruikt op warmtegevoelige opperviakken.

Gebruik het apparaat alleen met de opgegeven voeding en zorg dat de
netspanning overeenkomt met de specificaties van het apparaat. Bedien
het apparaat niet en raak de stekker niet aan met natte handen. Gebruik
het apparaat niet in de badkamer of andere vochtige ruimtes en dompel
het nooit onder in water of andere vioeistoffen. Als het apparaat is
blootgesteld aan of in contact is gekomen met vloeistoffen, koppel het dan
onmiddellijk los van het lichtnet. Trek de stekker altijd uit het stopcontact
wanneer het apparaat niet wordt gebruikt. Koppel het apparaat altijd

los van het stopcontact voordat u het schoonmaakt. Houd het product
uit de buurt van kinderen of personen die niet zijn geinstrueerd over het
gebruik ervan.



GARANTIE

Wij bieden 24 maanden garantie op het apparaat. Bij een storing kan het
nodig zijn het apparaat ter controle terug te sturen. Zorg ervoor dat de
verzenddoos goed is opgevuld om mogelijke schade tijdens het transport
te voorkomen. Voor gebreken veroorzaakt door onjuiste verzending kan
helaas geen garantie worden geclaimd. Voor zover een wettelijke
garantieverplichting bestaat, wordt kosteloos een vervangend product
geleverd of heeft de fabrikant de mogelijkheid het apparaat te repareren,
met uitsluiting van het recht op ontbinding of prijsvermindering. Als
herhaalde reparatiepogingen niet succesvol zijn, of als een vervangend
apparaat door schuld van de fabrikant ook defect blijkt te zijn, heeft

de klant het recht de koop te ontbinden of een prijsvermindering

te ontvangen.

Uitsluiting van garantie: Van de garantie uitgesloten zijn gebreken als
gevolg van schade veroorzaakt door gebruik van geweld, onjuiste
bediening, externe krachtinwerking of wijzigingen en reparaties door
derden, bijvoorbeeld gebreken veroorzaakt door verkeerd
gedimensioneerde of kortgesloten zekeringen, alsmede gebreken die te
wijten zijn aan normale slijtage.

Garantievoorwaarden: Het recht op garantie bestaat alleen in combinatie
met het originele aankoopbewijs (factuur). Bewaar het aankoopbewijs op
een veilige plaats.

Heeft u problemen of vragen bij het gebruik van het systeem? Neem dan
contact met ons op via service@venenengel.de.



AFVOERINSTRUCTIES

BELANGRIJK: gooi het product niet bij het huishoudelijk afval!

DUITSLAND

Elektronische producten mogen niet worden weggegooid bij
ongesorteerd gemeentelijk afval. Gebruik in plaats daarvan de beschikbare
inname- en inzamelsystemen. Zo kunnen wij allemaal bijdragen aan het
hergebruik, recyclen en terugwinnen van elektronische producten.

Onjuiste afvoer van elektronische producten verspilt niet alleen
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle
grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt ook het milieu in
gevaar door de soms schadelijke stoffen die ze bevatten.

Alternatief: Wij nemen graag de afvoer van uw oude Venen Engel-apparaat
voor onze rekening. Stuur het gewoon naar:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Duitsland

Voeg een briefje toe met het verzoek om afvoer.



EUROPESE UNIE

Elektronische producten mogen niet worden weggegooid bij
ongesorteerd gemeentelijk afval. Gebruik in plaats daarvan de bestaande
inname- en inzamelsystemen. Zo kunnen wij allemaal bijdragen aan het
hergebruik, recyclen en terugwinnen van elektronische producten.

Onjuiste afvoer van elektronische producten verspilt niet alleen
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle
grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt ook het milieu in
gevaar door de soms schadelijke stoffen die ze bevatten.

AANSPRAKELIJKHEIDSVERKLARING

Raadpleeg bij gezondheidsklachten of twijfel voér gebruik
een zorgverlener.

OPMERKING

Uw Venen Engel-product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld
voor zelfbehandeling.

FABRIKANT
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Duitsland

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
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OBSERVATIE PRELIMINARA

Felicitari pentru achizitionarea acestui dispozitiv! Veti fi incantat sa utilizati
produsul dumneavoastra Venen Engel InfraGlow! Daca sunteti multumit de
produsul Venen Engel, ne-ar face placere sa il recomandati altora.

Acest manual contine informatii pe care utilizatorii trebuie sa le respecte
pentru a preveni pericolele si pentru a utiliza dispozitivul in siguranta.

Daca aveti intrebari despre utilizare, accesorii sau sugestii, nu ezitati sa
ne contactati!

E-mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

INAINTE DE INCEPERE

¢ Varugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a
folosi dispozitivul.

e Pastrati acest manual de instructiuni intr-un loc sigur, pentru a-I putea
consulta atunci cand este necesar.

e Produsul Venen Engel nu trebuie utilizat in anumite conditii de sanatate.
Va rugam sa cititi cu atentie lista contraindicatiilor.



INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA SI
AVERTISMENTE

Este important sa cititi toate avertismentele si masurile de precautie din
acest manual. Acestea au rolul de a va asigura siguranta, de a preveni
ranirea si de a evita deteriorarea dispozitivului.

e Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de a
folosi dispozitivul.

e Pastrati acest manual pentru consultare ulterioara.

e Utilizati dispozitivul numai conform descrierii din acest manual.

¢ Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

e Dispozitivul este destinat adultilor care pot intelege instructiunile.
Persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse trebuie sa
utilizeze dispozitivul numai sub supraveghere.

¢ Nu lasati dispozitivul la Tndemana copiilor.

e Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii in interior, in medii uscate. Nu
utilizati dispozitivul in baie sau in alte medii umede.

¢ Nu utilizati dispozitivul in scopuri medicale sau terapeutice.
¢ Nu utilizati niciodata lumina pe timpul noptii.

e Purtati ochelari de protectie pe toata durata aplicarii. Nu priviti direct in
lumina sau in LED-uri.

¢ Nu utilizati dispozitivul daca simtiti disconfort in timpul
utilizarii. Intrerupeti imediat utilizarea daca apare durere sau
disconfort neobisnuit.

e Consultati un medic Thainte de a utiliza dispozitivul daca
sunteti insarcinata.

e Consultati un medic inainte de utilizare daca aveti o sensibilitate
cunoscuta la lumina sau luati medicamente fotosensibilizante.

e Consultati un medic inainte de utilizare daca suferiti de afectiuni care
pot fi declansate de expunerea la lumina (de exemplu, anumite forme
de epilepsie).



e Consultati un medic inainte de utilizare daca aveti pielea ranit3, iritata,
inflamata sau infectata.

¢ Consultati un medic inainte de utilizare daca aveti sensibilitate redusa la
caldura sau nu percepeti corect caldura.

¢ Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat.
Asigurati-va ca utilizati dispozitivul numai cu tensiunea specificata (CA
100-240 V).

¢ Nu utilizati dispozitivul cu mainile ude.

¢ Nu scufundati dispozitivul Tn apa sau alte lichide.

e Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de curatare.
e Nu acoperiti dispozitivul in timpul functionarii.

e Serecomanda o sedinta de 10-30 de minute, de 3-5 ori pe saptamana, la
o distanta de aprox. 20-50 cm. Nu depasiti 30 de minute pe sedinta.

e Lasati panoul sa se raceasca inainte de a-| depozita.

¢ Nu modificati, demontati sau reparati dispozitivul. Panoul nu contine
piese reparabile de catre utilizator, iar reparatiile trebuie efectuate
exclusiv de personal calificat.

CONTINUTUL PACHETULUI
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DATE TEHNICE

Model EW300

Lungimi de unda 630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
LED-uri 60 bucati 5W Quad-Chip

Intrare AC 100-240 V, 50/60 HZ

Consum de energie aprox. 110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches

Dimensiuni (31x23x 6.6 cmM)
Greutate 3.3kg

Clasa de protectie Clasa |

Grad de protectie IP P20

Interval de luminozitate 10 - 100%

Setare timp 1-90 de minute
Temperatura de functionare 10 - 60°C
Umiditate de functionare <85%

Temperatura de depozitare 10 - 60°C



EXPLICAREA SIMBOLURILOR

Informatii despre producator
Fabricat in China

Conform cu standardele UE
A se utiliza numai in interior

Produs electronic. A se elimina
conform instructiunilor

Cititi manualul inainte de utilizare

Numar de serie

g® D AR K

A se proteja de ploaie

Y

Ambalaj exterior din carton

Ambalaj interior din polipropilena

Instructiuni de eliminare pentru Franta -
produse electronice

Instructiuni de eliminare pentru Franta - ambalaj



DESCRIEREA PRODUSULUI

Acest produs este conceput pentru a sprijini starea generala de bine,
relaxarea si rutinele zilnice de ingrijire personala prin expunere la lumina
rosie si infrarosie apropiata. Conceput special pentru aplicatii precise si
directionate, acest panou luminos compact aduce un ritual intens de
wellness direct in casa dumneavoastra, ca dispozitiv nemedical. Designul
sau versatil permite montarea panoului, facilitdnd integrarea acestuia in
coltul dumneavoastra preferat.

Produsul utilizeaza o combinatie armonizata de lumina rosie vizibila (630
nm si 660 nm) si lumina infrarosie apropiata (810 nm si 850 nm). In timp ce
lumina rosie calmanta este ideald pentru un moment dedicat
constientizarii, Iasand pielea si simturile revitalizate si ingrijite, lumina
infrarosie apropiata — complet invizibila pentru ochiul uman — favorizeaza
o relaxare si un confort bland. Este ritualul perfect pentru a ajuta mintea si
corpul sa se relaxeze dupa o zi lunga.

Infrarosu apropiat 850 nm

Rosu 660 nm



UTILIZARE PREVAZUTA

Venen Engel InfraGlow Mini este destinat bunastarii generale prin
expunere la lumina rosie si infrarosie apropiata. Poate sprijini starea
generala de bine, relaxarea si o senzatie placuta in corp in timpul si
dupa utilizare. Dispozitivul este conceput pentru utilizare neinvaziva pe
suprafata corpului.

Acest produs nu este un dispozitiv medical si nu este destinat
diagnosticarii, tratarii sau prevenirii vreunei boli.

GRUP TINTA

Dispozitivul este destinat:
e Adultilor
e Persoanelor capabile sa inteleaga instructiunile

Persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse trebuie sa
utilizeze dispozitivul numai sub supraveghere.

CONTRAINDICATII

CONSULTATI UN MEDIC INAINTE DE A UTILIZA
DISPOZITIVUL DACA:

e sunteti insarcinata

¢ aveti o sensibilitate cunoscuta la lumina sau luati
medicamente fotosensibilizante

e aveti pielea ranita, iritata, inflamata sau infectata

o suferiti de afectiuni care pot fi declansate de expunerea la lumina (de
exemplu, anumite forme de epilepsie)

e aveti sensibilitate redusa la caldura sau nu percepeti corect caldura.
Daca nu sunteti sigur daca dispozitivul este potrivit pentru dumneavoastra,

consultati un medic inainte de utilizare. Intrerupeti imediat aplicarea daca
simtiti disconfort sau durere.



UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Orice alta utilizare decat cea prevazuta este considerata
necorespunzatoare. Exemple de utilizare gresita previzibila includ:
e Utilizare in scopuri medicale sau terapeutice

e Utilizare pe pielea ranit3, infectata sau iritata

e Expunerea directa a ochilor fara protectie

e Acoperirea dispozitivului in timpul functionarii

e Utilizare in medii umede (de exemplu, baie)

e Depasirea timpului de aplicare recomandat

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea necorespunzatoare.



APLICARE

PASUL 1: INAINTE DE UTILIZARE

Asezati panoul in siguranta pe o suprafata plana si stabila si reglati suportul

la unghiul dorit. Asigurati-va ca panoul este instalat ferm. Conectati cablul
la o priza. Actionati comutatorul verde de alimentare de pe spatele
panoului. Puneti-va ochelarii de siguranta (sau pastrati-i la indemana) si
intoarceti-va cu spatele la panou, astfel incat lumina sa nu va loveasca ochii
la pornirea dispozitivului.

PASUL 2: UTILIZARE

Actionati comutatorul de alimentare de pe spatele panoului pentru a-
| porni.

Apasati fie butonul de pornire de pe telecomanda, fie butonul de
pornire de pe panoul de control tactil de pe partea laterald a panoului
pentru a-l porni complet.

Selectati modul dorit prin intermediul telecomenzii sau al panoului
tactil de pe partea laterala a panoului. Puteti alege unul dintre cele opt
programe prestabilite sau puteti crea un program personalizat.

Reglati luminozitatea fiecarei frecvente (intre 10% si 100%) in cadrul
programului. Puteti creste sau reduce luminozitatea in trepte de 10%.

Reglati frecventa pulsului (intre 0 si 100 Hz). O Hz inseamna fara puls, iar
100 Hz inseamna puls foarte rapid. Puteti creste sau reduce frecventa in
trepte de 1 Hz.

Setati timpul de aplicare (1-90 de minute). Recomandam o sedinta de
10-30 de minute, de 3-5 ori pe saptamana, la o distanta de aprox. 20-50
cm. Asigurati-va ca fiecare sedinta nu depaseste 30 de minute.



Important: purtati intotdeauna ochelarii de protectie furnizati la fiecare
utilizare, indiferent de setarile sau programul selectat. Nu priviti niciodata
direct in LED-uri. Acest lucru este valabil si in cazul utilizarii luminii
infrarosii apropiate, desi aceasta este invizibila pentru ochiul uman.
Ochelarii de soare obisnuiti nu ofera o protectie adecvata si nu trebuie
utilizati ca inlocuitor pentru ochelarii de protectie furnizati.



PROGRAM / GHID

Cu Venen Engel InfraGlow Mini va puteti oferi pauze constiente de
wellness exact acolo unde aveti cea mai mare nevoie de ele. Acest panou
LED compact demonstreaza ca adevarata putere nu este o chestiune de
dimensiune. Conceput special pentru aplicare precisa si directionata, aduce
relaxare profunda, un echilibru interior mai bun si un moment calmant de
constientizare Tn rutina dumneavoastra zilnica de ingrijire personala. Este
companionul perfect si flexibil care va ajuta sa integrati cu usurinta un
ritual de lumina directionat in ziua dumneavoastra aglomerata.

DOMENII DE APLICARE

Dimensiunea practica a InfraGlow Mini este conceputa pentru o aplicare
punctuala si concentrata pe anumite zone ale corpului. Fie ca este asezat
pe birou, pe noptiera sau in coltul dumneavoastra preferat, acesta serveste
drept oaza personala de liniste, ajutandu-va sa deconectati si sa practicati
respiratia constienta.

e Piele si simturi calmate: lumina rosie vizibila reconfortanta (630 si 660
nm) ofera o senzatie corporala rasfatata, oferind pielii dumneavoastra
un moment constient de atentie si lasand-o cu o stralucire
naturald, revigorata.

¢ Relaxare confortabila: lumina infrarosie apropiata invizibila si blanda

(810 si 850 nm) ofera un confort profund si calmant, ajutandu-va sa va
linistiti mintea si sa va relaxati dupa o zi lunga si solicitanta.

DURATA S| FRECVENTA

Timpul de sedinta recomandat este de 10 pana la 20 de minute (maximum
30 de minute), in mod ideal de 3 pana la 5 ori pe saptamana. Acordati-va
timp pentru a descoperi nivelul personal de confort: puteti personaliza
complet experienta ajustand luminozitatea (10-100%) si frecventa pulsului
(0-100 Hz), sau selectand unul dintre programele noastre de wellness
prestabilite, precum Glow Boost, Deep Comfort, sau propriul
dumneavoastra My Routine personalizat, incepand de la 10 minute.



Retineti ca mai mult nu inseamna intotdeauna mai bine - constanta noului
dumneavoastra ritual de lumina este cheia absoluta pentru a obtine o
senzatie corporala extraordinara si echilibrata. Aplicarea trebuie sa fie
intotdeauna calmanta si nu trebuie sa fie niciodata inconfortabila sau
dureroasa. Sedintele mai lungi nu imbunatatesc neaparat rezultatele.
Constanta este secretul celei mai bune experiente.

PROGRAME

Timp in
VE NIR ROSU .

min
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15
Soft Balance 50% 50% 15

. personalizati-va
My Routine . ' from 10
propriul program

Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Lumina: 100% RED

Acest ritual de frumusete de 20 de minute pentru piele si simturi va invita
sa va bucurati de un moment de constientizare si sa oferiti pielii
dumneavoastra o senzatie corporala complet hranita. Lumina rosie
mangaie usor suprafata pielii, scotand delicat in evidenta stralucirea
naturala. Lungimile de unda rosii in intervalul 630-660 nm se numara
printre cele mai amanuntit studiate spectre din stiinta dermatologica.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Lumina: 100% NIR

Acest ritual revigorant de 15 minute va trezeste usor corpul si va ofera
energie proaspata pentru ziua respectiva. Lumina infrarosie apropiata
invizibila (NIR) Tnvaluie corpul cu o stralucire blanda si va stimuleaza
senzatia de energie corporala. Din punct de vedere stiintific, lumina
infrarosie apropiata in spectrul 810-850 nm patrunde deosebit de profund
in tesut.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Lumina: 100% NIR

Acest ritual de wellness de 30 de minute va ofera o pauza intensa de
recuperare pura si va invita sa experimentati o relaxare profunda. La fel ca
Vitalize & Activate, Deep Comfort se bazeaza exclusiv pe 100% lumina
infrarosie apropiata (NIR). Datorita timpului de aplicare mai lung al
programului Deep Comfort, lumina va mangaie usor corpul si armonizeaza
starea generala de bine.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Lumina: 100% RED

Acest ritual de regenerare de 25 de minute va invita sa va reincarcati
bateriile si sa oferiti pielii dumneavoastra o pauza intensiva de ingrijire
personala. Se concentreaza 100% pe o lumina rosie puternica ce mangaie
suprafata pielii, aducand tenul intr-un echilibru proaspat si armonios. in
comparatie cu Skin Radiance, durata mai lunga de aplicare asigura aici o
senzatie de relaxare si mai profunda.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Lumina: 100% NIR | 100% RED

Acest ritual intensiv de 15 minute ofera o imbunatatire extrem de eficienta
a rutinei dumneavoastra zilnice de frumusete, oferind prospetime
instantanee in timp record. Combina lumina infrarosie apropiata invizibila
cu lumina rosie puternica. Aceasta combinatie ideala face ca tenul
dumneavoastra sa straluceasca cu adevarat.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Lumina: 50% NIR | 50% RED

Acest ritual de armonie de 15 minute va invita sa faceti o pauza intr-o zi
stresanta, sa va limpeziti simturile si sa gasiti un nou echilibru. Secretul
acestui program consta in compozitia sa luminoasa perfect echilibrata:
ambele game de lungimi de unda — infrarosu apropiat si lumina rosie —
actioneaza impreuna bland si armonios. Aceasta combinatie va mangaie
usor simturile si va aduce mintea intr-o stare de calm relaxat.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)

Lumina: Individually customizable

Acest program extrem de flexibil va invita sa va concepeti timpul personal
in mod complet liber si sa il adaptati exact starii dumneavoastra

de zi. Dumneavoastra decideti exact cum sa amestecati proportiile

de lumina infrarosie apropiata (NIR) si lumina rosie in functie de

nevoile dumneavoastra.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Lumina: 100% NIR

Acest ritual de relaxare de 20 de minute va invita sa respirati adanc dupa o
zi solicitanta si sa lasati usor tensiunea in exces sa se disipeze. Programul se
bazeaza in intregime pe puterea pura a luminii infrarosii apropiate
invizibile. Va invaluie corpul intr-o energie revigoranta, cu actiune profunda,
aducand intreaga stare de bine fizica intr-o stare de odihna profunda.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Lumina: 50% RED

Acest ritual de seara de 30 de minute va invita sa lasati usor in urma stimulii
zilei si sa va pregatiti cu grija mintea pentru o noapte de odihna linistita.
Programul se bazeaza pe o lumina rosie pura, dozata bland, la o intensitate
de 50%. Aceasta intensitate redusa va mangaie usor pielea in orele serii,
ghidand lin intregul sistem catre modul de relaxare.



DUPA UTILIZARE

FINALIZARE S| DECONECTARE DE LA RETEA

Dupa ce sedinta s-a incheiat, opriti dispozitivul fie de la telecomanda, fie de
la panoul de control tactil, apoi opriti comutatorul verde de alimentare de
pe spatele dispozitivului. De asemenea, puteti opri sedinta in orice moment
apasand butonul de alimentare.

Dupa utilizare, recomandam deconectarea imediata a panoului de la sursa
de alimentare atunci cAnd nu este utilizat. Inainte de a depozita panoul,
asigurati-va ca s-a racit complet.

CURATARE S| DEPOZITARE

CURATARE

Pentru a mentine InfraGlow Mini in stare perfecta, recomandam curatarea
sa regulata. Asigurati-va intotdeauna ca deconectati dispozitivul de la sursa
de alimentare inainte de a incepe curatarea. Recomandam utilizarea unei
carpe uscate sau usor umede pentru a sterge usor suprafata panoului. Nu
utilizati agenti de curatare agresivi, solventi chimici sau detergenti
puternici, deoarece pot deteriora materialul.

INTRETINERE

Va rugam sa retineti ca InfraGlow Mini nu contine piese reparabile de catre
utilizator. Pentru siguranta dumneavoastra si pentru a preveni deteriorarea,
reparatiile trebuie efectuate exclusiv de personal calificat.



DEPOZITARE SI TRANSPORT

Va recomandam sa depozitati InfraGlow Mini intr-un mediu uscat, curat si
fara praf. Evitati expunerea dispozitivului la lumina directa a soarelui si
respectati cu strictete intervalul de temperatura de depozitare recomandat,
dela10 °Cla 60 °C.

TRANSPORT

Daca trebuie sa transportati InfraGlow Mini, recomandam utilizarea
ambalajului original ori de cate ori este posibil. Astfel, dispozitivul este
protejat optim impotriva impactului fizic si socurilor in timpul transportului.



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Pastrati acest manual de utilizare intr-un loc sigur! Cititi cu atentie aceste
instructiuni de utilizare inainte de a folosi dispozitivul si utilizati-l numai
conform descrierii din acest manual. Nu utilizati dispozitivul daca este
deteriorat; daca se constata deteriorarea, deconectati-l imediat si opriti-I.
Nu modificati, demontati sau reparati dispozitivul dumneavoastra.
Reparatiile dispozitivului pot fi efectuate numai de specialisti autorizati de
Wellcosan GmbH, in caz contrar garantia devine nuld. Purtati ochelari de
protectie pe toata durata aplicarii si nu priviti direct in lumina. Daca simtiti
disconfort sau apare durere ori disconfort neobisnuit, intrerupeti imediat
utilizarea. Dispozitivul se poate incalzi in timpul utilizarii. Nu trebuie
acoperit cu alte obiecte in timpul functionarii si nu trebuie utilizat pe
suprafete sensibile la caldura.

Utilizati dispozitivul numai cu sursa de alimentare specificata si asigurati-va
ca tensiunea retelei corespunde specificatiilor dispozitivului. Nu utilizati
dispozitivul si nu manipulati stecherul cu mainile ude. Nu utilizati
dispozitivul in baie sau Tn alte medii umede si nu il scufundati niciodata in
apa sau alte lichide. Daca dispozitivul a fost expus la lichide sau a intrat in
contact cu acestea, deconectati-l imediat de la sursa de alimentare. Cand
nu este utilizat, deconectati intotdeauna cablul de alimentare. Deconectati
intotdeauna dispozitivul de la priza inainte de curatare. Nu lasati produsul
la indemana copiilor sau a persoanelor care nu au fost instruite cu privire la
utilizarea sa.



GARANTIE

Oferim o garantie de 24 de luni pentru dispozitiv. in caz de defectiune,
poate fi necesara returnarea dispozitivului pentru verificare. Asigurati-va ca
cutia de expediere este captusita pentru a evita eventualele daune in
timpul transportului. Din pacate, nu se pot formula reclamatii in garantie
pentru defecte cauzate de o expediere necorespunzatoare. in masura in
care exista o obligatie legala de garantie, se va furniza fie un produs de
inlocuire gratuit, fie producatorul va avea optiunea de a repara dispozitivul,
cu excluderea dreptului de reziliere sau de reducere a pretului de achizitie.
Daca incercarile repetate de reparatie nu au succes, sau daca si un
dispozitiv de inlocuire se dovedeste defect din vina producatorului, clientul
are dreptul de a rezilia achizitia sau de a primi o reducere de pret.

Excludere din garantie: Sunt excluse din garantie defectele cauzate de
deteriorari provocate prin utilizarea fortei, operare necorespunzatoare, forta
externa aplicata sau modificari si reparatii efectuate de terti, de exemplu
defecte cauzate de sigurante dimensionate incorect sau scurtcircuitate,
precum si defecte atribuibile uzurii normale.

Conditii de garantie: Dreptul la garantie exista numai impreuna cu dovada
originala de cumparare (factura). Pastrati dovada de cumparare intr-un
loc sigur.

Daca intampinati probleme sau aveti intrebari la utilizarea sistemului, nu
ezitati sa ne contactati prin e-mail la service@venenengel.de.



INSTRUCTIUNI DE ELIMINARE

IMPORTANT: nu aruncati produsul la deseurile menajere!

GERMANIA

Produsele electronice nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile
municipale nesortate. Tn schimb, utilizati sistemele disponibile de returnare
si colectare. Astfel, cu totii putem contribui la reutilizarea, reciclarea si
valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu numai ca risipeste resurse
(majoritatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase precum
aur, cupru, argint etc.), dar pune si mediul inconjurator in pericol din cauza
substantelor uneori periculoase pe care le contin.

Alternativa: Ne bucuram sa ne ocupam de eliminarea vechiului
dumneavoastra dispozitiv Venen Engel. Trimiteti-I pur si simplu la:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.

Germania

Va rugam sa atasati o nota prin care solicitati eliminarea.



UNIUNEA EUROPEANA

Produsele electronice nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile
municipale nesortate. in schimb, utilizati sistemele existente de returnare si
colectare. Astfel, cu totii putem contribui la reutilizarea, reciclarea si
valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu numai ca risipeste resurse
(majoritatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase precum
aur, cupru, argint etc.), dar pune si mediul inconjurator in pericol din cauza
substantelor uneori periculoase pe care le contin.

NOTA DE RESPONSABILITATE

Daca aveti probleme de sanatate sau nu sunteti sigur, consultati un
specialist in domeniul sanatatii inainte de utilizare.

NOTA

Produsul dumneavoastra Venen Engel nu este un dispozitiv medical si nu
este destinat autotratamentului.

PRODUCATOR

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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INNLEDENDE MERKNAD

Gratulerer med kjgpet av dette apparatet! Du vil sette pris pa a bruke ditt
Venen Engel InfraGlow-produkt! Hvis du er forngyd med din Venen Engel,
setter vi stor pris pa om du anbefaler den til andre.

Denne bruksanvisningen inneholder informasjon som brukere bgr fglge for
a unnga farer og bruke apparatet pa en trygg mate.

Har du spgrsmal om bruk, tilbehgr eller forslag, ikke ngl med a
kontakte oss!

E-post service@venenengel.de

Nett www.venenengel.de

FOR DU BEGYNNER
e Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet.

e Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted slik at du kan sla opp
i den ved behov.

e Venen Engel-produktet ma ikke brukes ved visse helsetilstander. Les
listen over kontraindikasjoner ngye.



VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er viktig at du leser alle advarsler og forholdsregler i denne
bruksanvisningen. De er til for din sikkerhet, for & forebygge skader og for
a unnga skader pa apparatet.

Les denne bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet.

Ta vare pa denne bruksanvisningen for fremtidig bruk.

Bruk apparatet kun slik det er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet.

Apparatet er beregnet for voksne som er i stand til a forsta anvisningene.
Personer med redusert fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne bgr
kun bruke apparatet under tilsyn.

Hold apparatet unna barn.

Apparatet er kun beregnet for innendgrs bruk i tgrre omgivelser. Ikke
bruk apparatet pa bad eller i andre fuktige omgivelser.

Ikke bruk apparatet til medisinske formal eller terapeutiske pastander.
Bruk aldri lyset over natten.
Bruk vernebriller under hele bruken. Ikke se rett inn i lyset eller LED-ene.

Ikke bruk apparatet hvis du kjenner ubehag under bruk. Avbryt bruken
umiddelbart hvis det oppstar smerte eller uvanlig ubehag.

Radfgr deg med lege fgr bruk hvis du er gravid.

Radfgr deg med lege fgr bruk hvis du har kjent lysgmfintlighet eller
bruker fotosensibiliserende medisiner.

Radfgr deg med lege fgr bruk hvis du har tilstander som kan utlgses av
lyseksponering (f.eks. enkelte former for epilepsi).



Radfgr deg med lege fgr bruk hvis du har skadet, irritert, betent eller
infisert hud.

Radfgr deg med lege fgr bruk hvis du har redusert varmefglsomhet eller
ikke kan oppfatte varme riktig.

Ikke bruk apparatet hvis stremkabelen er skadet. Sgrg for at apparatet
kun brukes med angitt spenning (AC 100-240 V).

Ikke bruk apparatet med vate hender.

Ikke senk apparatet ned i vann eller andre vassker.

Koble apparatet fra stremnettet fgr rengjgring.

Ikke dekk til apparatet under bruk.

En gkt pa 10-30 minutter, 3-5 ganger i uken, pa en avstand pa ca. 20-50
cm anbefales. Ikke overskrid 30 minutter per gkt.

La panelet avkjgles fgr det legges bort.

Ikke modifiser, demonter eller reparer apparatet. Panelet inneholder
ingen deler som kan repareres av brukeren, og reparasjoner skal kun
utfgres av kvalifisert personell.

LEVERINGSOMFANG
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-
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sjo

Fjernkontroll Tilkoblingskabel



TEKNISKE DATA

Modell
Bglgelengder
LED-er
Inngang

Effektforbruk

Mal

Vekt
Beskyttelsesklasse
IP-klasse
Lysstyrkeomrade
Tidsinnstilling
Driftstemperatur
Luftfuktighet ved drift

Lagringstemperatur

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 stk 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

ca.110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Klasse |

1P20

10 - 100%
1-90 minutter
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C
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Produsentinformasjon

Produsert i Kina

| samsvar med EU-standarder

Kun til innendgrs bruk

Elektronisk produkt. Kastes i henhold
til instruksjonene

Les bruksanvisningen fgr bruk

Serienummer

Beskyttes mot regn

Ytre emballasje av kartong

Indre emballasje av polypropylen

Avfallsinstruksjoner for Frankrike —
elektroniske produkter

Avfallsinstruksjoner for Frankrike — emballasje



PRODUKTBESKRIVELSE

Dette produktet er utviklet for a stgtte generell velvaere, avslapning og
daglige egenomsorgsrutiner gjennom eksponering for rgdt og naer-
infrargdt lys. Spesielt konstruert for presise, malrettede bruksomrader, gir
dette kompakte lyspanelet et intensivt velveereritual rett hjem til deg som
et ikke-medisinsk apparat. Den allsidige utformingen gjgr at panelet kan
monteres, noe som gjgr det enkelt a integrere i din favorittkrok.

Produktet bruker en harmonisert kombinasjon av synlig rgdt lys (630 nm
og 660 nm) og neer-infrargdt lys (810 nm og 850 nm). Mens det lindrende
rgde lyset er ideelt for et bevisst gyeblikk av oppmerksomhet og etterlater
hud og sanser revitalisert og pleiet, fremmer det naer-infrargde lyset — som
er helt usynlig for det menneskelige gyet — mild avslapning og komfort. Det
er det perfekte ritualet for & hjelpe kropp og sinn a roe seg ned etter en
lang dag.

Nzer-infrargdt 850 nm

Rgdt 660 nm



TILTENKT BRUK

Venen Engel InfraGlow Mini er beregnet for generell velvaere gjennom
eksponering for rgdt og neaer-infrargdt lys. Den kan stgtte generelt velvaere,
avslapning og en behagelig fglelse i kroppen under og etter bruk.
Apparatet er utviklet for ikke-invasiv bruk pa kroppens overflate.

Dette produktet er ikke et medisinsk utstyr og er ikke ment for
diagnostisering, behandling eller forebygging av sykdom.

MALGRUPPE

Apparatet er beregnet for:
e Voksne
e Personer som kan forsta instruksjonene

Personer med redusert fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne bgr kun
bruke apparatet under tilsyn.

KONTRAINDIKASIJONER

RADF@R DEG MED LEGE F@R DU BRUKER APPARATET HVIS DU:
e ergravid

e har kjent lysgmfintlighet eller bruker fotosensibiliserende medisiner

e har skadet, irritert, betent eller infisert hud

e har tilstander som kan utlgses av lyseksponering (f.eks. enkelte former
for epilepsi)

e har redusert varmefglsomhet eller ikke kan oppfatte varme riktig.

Hvis du er usikker pa om apparatet passer for deg, radfgr deg med lege fgr
bruk. Avbryt bruken umiddelbart hvis du kjenner ubehag eller smerte.



FEIL BRUK

All annen bruk enn den tiltenkte bruken anses som feil bruk. Eksempler pa
forutsigbar feil bruk inkluderer:

e Bruk til medisinske formal eller terapeutiske pastander

¢ Bruk pa skadet, infisert eller irritert hud

¢ Direkte gyeeksponering uten beskyttelse

o A dekke til apparatet under bruk

e Bruk ivate eller fuktige omgivelser (f.eks. bad)

¢ Overskridelse av anbefalt bruksperiode

Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil bruk.



BRUK

TRINN 1: FOR BRUK

Plasser panelet stgdig pa en flat, stabil overflate og juster stativet til gnsket

vinkel. S@grg for at panelet er trygt installert. Koble kabelen til en
stikkontakt. SI& pa den grgnne av/pa-bryteren pa baksiden av panelet. Ta
pa vernebrillene (eller hold dem innen rekkevidde) og snu ryggen mot
panelet, slik at lyset ikke treffer gynene dine nar apparatet slas pa.

TRINN 2: BRUK

Sla pa av/pa-bryteren pa baksiden av panelet for a starte det.

Trykk enten pa av/pa-knappen pa fjernkontrollen eller pa av/pa-
knappen pa bergringspanelet pa siden av panelet for a sla det helt pa.

Velg gnsket modus via fjernkontrollen eller ved a bruke
bergringspanelet pa siden av panelet. Du kan velge ett av de atte
fornandsinnstilte programmene eller lage ditt eget program.

Juster lysstyrken for hver frekvens (mellom 10 % og 100 %) i programmet.
Du kan gke eller redusere lysstyrken i trinn pa 10 %.

Juster pulsfrekvensen (mellom 0 og 100 Hz). O Hz betyr ingen puls, 100
Hz betyr sveert rask puls. Du kan gke eller redusere frekvensen i trinn pa
1 Hz.

Still inn bruksperioden (1-90 minutter). Vi anbefaler en gkt pa 10-30
minutter, 3-5 ganger i uken, pa en avstand pa ca. 20-50 cm. Sgrg for at
hver gkt ikke overskrider 30 minutter.



Viktig: bruk alltid de medfglgende vernebrillene ved hver bruk, uansett
valgte innstillinger eller program. Se aldri direkte inn i LED-ene. Dette
gjelder ogsa ved bruk av neaer-infrargdt lys, selv om det er usynlig for det

menneskelige gyet. Vanlige solbriller gir ikke tilstrekkelig beskyttelse og ma
ikke brukes som erstatning for de medfglgende vernebrillene.



PROGRAM / VEILEDNING

Med Venen Engel InfraGlow Mini kan du unne deg bevisste velvaerepauser
akkurat der du trenger dem mest. Dette kompakte LED-lyspanelet beviser
at ekte styrke ikke handler om stgrrelse. Spesielt utviklet for presis,
malrettet bruk, gir det dyp avslapning, bedre indre balanse og et
beroligende gyeblikk av oppmerksomhet i din daglige egenomsorgsrutin.
Det er den perfekte, fleksible fglgesvennen som hjelper deg med a enkelt
integrere et malrettet lysritual i en travel hverdag.

BRUKSOMRADER

Den praktiske stgrrelsen pa InfraGlow Mini gjgr den ideell for fokusert,
punktvis bruk pa spesifikke kroppsdeler. Enten den plasseres pa
skrivebordet, nattbordet eller i din favorittkrok, fungerer den som

en personlig ro-oase som hjelper deg med a koble av og praktisere
bevisst pusting.

¢ Roet hud og sanser: det behagelige synlige rgde lyset (630 og 660 nm)
gir en bortskjemt kroppsfglelse, gir huden din et bevisst gyeblikk av
oppmerksomhet og etterlater den med en frisk, naturlig glgd.

¢ Behagelig avslapning: det usynlige, milde naer-infrargde lyset (810 og

850 nm) gir dyp, lindrende komfort og hjelper deg med & roe sinnet og
senke tempoet etter en lang, krevende dag.

VARIGHET OG FREKVENS

Anbefalt gkttid er 10 til 20 minutter (opptil maksimalt 30 minutter), helst 3
til 5 ganger i uken. Ta deg tid til & finne ditt personlige komfortniva: du kan
tilpasse opplevelsen fullt ut ved a justere lysstyrken (10-100 %) og
pulsfrekvensen (0-100 Hz), eller ved a velge ett av vare forhandsinnstilte
velvaereprogrammer som Glow Boost, Deep Comfort, eller ditt eget
tilpassede My Routine fra 10 minutter.



Husk at mer ikke alltid er bedre — kontinuiteten i ditt nye lysritual er den
absolutte ngkkelen til en fantastisk, balansert kroppsfalelse. Bruken skal
alltid fgles lindrende og ma aldri vaere ubehagelig eller smertefull. Lengre
gkter forbedrer ikke ngdvendigvis resultatene. Kontinuitet er
hemmeligheten bak den beste opplevelsen.

PROGRAMMER

VE NIR R@D Tid i min
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine tilpass ditt eget program from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Lys: 100% RED

Dette 20-minutters skjgnnhetsritualet for hud og sanser inviterer deg til et
gyeblikk av oppmerksomhet og gir huden din en helhetlig naert uttrykk.
Det rgde lyset kjeertegner huden mykt og fremhever forsiktig din naturlige
glgd. Rgde bglgelengder i omradet 630-660 nm er blant de mest grundig
undersgkte spektrene innen dermatologisk vitenskap.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Lys: 100% NIR

Dette 15-minutters vitaliserende ritualet vekker kroppen din mykt og gir
deg frisk energi til dagen. Det usynlige naer-infrargde lyset (NIR) omslutter
kroppen din med en mild glgd og styrker din energiske kroppsfglelse. Fra
et vitenskapelig perspektiv trenger naer-infrargdt lys i spekteret 810-850
nm spesielt dypt inn i vevet.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Lys: 100% NIR

Dette 30-minutters velvaereritualet gir deg en intens pause med ren
restitusjon og inviterer deg til & oppleve dyp avslapning. Akkurat som
Vitalize & Activate, baserer Deep Comfort seg utelukkende pa 100 % naer-
infrargdt lys (NIR). Takket veere den lengre bruksperioden i Deep Comfort-
programmet kjaertegner lyset kroppen din mykt og harmoniserer din
generelle velveere.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Lys: 100% RED

Dette 25-minutters regenereringsritualet inviterer deg til & lade batteriene
og gi huden din en intensiv egenomsorgspause. Det fokuserer 100 % pa
kraftig rgdt lys som kjeertegner huden og bringer hudtonen din i en frisk,
harmonisk balanse. Sammenlignet med Skin Radiance sikrer den lengre
bruksvarigheten her en enda dypere fglelse av avslapning.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Lys: 100% NIR | 100% RED

Dette 15-minutters intensive ritualet gir en sveert effektiv oppgradering av
din daglige skjgnnhetsrutine og gir umiddelbar friskhet pa null tid. Det
kombinerer usynlig neer-infrargdt lys med kraftig rgdt lys. Denne ideelle
kombinasjonen far huden din til & virkelig strale.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Lys: 50% NIR | 50% RED

Dette 15-minutters harmoniritualet inviterer deg til & ta en pause i Igpet av
en stressende dag, klarne sansene dine og finne en ny balanse.
Hemmeligheten bak dette programmet ligger i den perfekt balanserte
lyssammensetningen: begge bglgelengdeomradene - nzer-infrargdt og
rgdt lys — samarbeider mykt og harmonisk. Denne kombinasjonen
kjeertegner sansene dine mykt og bringer sinnet ditt inn i en avslappet,
rolig tilstand.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Lys: Individually customizable

Dette sveert fleksible programmet inviterer deg til & utforme din egen tid
helt fritt og tilpasse den ngyaktig etter dagsformen din. Du bestemmer selv
ngyaktig hvordan du vil blande andelene av naer-infrargdt lys (NIR) og rgdt
lys etter dine behov.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Lys: 100% NIR

Dette 20-minutters avslapningsritualet inviterer deg til a8 puste dypt etter
en krevende dag og la overflgdig spenning smelte bort. Programmet
baserer seg utelukkende pa den rene kraften i usynlig nser-infrargdt lys.
Det omslutter kroppen din i dypvirkende, styrkende energi og bringer hele
din fysiske velvaere inn i en tilstand av dyp hvile.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Lys: 50% RED

Dette 30-minutters kveldsritualet inviterer deg til & mykt legge fra deg
dagens inntrykk og forsiktig forberede sinnet ditt pa en fredelig natts hvile.
Programmet baserer seg pa et mykt dosert, rent rgdt lys med 50 %
intensitet. Denne reduserte intensiteten kjsertegner huden din mykt om
kveldene og leder hele systemet ditt mykt inn i avslapningsmodus.



ETTER BRUK

AVSLUTNING OG FRAKOBLING

Nar gkten er ferdig, slar du av apparatet enten med fjernkontrollen eller
bergringspanelet, og slar deretter av den grgnne av/pa-bryteren pa
baksiden av apparatet. Du kan ogsa avslutte gkten nar som helst ved a
trykke pa av/pa-knappen.

Etter bruk anbefaler vi at panelet umiddelbart kobles fra strgmforsyningen
nar det ikke er i bruk. Fgr panelet legges bort, sgrg for at det er helt avkjglt.

RENGJI@RING OG OPPBEVARING

RENGI@RING

For a holde InfraGlow Mini i perfekt stand anbefaler vi regelmessig
rengjgring. Sgrg alltid for a koble apparatet fra stremforsyningen fgr du
begynner a rengjgre. Vi anbefaler a bruke en tgrr eller lett fuktet klut for &
forsiktig tgrke av panelets overflate. Ikke bruk aggressive
rengjgringsmidler, kjiemiske Igsemidler eller sterke vaskemidler, da de kan
skade materialet.

VEDLIKEHOLD

Veaer oppmerksom pa at InfraGlow Mini ikke inneholder deler som kan
repareres av brukeren. For din sikkerhet og for a forhindre skader skal
reparasjoner kun utfgres av kvalifisert personell.



OPPBEVARING OG TRANSPORT

Vi anbefaler at du oppbevarer InfraGlow Mini pa et tart, rent og stavfritt
sted. Unnga a utsette apparatet for direkte sollys, og hold deg strengt
innenfor det anbefalte lagringstemperaturomradet pa 10 °C til 60 °C.

TRANSPORT

Hvis du ma transportere InfraGlow Mini, anbefaler vi a bruke
originalemballasjen nar det er mulig. Dette sikrer at apparatet er optimalt
beskyttet mot stgt og slag under transporten.



SIKKERHETSANVISNINGER

Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted! Les denne
bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet, og bruk det kun slik det er
beskrevet i denne bruksanvisningen. Ikke bruk apparatet hvis det er skadet;
hvis skade oppdages, koble det fra og sla det av umiddelbart. Ikke
modifiser, demonter eller reparer apparatet selv. Reparasjoner av apparatet
skal kun utfgres av spesialister autorisert av Wellcosan GmbH, ellers
bortfaller garantien. Bruk vernebriller under hele bruken, og ikke se rett
inn i lyset. Hvis du kjenner ubehag, eller det oppstar smerte eller uvanlig
ubehag, avbryt bruken umiddelbart. Apparatet kan bli varmt under bruk.
Det ma ikke dekkes til av andre gjenstander under drift, og bar heller ikke
brukes pa varmefglsomme overflater.

Bruk apparatet kun med den angitte strgmforsyningen, og pase at
nettspenningen samsvarer med apparatets spesifikasjoner. Ikke bruk
apparatet eller handter stgpselet med vate hender. Ikke bruk apparatet pa
bad eller i andre fuktige omgivelser, og senk det aldri ned i vann eller andre
vaesker. Hvis apparatet har veert utsatt for eller kommmet i kontakt med
vaeske, koble det umiddelbart fra stramnettet. Nar det ikke er i bruk, trekk
alltid ut strgmledningen. Trekk alltid ut apparatet fra stikkontakten fgr
rengjgring. Hold produktet unna barn eller personer som ikke er opplaert i
bruken av det.



GARANTI

Vi tilbyr 24 maneders garanti pa apparatet. Ved feil kan det veere
ngdvendig a sende inn apparatet for kontroll. Sgrg for at forsendelsesesken
er godt polstret for 8 unnga eventuell skade under transport. Dessverre kan
det ikke fremmes garantikrav for feil forarsaket av feil forsendelse. | den
grad det foreligger en lovbestemt garantiforpliktelse, vil et gratis
erstatningsprodukt bli levert, eller produsenten vil ha mulighet til &
reparere apparatet, med unntak av rett til heving eller prisavslag. Hvis
gjentatte reparasjonsforsgk ikke lykkes, eller hvis et erstatningsapparat
0gsa viser seg a veere defekt pa grunn av produsentens feil, har kunden rett
til 8 heve kjgpet eller motta prisavslag.

Garantiunntak: Unntatt fra garantien er feil som skyldes skade forarsaket
av bruk av makt, feil betjening, ytre pakjenning eller endringer og
reparasjoner utfgrt av tredjepart, f.eks. feil forarsaket av feildimensjonerte
eller kortsluttede sikringer, samt feil som skyldes normal slitasje.

Garantivilkar: Garantikravet gjelder kun sammen med original
kjgpskvittering (faktura). Oppbevar kjgpskvitteringen pa et trygt sted.

Har du problemer eller spgrsmal ved bruk av systemet, ikke ngl med a
kontakte oss pa e-post service@venenengel.de.



AVFALLSANVISNINGER

VIKTIG: ikke kast produktet i husholdningsavfallet!

TYSKLAND

Elektroniske produkter skal ikke kastes i usortert husholdningsavfall.
Bruk i stedet de tilgjengelige retur- og innsamlingsordningene. Pa
denne maten kan vi alle bidra til gjenbruk, gjenvinning og utnyttelse av
elektroniske produkter.

Feilaktig avfallshandtering av elektroniske produkter slgser ikke bare med
ressurser (de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle ravarer som
gull, kobber, s@lv osv.), men setter ogsa miljget i fare pa grunn av de til tider
farlige stoffene de inneholder.

Alternativ: Vi tar gjerne hand om avfallshandteringen av ditt gamle Venen
Engel-apparat. Bare send det til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Legg ved en lapp med forespgrsel om avfallshandtering.



DEN EUROPEISKE UNION

Elektroniske produkter skal ikke kastes i usortert husholdningsavfall.
Bruk i stedet eksisterende retur- og innsamlingsordninger. Pa denne
maten kan vi alle bidra til gjenbruk, gjenvinning og utnyttelse av
elektroniske produkter.

Feilaktig avfallshandtering av elektroniske produkter slgser ikke bare med
ressurser (de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle ravarer som
aull, kobber, salv osv.), men setter ogsa miljget i fare pa grunn av de til tider
farlige stoffene de inneholder.

ANSVARSMERKNAD

Har du helseproblemer eller er usikker, radfgr deg med helsepersonell
for bruk.

MERK

Ditt Venen Engel-produkt er ikke et medisinsk utstyr og er ikke ment
for egenbehandling.

PRODUSENT
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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UVODNA OPOMBA

Cestitamo vam za nakup te naprave! Uzivali boste v uporabi izdelka Venen
Engel InfraGlow! Ce ste zadovoljni s svojim izdelkom Venen Engel, bi bili
veseli, Ce bi ga priporocili tudi drugim.

Ta priro¢nik vsebuje informacije, ki jih morajo uporabniki upostevati, da
preprecijo nevarnosti in napravo uporabljajo varno.

Ce imate vpradanja o uporabi, dodatni opremi ali predloge, nas brez
obotavljanja kontaktirajte!

E-posta service@venenengel.de

Splet www.venenengel.de

PRED ZACETKOM
e Pred uporabo naprave natan¢no preberite navodila za uporabo.

e Ta priro¢nik hranite na varnem mestu, da ga lahko po potrebi
ponovno preberete.

¢ |zdelka Venen Engel ni dovoljeno uporabljati pri dolo¢enih zdravstvenih
stanjih. Natan¢no preberite seznam kontraindikacij.



POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA IN
OPOZORILA

Pomembno je, da preberete vsa opozorila in previdnostne ukrepe v tem
priro¢niku. Namenjeni so vasi varnosti, preprecevanju poskodb in
preprecevanju skode na napravi.

¢ Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila za uporabo.

e Ta priro¢nik shranite za prihodnjo uporabo.

¢ Napravo uporabljajte le tako, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovana.

¢ Naprava je namenjena odraslim osebam, ki razumejo navodila. Osebe z
zmanjsanimi fizi€énimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi naj
napravo uporabljajo le pod nadzorom.

¢ Napravo hranite izven dosega otrok.

¢ Naprava je namenjena izklju¢no uporabi v notranjih, suhih prostorih.
Naprave ne uporabljajte v kopalnici ali drugih vlaznih prostorih.

¢ Naprave ne uporabljajte v medicinske ali terapevtske namene.
e Svetlobe nikoli ne uporabljajte ¢ez noc.

e Med celotno uporabo nosite zasc¢itna ocala. Ne glejte neposredno v
svetlobo ali LED diode.

e Naprave ne uporabljajte, ¢e med uporabo cutite neugodje. Nemudoma
prekinite uporabo, ¢e se pojavi bolec¢ina ali neobi¢ajno neugodje.

o Ce ste nosedi, se pred uporabo naprave posvetujte z zdravnikom.

e Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, ¢e imate znano obcutljivost na
svetlobo ali jemljete fotosenzibilizirajoca zdravila.

e Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, ¢e imate bolezni, ki jih lahko
sprozi izpostavljenost svetlobi (npr. nekatere oblike epilepsije).



Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, e je vasa koza poskodovana,
razdrazena, vneta ali okuzena.

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, ¢e imate zmanjSano
obcutljivost na toploto ali je ne zaznavate pravilno.

Naprave ne uporabljajte, e je napajalni kabel poskodovan. Napravo
uporabljajte le z navedeno napetostjo (AC 100-240 V).

Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami.

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Pred c¢is¢enjem napravo odklopite iz elektricnega omrezja.

Naprave med delovanjem ne pokrivajte.

Priporoc¢ena je seja 10-30 minut, 3-5-krat tedensko, na razdalji pribl. 20—
50 cm. Ne presezite 30 minut na sejo.

Pred shranjevanjem naj se plosc¢a ohladi.

Naprave ne spreminjajte, razstavljajte ali popravljajte. Plos¢a ne vsebuje
deloy, ki bi jih lahko popravil uporabnik; popravila lahko izvaja izklju¢no
usposobljeno osebje.

OBSEG DOBAVE

S O

A
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Svetlobna plos¢a EW 300 s stojalom  Zascitna ocala

+

Daljinski upravljalnik Priklju¢ni kabel



TEHNICNI PODATKI

Model

Valovne dolzine
LED diode
Vhod

Poraba energije
Dimenzije

Teza

Zascitni razred
Stopnja zascite IP
Obmodje svetlosti
Nastavitev casa
Delovna temperatura

Delovna vlaznost

Temperatura skladisc¢enja

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 kosov 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

pribl. 10 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg
Razred |
1P20

10 - 100%
1-90 minut
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



RAZLAGA SIMBOLOV

Podatki o proizvajalcu
Izdelano na Kitajskem
Skladno s standardi EU

Uporaba samo v notranjih prostorih

Elektronski izdelek. Odstranite v skladu z navodili

Pred uporabo preberite priro¢nik

Serijska stevilka

Zascitite pred dezjem

Zunanja embalaza iz kartona

PGP ARK

Notranja embalaza iz polipropilena

Navodila za odstranjevanje za Francijo -
elektronski izdelki

@ CARTON + SAGPLASTIOUE '@‘ Navodila za odstranjevanje za Francijo - embalaza



OPIS IZDELKA

Ta izdelek je zasnovan za podporo sploSnemu dobremu pocutju, sprostitvi
in vsakodnevnim rutinam samooskrbe z izpostavljanjem rdeci in bliznji
infrardeci svetlobi. Posebej zasnovana za natancno, ciljno uporabo, ta
kompaktna svetlobna plosca prinasa intenziven ritual dobrega pocutja
neposredno na vas dom kot nemedicinska naprava. Vsestranska zasnova
omogoca montazo plosce, tako da jo lahko preprosto vkljucite v svoj
najljubsi koticek.

Izdelek uporablja usklajeno kombinacijo vidne rdece svetlobe (630 nm in
660 nm) ter bliznje infrardece svetlobe (810 nm in 850 nm). Medtem ko je
pomirjujoCa rdeca svetloba idealna za trenutek ¢ujecnosti ter pusc¢a kozo in
c¢ute pozivljene in negovane, bliznja infrardeca svetloba - ki je za ¢lovesko
oko popolnoma nevidna - spodbuja nezno sprostitev in udobje. Je popoln
ritual, ki pomaga telesu in umu, da se po dolgem dnevu umirita.

BliZznja infrarde¢a 850 nm

Rdeca 660 nm



NAMEN UPORABE

Venen Engel InfraGlow Mini je namenjen sploSnemu dobremu pocutju z
izpostavljenostjo rdeci in bliznji infrardeci svetlobi. Lahko podpira splosSno
dobro pocutje, sprostitev in prijeten obcutek v telesu med uporabo in po

njej. Naprava je zasnovana za neinvazivno uporabo na povrsini telesa.

Ta izdelek ni medicinski pripomocek in ni namenjen diagnosticiranju,
zdravljenju ali preprec¢evanju kakrsnekoli bolezni.

CILINA SKUPINA

Naprava je namenjena:
e Odraslim
e Osebam, ki razumejo navodila

Osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi
naj napravo uporabljajo le pod nadzorom.

KONTRAINDIKACIJE

PRED UPORABO NAPRAVE SE POSVETUJTE Z ZDRAVNIKOM, CE:

e ste nosecCi

¢ imate znano obcutljivost na svetlobo ali jemljete
fotosenzibilizirajo¢a zdravila

e imate poskodovano, razdrazeno, vneto ali okuzeno kozo

e imate bolezni, ki jih lahko sprozi izpostavljenost svetlobi (npr. nekatere
oblike epilepsije)

e imate zmanjSano obcutljivost na toploto ali je ne zaznavate pravilno.

Ce niste prepri¢ani, ali je naprava primerna za vas, se pred uporabo

posvetujte z zdravnikom. Nemudoma prekinite uporabo, ¢e Cutite
neugodje ali bolecino.



NEPRAVILNA UPORABA

Vsaka uporaba, ki odstopa od predvidene, se sSteje za nepravilno. Primeri
predvidljive nepravilne uporabe vkljucujejo:

e Uporaba v medicinske ali terapevtske namene

e Uporaba na poskodovani, okuzeni ali razdrazeni kozi

e Neposredna izpostavljenost oci brez zascite

e Pokrivanje naprave med delovanjem

e Uporaba v mokrih ali vlaznih prostorih (npr. kopalnica)

e Preseganje priporocenega ¢asa uporabe

Proizvajalec ne odgovarja za skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe.



UPORABA

1. KORAK: PRED UPORABO

Plos¢o varno postavite na ravno, stabilno povrsino in s stojalom nastavite
zelen kot. Prepricajte se, da je ploSc¢a varno namescena. Kabel prikljucite v
vti¢nico. Vklopite zeleno stikalo za vklop na hrbtni strani plos¢e. Nadenite si
zascitna ocala (ali jih imejte pri roki) in se obrnite s hrbtom proti plosci, da
svetloba ob vklopu ne bo posvetila v oci.

2. KORAK: UPORABA
¢ Vklopite stikalo za vklop na hrbtni strani plosce, da jo vklopite.

¢ Pritisnite gumb za vklop na daljinskem upravljalniku ali gumb za vklop
na doticnem nadzorni plosc¢i ob strani plosce, da jo popolnoma vklopite.

¢ lIzberite Zeleni nacin prek daljinskega upravljalnika ali doti¢ne plosc¢e ob
strani plosce. Izberete lahko enega od osmih vgrajenih programov ali
ustvarite lastnega.

¢ Prilagodite svetlost vsake frekvence (med 10 % in 100 %) znotraj
programa. Svetlost lahko povecate ali zmanjsate v korakih po 10 %.

¢ Prilagodite frekvenco pulza (med 0 in 100 Hz). 0 Hz pomeni brez pulza,
100 Hz pomeni zelo hiter pulz. Frekvenco lahko povecate ali zmanjsate v
korakih po 1 Hz.

¢ Nastavite ¢as uporabe (1-90 minut). Priporo¢amo sejo 10-30 minut, 3-5-

krat tedensko, na razdalji pribl. 20-50 cm. Posamezna seja ne sme
presegati 30 minut.



Pomembno: pri vsaki uporabi vedno nosite prilozena zascitna ocala, ne
glede na izbrane nastavitve ali program. Nikoli ne glejte neposredno v LED
diode. To velja tudi pri uporabi bliznje infrardece svetlobe, ¢eprav je za
Clovesko oko nevidna. Navadna sonc¢na ocala ne zagotavljajo ustrezne
zascite in jih ni dovoljeno uporabljati namesto priloZzenih zas€itnih ocal.



PROGRAM / VODNIK

Z Venen Engel InfraGlow Mini si lahko privoscite zavestne odmore za dobro
pocutje to¢no tam, kjer jih najbolj potrebujete. Ta kompaktna LED
svetlobna plos¢a dokazuje, da prava moc ni odvisna od velikosti. Zasnovana
za natancno, ciljno uporabo, prinasa globoko sprostitev, boljSe notranje
ravnovesje in pomirjujo¢ trenutek cujecnosti v vaso vsakodnevno rutino
samooskrbe. Je popoln, prilagodljiv spremljevalec, ki vam pomaga
preprosto vkljuciti ciljni svetlobni ritual v vas zaposleni dan.

PODROCJIA UPORABE

Priro¢na velikost InfraGlow Mini je zasnovana za ciljno, to¢kovno uporabo
na dolocenih delih telesa. Ne glede na to, ali je postavljena na pisalno mizo,
noc¢no omarico ali v vas najljubsi koticek, sluzi kot osebna oaza miru, ki vam
pomaga sprostiti se in vaditi zavestno dihanje.

e Pomirjena koza in ¢uti: tolazilna vidna rdeca svetloba (630 in 660 nm)
zagotavlja razvajen obcutek telesa, koZi podari zaveden trenutek
Cujecnosti in jo pusti s svezim, naravnim sijajem.

e Udobna sprostitev: nevidna, nezna bliznja infrardeca svetloba (810 in 850

nm) ponuja globoko, pomirjujoc¢e udobje in vam pomaga umiriti misli ter
upocasniti tempo po dolgem, napornem dnevu.

TRAJANJE IN POGOSTOST

Priporoc¢en cas seje je 10 do 20 minut (najve¢ 30 minut), idealno 3 do 5-krat
tedensko. Vzemite si ¢as za odkrivanje svoje osebne ravni udobja: izkusnjo
lahko popolnoma prilagodite z nastavitvijo svetlosti (10-100 %) in frekvence
pulza (0-100 Hz) ali z izbiro enega izmed nasih vhaprej nastavljenih
programoyv, kot so Glow Boost, Deep Comfort, ali svojega prilagojenega
programa My Routine, ki traja od 10 minut naprej.



Ne pozabite, da vec ni vedno bolje — doslednost vasega novega svetlobnega
rituala je absolutni klju¢ do fantasticnega, uravnotezenega obcutka telesa.
Uporaba naj bo vedno pomirjujoca in nikoli neprijetna ali boleca. Daljse seje
ne izboljSajo nujno rezultatov. Doslednost je skrivnost najboljse izkusnje.

PROGRAMI

VE NIR RDECA Cas v min
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine prilagodite lasten program from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Svetloba: 100% RED

Ta 20-minutni lepotni ritual za kozZo in Cute vas vabi k trenutku ¢uje€nosti in
kozi podari popolnoma negovan obcutek. Rdeca svetloba nezno boza
povrsino koZe in mehko izpostavi vas naravni sijaj. Rdece valovne dolzine v
razponu 630-660 nm sodijo med najbolj temeljito raziskane spektre v
dermatoloski znanosti.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Svetloba: 100% NIR

Ta 15-minutni pozivljajoc ritual nezno prebudi vase telo in mu ponudi svezo
energijo za dan. Nevidna bliznja infrardeca svetloba (NIR) ovije vase telo z
neznim sijajem in okrepi energi¢en obcutek telesa. Z znanstvenega vidika
bliznja infrardeca svetloba v spektru 810-850 nm posebej globoko prodre
v tkivo.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Svetloba: 100% NIR

Ta 30-minutni ritual dobrega pocutja vam ponuja intenziven premor Ciste
regeneracije in vas vabi k dozivljanju globoke sprostitve. Tako kot Vitalize &
Activate se tudi Deep Comfort opira izklju¢no na 100 % bliznjo infrardeco
svetlobo (NIR). Zaradi daljSega ¢asa uporabe programa Deep Comfort
svetloba nezno boza vase telo in harmonizira vase splosno pocutje.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Svetloba: 100% RED

Ta 25-minutni regeneracijski ritual vas vabi, da napolnite baterije in kozi
podarite intenziven premor samooskrbe. V celoti se osredoto¢a na moc¢no
rdeco svetlobo, ki boza povrsino koze in prinasa svez, skladen ton koze. V
primerjavi s Skin Radiance daljSe trajanje uporabe tukaj zagotavlja Se globlji
obcutek sprostitve.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Svetloba: 100% NIR | 100% RED

Ta 15-minutni intenzivni ritual ponuja zelo uc¢inkovito nadgradnjo vase
dnevne lepotne rutine in v hipu zagotovi takojSnjo svezino. Zdruzuje
nevidno bliznjo infrardeco svetlobo z moc¢no rdeco svetlobo. Ta idealna
kombinacija poskrbi, da vas ten resni¢no zasije.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Svetloba: 50% NIR | 50% RED

Ta 15-minutni harmonijski ritual vas vabi, da se med stresnim dnem
ustavite, precistite Cute in najdete novo ravnovesje. Skrivnost tega
programa je v popolnoma uravnotezeni svetlobni sestavi: oba valovna
obsega - bliznja infrardeca in rdeca svetloba - delujeta nezno in skladno
skupaj. Ta kombinacija nezno boza vase ¢ute in um privede v stanje
spros¢enega miru.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Svetloba: Individually customizable

Ta izjemno prilagodljiv program vas vabi, da si popolnoma svobodno
zasnujete svoj ¢as zase in ga natancno prilagodite svoji dnevni formi. Sami
odlocate, kako natanéno mesati deleze bliznje infrardece svetlobe (NIR) in
rdece svetlobe glede na svoje potrebe.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Svetloba: 100% NIR

Ta 20-minutni sprostitveni ritual vas vabi, da po napornem dnevu globoko
vdihnete in nezno sprostite odvec¢no napetost. Program se opira izklju¢no
na Cisto moc¢ nevidne bliznje infrardece svetlobe. Vase telo ovije v globoko
delujoco, pozivljajoco energijo in celotno telesno pocutje pripelje v stanje

globokega pocitka.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Svetloba: 50% RED

Ta 30-minutni vecerni ritual vas vabi, da nezno pustite za sabo dnevne
drazljaje in svoj um skrbno pripravite na mirno no¢no pocitek. Program se
opira na blago odmerjeno, ¢isto rdeco svetlobo pri 50-odstotni
intenzivnosti. Ta zmanjsSana intenzivnost nezno boza vaso kozo v vecernih
urah in celoten sistem gladko vodi v nacin sprostitve.



PO UPORABI

ZAKLIJUCEK IN ODKLOP

Ko je vasa seja koncana, izklopite napravo z daljinskim upravljalnikom ali
doti¢no nadzorno plosco, nato izklopite zeleno stikalo za vklop na hrbtni
strani naprave. Sejo lahko kadar koli prekinete tudi s pritiskom gumba
za vklop.

Po uporabi priporo¢amo, da plosco takoj odklopite iz elektricnega omrezja,
kadar ni v uporabi. Pred shranjevanjem naj se plosc¢a popolnoma ohladi.

CISCENJE IN SHRANJEVANIJE

CISCENJE

Za ohranjanje vasega InfraGlow Mini v brezhibnem stanju priporo¢amo
redno Cis¢enje. Pred zacetkom cCis¢enja napravo vedno odklopite iz
elektricnega omrezja. Priporo¢amo uporabo suhe ali rahlo vlazne krpe za

nezno brisanje povrsine plosce. Ne uporabljajte agresivnih Cistil, kemicnih
topil ali moc¢nih detergentoy, saj lahko poskodujejo material.

VZDRZEVANJE

Upostevajte, da InfraGlow Mini ne vsebuje deloy, ki bi jih lahko popravil
uporabnik. Za vaso varnost in preprecitev Skode lahko popravila izvaja
izkljuéno usposobljeno osebje.



SHRANJEVANIJE IN TRANSPORT

Priporo¢amo, da InfraGlow Mini hranite v suhem, ¢istem in prasnem
prostoru brez prahu. Naprave ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi in
strogo upostevajte priporoceno temperaturno obmocje shranjevanja od 10
°C do 60 °C.

TRANSPORT

Ce morate InfraGlow Mini prevazati, priporoéamo, da po moznosti
uporabite originalno embalaZo. Tako je naprava med prevozom optimalno
zascitena pred udarci in sunki.



VARNOSTNA NAVODILA

Ta priro¢nik hranite na varnem mestu! Pred uporabo naprave natan¢no
preberite ta navodila za uporabo in napravo uporabljajte le tako, kot je
opisano v tem priro¢niku. Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovana; Ce
opazite poskodbo, jo takoj odklopite in izklopite. Naprave ne spreminjajte,
razstavljajte ali popravljajte sami. Popravila lahko izvajajo izklju¢no
strokovnjaki, ki jih pooblasti Wellcosan GmbH, sicer garancija preneha
veljati. Med celotno uporabo nosite zascitna ocala in ne glejte neposredno
v svetlobo. Ce Eutite neugodje ali se pojavi bole&ina ali neobi¢ajno
neugodje, nemudoma prekinite uporabo. Naprava se lahko med uporabo
segreje. Med delovanjem je ni dovoljeno pokrivati z drugimi predmeti, prav
tako je ne uporabljajte na povrsSinah, obcutljivin na toploto.

Napravo uporabljajte le z navedenim napajalnikom in poskrbite, da
napetost omrezja ustreza specifikacijam naprave. Naprave ne upravljajte in
ne rokujte z vticem z mokrimi rokami. Naprave ne uporabljajte v kopalnici
ali drugih vlaznih prostorih in je nikoli ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine. Ce je bila naprava izpostavljena teko&inam ali je prisla v stik z
njimi, jo nemudoma odklopite iz elektricnega omrezja. Kadar naprave ne
uporabljate, vedno izklopite napajalni kabel. Pred CiS¢enjem napravo vedno
odklopite iz vticnice. Izdelek hranite izven dosega otrok ali oseb, ki niso
poucene o njegovi uporabi.



GARANCIJA

Na napravo nudimo 24-mesecno garancijo. V primeru okvare bo morda
potrebno napravo poslati na pregled. Poskrbite, da je odpremna Skatla
ustrezno oblazinjena, da preprecite morebitne poskodbe med transportom.
Za napake, ki nastanejo zaradi nepravilnega posiljanja, Zal ni mogoce
uveljavljati garancijskih zahtevkov. Ce obstaja zakonska garancijska
obveznost, bo zagotovljen brezplacen nadomestni izdelek ali pa bo
proizvajalec imel moznost napravo popraviti, pri c¢emer je izkljuc¢ena pravica
do odstopa ali zniZzanja kupnine. Ce ponovni poskusi popravila niso uspesni
ali je tudi nadomestna naprava zaradi napake proizvajalca okvarjena, ima
stranka pravico odstopiti od nakupa ali prejeti znizanje kupnine.

Izkljucitev iz garancije: 1z garancije so izklju¢ene napake, nastale zaradi
poskodb zaradi uporabe sile, nepravilnega upravljanja, zunanjih vplivov ali
sprememb in popravil, ki jih izvedejo tretje osebe, npr. napake zaradi
napacno dimenzioniranih ali kratko sklenjenih varovalk, kot tudi napake, ki
jih povzroci obic¢ajna obraba.

Garancijski pogoji: Garancijski zahtevek velja le skupaj z originalnim
dokazilom o nakupu (racunom). Dokazilo o nakupu shranite na
varnem mestu.

Ce imate pri uporabi sistema teZave ali vprasanja, nas kontaktirajte po e-
posti na service@venenengel.de.



NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE

POMEMBNO: izdelka ne odvrzite med gospodinjske odpadke!

NEMCIJA

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odvreci med nesortirane komunalne
odpadke. Namesto tega uporabite razpolozljive sisteme za vracanje in
zbiranje. Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi, recikliranju in
obnovi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne samo da zapravlja

vire (vecina elektri¢nih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato,
baker, srebro itd.), ampak tudi ogroza okolje zaradi v€asih nevarnih snovi, ki
jih vsebujejo.

Alternativa: Z veseljem poskrbimo za odstranitev vase stare naprave Venen
Engel. Preprosto jo posljite na:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.

Nemcija

Prilozite obvestilo z zahtevo po odstranitvi.



EVROPSKA UNIJA

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odvrec¢i med nesortirane komunalne
odpadke. Namesto tega uporabite obstojece sisteme za vracanje in
zbiranje. Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi, recikliranju in
obnovi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne samo da zapravlja

vire (vecCina elektri¢nih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato,
baker, srebro itd.), ampak tudi ogroza okolje zaradi v€asih nevarnih snovi, ki
jih vsebujejo.

OBVESTILO O ODGOVORNOSTI

Ce imate zdravstvene pomisleke ali niste prepri¢ani, se pred uporabo
posvetujte z zdravstvenim delavcem.

OPOMBA

Vas izdelek Venen Engel ni medicinski pripomocek in ni
namenjen samozdravljenju.

PROIZVAJALEC
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemcija

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1



NAVOD NA POUZITIE

Venen Engel InfraGlow Mini
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UVODNA POZNAMKA

Blahozelame vam k zakupeniu tohto zariadenia! Pouzivanie vasho
produktu Venen Engel InfraGlow si uzijete! Ak ste spokojni so svojim Venen
Engel, radi by sme, keby ste ho odporucili aj ostatnym.

Tento navod obsahuje informacie, ktoré by mali pouzivatelia dodrziavat, aby
predisli nebezpecenstvdam a pouzivali zariadenie bezpecne.

Ak mate otazky tykajlce sa pouzivania, prislusenstva alebo navrhy,
nevahajte nas kontaktovat!

E-mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRED ZACATIM
e Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte navod na pouZzitie.

¢ Uchovavajte tento navod na bezpe€nom mieste, aby ste don mohli v
pripade potreby nahliadnut.

¢ Produkt Venen Engel sa nesmie pouzivat pri urcitych zdravotnych
stavoch. Pozorne si precitajte zoznam kontraindikacii.



DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY A
VAROVANIA

Je ddlezité, aby ste si precitali vSetky varovania a bezpecnostné opatrenia
v tomto navode. Sluzia na vasu bezpecnost, na predchadzanie zraneniam
a na zabranenie poskodeniu zariadenia.

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na pouzitie.
Uchovajte tento navod pre buduce pouzitie.

Zariadenie pouzivajte iba tak, ako je opisané v tomto navode.
Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodené.

Zariadenie je urcené pre dospelych, ktori su schopni porozumiet
pokynom. Osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami by mali zariadenie pouzivat iba pod dohladom.
Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti.

Zariadenie je ur¢ené vyhradne na pouzitie v suchych vnutornych
priestoroch. Nepouzivajte zariadenie v kdpelni ani inom
vihkom prostredi.

Nepouzivajte zariadenie na medicinske alebo terapeutické ucely.

Svetlo nikdy nepouzivajte cez noc.

Pocas celej aplikacie noste ochranné okuliare. Nepozerajte sa priamo do
svetla ani do LED diod.

Ak pocas pouzivania pocitujete nepohodlie, zariadenie nepouzivajte. Ak
sa objavi bolest alebo nezvycajné nepohodlie, okamzite prestante
zariadenie pouzivat.

Ak ste tehotn3, pred pouzitim zariadenia sa poradte s lekdrom.

Pred pouzitim sa poradte s lekarom, ak mate znamu citlivost na svetlo
alebo uzivate fotosenzibilizujuce lieky.

Pred pouzitim sa poradte s lekarom, ak trpite ochoreniami, ktoré moézu
byt vyvolané vystavenim svetlu (napr. niektoré formy epilepsie).



e Pred pouzitim sa poradte s lekdrom, ak mate poranenu, podrazdenu,
zapalenu alebo infikovanu pokozku.

e Pred pouzitim sa poradte s lekdrom, ak mate znizenu citlivost na teplo
alebo teplo nevnimate spravne.

e Zariadenie nepouzivajte, ak je napajaci kdbel poskodeny. Zabezpecte,
aby ste zariadenie prevadzkovali iba s uvedenym napatim (AC 100-
240V).

e Zariadenie neobsluhujte mokrymi rukami.

e Zariadenie neponarajte do vody ani inych tekutin.

e Pred Cistenim odpojte zariadenie od elektrickej siete.
e Zariadenie pocas prevadzky nezakryvajte.

e Odporuca sa sedenie 10-30 minut, 3-5-krat tyzdenne, vo vzdialenosti
pribl. 20-50 cm. Neprekracujte 30 minudt na sedenie.

¢ Pred uskladnenim nechajte panel vychladnut.

e Zariadenie neupravujte, nerozoberajte ani neopravujte. Panel
neobsahuje diely opravitelné pouzivatelom; opravy smie vykonavat iba
kvalifikovany personal.

ROZSAH DODAVKY
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Svetelny panel EW 300 so stojanom  Ochranné okuliare
a0
Sie

Dialkové ovladanie Prepojovaci kabel



TECHNICKE UDAJE

Model
Vinové dizky
LED diédy
Vstup

Spotreba energie
Rozmery

Hmotnost

Trieda ochrany
Stupen krytia IP
Rozsah jasu
Nastavenie casu
Prevadzkova teplota
Prevadzkova vihkost

Skladovacia teplota

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 kusov 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

pribl. 10 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg
Trieda |
1P20

10 - 100%
1-90 minut
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C
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Informacie o vyrobcovi

Vyrobené v Cine

V sulade s normami EU

Pouzivat iba v interiéri

Elektronicky vyrobok. Likvidujte podla pokynov
Pred pouzitim si precitajte navod

Sériové Cislo

Chrante pred dazdom

Vonkajsi obal z karténu

Vnutorny obal z polypropylénu

Pokyny na likvidaciu pre Francuzsko —
elektronické vyrobky

Pokyny na likvidaciu pre Francuzsko — obal




OPIS VYROBKU

Tento vyrobok je navrhnuty na podporu celkovej pohody, relaxacie a
kazdodennych rutin starostlivosti o seba prostrednictvom vystavenia
&ervenému a blizkemu infragervenému svetlu. Specialne navrhnuty na
presné, cielené pouZzitie, tento kompaktny svetelny panel prinasa intenzivny
wellness ritudl priamo do vasej domacnosti ako nezdravotnicka pomaocka.
Jeho vSestranny dizajn umoznuje panel upevnit, vdaka comu ho lahko
zaclenite do svojho oblUbeného utulného kuta.

Vyrobok vyuziva harmonizovanu kombinaciu viditelného cerveného svetla
(630 nm a 660 nm) a blizkeho infracerveného svetla (810 nm a 850 nm).
Zatial ¢o upokojujuce Cervené svetlo je ideadlne na venovany okamih
vSimavosti a zanechdva pokozku a zmysly revitalizované a opatrované,
blizke infracervené svetlo — pre ludské oko Uplne neviditelné — podporuje
jemnu relaxaciu a pohodlie. Je to dokonaly ritudl, ktory pomaha telu a mysli
spomalit po dlhom dni.

Blizke infracervené 850 nm

Cervené 660 nm



URCENE POUZITIE

Venen Engel InfraGlow Mini je ur¢eny na celkovd pohodu prostrednictvom
vystavenia ¢ervenému a blizkemu infracervenému svetlu. M6ze podporovat
celkovu pohodu, relaxaciu a prijemny pocit v tele pocas a po pouziti.
Zariadenie je navrhnuté na neinvazivne pouzitie na povrchu tela.

Tento vyrobok nie je zdravotnickou poméckou a nie je urceny na
diagnostikovanie, liecbu ani prevenciu Ziadneho ochorenia.

CIELOVA SKUPINA

Zariadenie je urcené pre:

e Dospelych

e Osoby schopné porozumiet pokynom

Osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami by mali zariadenie pouzivat iba pod dohladom.

KONTRAINDIKACIE

PRED POUZITIM ZARIADENIA SA PORADTE S LEKAROM, AK:
e ste tehotna

e mate zndmu citlivost na svetlo alebo uzivate fotosenzibilizujice lieky
e mate poranend, podrazdend, zapalenu alebo infikovanu pokozku

e trpite ochoreniami, ktoré moézu byt vyvolané vystavenim svetlu (napr.
niektoré formy epilepsie)

e mate zniZenu citlivost na teplo alebo teplo nevnimate spravne.
Ak si nie ste isti, Ci je zariadenie pre vas vhodné, pred pouzitim sa poradte s

lekdrom. Ak pocitite nepohodlie alebo bolest, okamzite prestante
zariadenie pouzivat.



NESPRAVNE POUZITIE

Akékolvek pouzitie iné ako uréené sa povazuje za nespravne. Priklady
predvidatelného nespravneho pouzitia zahfnaju:

e Pouzitie na medicinske alebo terapeutické Ucely

e Pouzitie na poranenej, infikovanej alebo podrazdenej pokozke

e Priame vystavenie oCi bez ochrany

e Zakrytie zariadenia pocas prevadzky

e Pouzitie vo viIhkom prostredi (napr. kupeliia)

e Prekrocenie odporuc¢aného ¢asu aplikacie

Vyrobca nezodpoveda za skody sposobené nespravnym pouzitim.



APLIKACIA

KROK 1: PRED POUZITIM

Panel bezpecne umiestnite na rovny, stabilny povrch a pomocou stojana
nastavte pozadovany uhol. Uistite sa, Ze je panel bezpecne nainstalovany.
Pripojte kabel do elektrickej zasuvky. Zapnite zeleny vypinac¢ na zadnej
strane panela. Nasadte si bezpecnostné okuliare (alebo ich majte poruke) a
otocCte sa chrbtom k panelu, aby svetlo pri zapnuti zariadenia nesvietilo
priamo do oci.

KROK 2: POUZIVANIE
e Zapnite vypinac¢ na zadnej strane panela, aby ste ho zapli.

¢ Stlac¢te bud'tlacidlo napajania na dialkovom ovladani, alebo tlacidlo
napajania na dotykovom ovladacom paneli na boku panela, aby ste ho
uplne zapli.

¢ Vyberte pozadovany rezim pomocou dialkového ovladania alebo
dotykového panela na boku panela. MéZete si vybrat jeden z 6smich
predinstalovanych programov alebo vytvorit vlastny.

¢ Nastavte jas kazdej frekvencie (medzi 10 % a 100 %) v rdmci programul.
Jas mozete zvySovat alebo znizovat v krokoch po 10 %.

¢ Nastavte frekvenciu pulzov (medzi O a 100 Hz). O Hz znamena Ziadny
pulz, 100 Hz znamena velmi rychly pulz. Frekvenciu méozete zvysSovat
alebo znizovat v krokoch po 1 Hz.

¢ Nastavte dobu aplikacie (1-90 minut). Odporuc¢ame sedenie 10-30
minut, 3-5-krat tyzdenne, vo vzdialenosti pribl. 20-50 cm. Uistite sa, Ze
jednotlivé sedenia nepresiahnu 30 minut.



Doélezité: pri kazdom pouziti vzdy noste prilozené ochranné okuliare bez
ohladu na zvolené nastavenia alebo program. Nikdy sa nepozerajte priamo
do LED diéd. Plati to aj pri pouzivani blizkeho infracerveného svetla, hoci je
pre ludské oko neviditelné. Bezné slnec¢né okuliare neposkytuju dostato¢nu
ochranu a nesmu sa pouzivat ako ndhrada za prilozené ochranné okuliare.



PROGRAM / SPRIEVODCA

S Venen Engel InfraGlow Mini si mozete dopriat vedomé wellness
prestavky presne tam, kde ich najviac potrebujete. Tento kompaktny LED
svetelny panel dokazuje, Ze skuto€na sila nie je otdzkou velkosti. Specidlne
navrhnuty na presné, cielené pouzitie, prinasa hlboku relaxaciu, lepsiu
vnutornu rovnovahu a upokojujuci okamih vsimavosti do vasej dennej
rutiny starostlivosti o seba. Je to dokonaly, flexibilny spolo¢nik, ktory vam
pomoéze jednoducho zaclenit cieleny svetelny ritual do vasho
uponahlaného dna.

OBLASTI POUZITIA

Prakticka velkost InfraGlow Mini je navrhnutd na cielené, bodové pouzitie
na konkrétnych &astiach tela. Ci uz je umiestneny na pisacom stole,
no¢nom stoliku alebo vo vasom oblibenom Utulnom kute, slizi ako osobna
o0aza pokoja, ktord vdm pomodze vypnut a precvicovat si vedomé dychanie.

¢ Upokojena pokozka a zmysly: upokojujuce viditelné cervené svetlo (630
a 660 nm) poskytuje rozmaznavajuci pocit tela, dodava pokozke vedomy
okamih vSimavosti a zanechdva ju s osviezujdcim, prirodzenym ziarenim.

¢ Prijemna relaxacia: neviditelné, jemné blizke infracervené svetlo (810 a

850 nm) ponuka hlboké, upokojujuce pohodlie a pomaha vam upokojit
mysel' a spomalit po dlhom, ndro€énom dni.

TRVANIE A FREKVENCIA

Odporudcany ¢as sedenia je 10 az 20 minut (maximalne 30 minut), idealne 3
az 5-krat tyzdenne. N3jdite si ¢as na objavenie svojej osobnej Urovne
pohodlia: svoj zaZitok si mozete Uplne prispdsobit nastavenim jasu (10-100
%) a frekvencie pulzov (0-100 Hz), alebo vyberom jedného z nasich
prednastavenych wellness programov, ako su Glow Boost, Deep Comfort,
alebo vlastného programu My Routine s trvanim od 10 minut.



Pamatajte, Ze viac nie je vzdy lepsie — pravidelnost vasho nového svetelného
ritudlu je absolutnym kluc¢om k skvelému, vyvazenému pocitu tela.
Aplikacia by mala byt vzdy prijemna a nikdy by nemala byt neprijemna ani
bolestiva. DlhSie sedenia nemusia nutne zlepsit vysledky. Pravidelnost je
tajomstvom najlepsieho zazitku.

PROGRAMY
VE NIR CERVENA Casv
min

Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15
Soft Balance 50% 50% 15
My Routine \F:I:;Zf:;opt:;ﬁgsriam from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Svetlo: 100% RED

Tento 20-minutovy skraslovaci ritual pre pokozku a zmysly vas pozyva na
okamih vSimavosti a dopraje vasej pokozke celkovo vyzZiveny pocit tela.
Cervené svetlo jemne hladi povrch pokozky a makko vyzdvihuje vas
prirodzeny lesk. Cervené vinové dizky v rozsahu 630-660 nm patria medzi
najdokladnejsie preskimané spektra v dermatologickej vede.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Svetlo: 100% NIR

Tento 15-minudtovy vitalizacny ritual jemne preblddza vase telo a poskytuje
vam cCerstvld energiu na den. Neviditelné blizke infracervené svetlo (NIR)
obopina vase telo jemnym ziarenim a posiliiuje vas energicky pocit tela. Z
vedeckého hladiska prenika blizke infracervené svetlo v spektre 810-850
nm obzvlast hlboko do tkaniva.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Svetlo: 100% NIR

Tento 30-minutovy wellness ritual vam ponuka intenzivnu prestavku Cistej
regeneracie a pozyva vas zazit hlboku relaxaciu. Rovnako ako Vitalize &
Activate, aj Deep Comfort sa spolieha vylu¢ne na 100 % blizke infracervené
svetlo (NIR). Vdaka dlhsej dobe aplikacie programu Deep Comfort svetlo
jemne hladi vase telo a harmonizuje vasu celkovu pohodu.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Svetlo: 100% RED

Tento 25-minutovy regeneracny ritual vas pozyva dobit si baterky a doprajte
pokozZke intenzivnu prestavku starostlivosti o seba. Zameriava sa na 100 %
na silné Cervené svetlo, ktoré hladi povrch pokoZzky a prindsa pokozke sviezi,
harmonicky vzhlad. V porovnani so Skin Radiance tu dlhsie trvanie aplikacie
zabezpecuje este hlbsi pocit relaxacie.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Svetlo: 100% NIR | 100% RED

Tento 15-minutovy intenzivny ritual ponuka velmi u¢inné vylepsenie vasej
dennej skraslovacej rutiny a poskytuje okamzitu sviezost v priebehu chvile.
Kombinuje neviditelné blizke infracervené svetlo so silnym cervenym
svetlom. Tato idealna kombinacia sp6sobi, Ze vasa plet skutocne Ziari.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Svetlo: 50% NIR | 50% RED

Tento 15-minutovy harmonizacny ritudl vas pozyva na chvilu sa zastavit
pocas stresujuceho dna, vycistit si zmysly a najst novu rovnovahu.
Tajomstvo tohto programu spociva v jeho dokonale vyvazenom svetelnom
zloZeni: obidva rozsahy vinovych dizok — blizke infragervené a éervené
svetlo — pésobia spolu jemne a harmonicky. Tato kombinacia jemne hladi
vase zmysly a prindsa vasu mysel do stavu uvolneného pokoja.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Svetlo: Individually customizable

Tento velmi flexibilny program vas pozyva navrhnut si ¢as pre seba Uplne
slobodne a presne ho prisposobit vasej aktudlnej forme. Vy sami
rozhodujete, ako presne zmiesate podiely blizkeho infracerveného svetla
(NIR) a Cerveného svetla podla vasich potrieb.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Svetlo: 100% NIR

Tento 20-minutovy relaxa¢ny ritual vas pozyva zhlboka sa nadychnut po
narocnom dni a jemne nechat odplynut nadmerné napatie. Program sa
spolieha vylué¢ne na Cistu silu neviditelného blizkeho infracerveného svetla.
Zahaluje vase telo do hlboko pésobiacej, osviezujucej energie a privadza
cely vas telesny pocit pohody do stavu hibokého odpocinku.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)

Svetlo: 50% RED

Tento 30-minutovy vecerny ritudl vas pozyva jemne zanechat za sebou
podnety dna a starostlivo pripravit mysel na pokojny no¢ny odpocinok.
Program sa spolieha na jemne davkované, Cisté cervené svetlo s 50 %

intenzitou. Tato znizena intenzita jemne hladi vasu pokozku vo vecernych
hodinach a plynulo vedie cely vas systém do relaxacného rezimu.



PO POUZITI

UKONCENIE A ODPOJENIE OD SIETE

Po skonceni sedenia vypnite zariadenie bud' dialkovym ovlddanim, alebo
dotykovym ovladacim panelom, a potom vypnite zeleny vypinac na
zadnej strane zariadenia. Sedenie moézete kedykolvek ukoncit aj stlacenim
tlacidla nap3ajania.

Po pouziti odporuc¢ame okamzite odpojit panel od elektrickej siete, ked'sa
nepouziva. Pred uskladnenim panela ho nechajte uplne vychladnut.

CISTENIE A SKLADOVANIE

CISTENIE

Aby vas InfraGlow Mini zostal v perfektnom stave, odporidc¢ame ho
pravidelne Cistit. Pred zacatim Cistenia vzdy odpojte zariadenie od
elektrickej siete. Odporuc¢ame pouzit suchu alebo mierne navihéenu
handricku na jemné utretie povrchu panela. Nepouzivajte agresivne
Cistiace prostriedky, chemické rozpustadla ani silné detergenty, pretoze
mozu poskodit material.

UDRZBA
Upozornujeme, ze InfraGlow Mini neobsahuje diely opravitelné

pouzivatelom. Pre vasu bezpecnost a zabranenie poskodeniu smie opravy
vykonavat iba kvalifikovany personal.



SKLADOVANIE A PREPRAVA

Odporucame skladovat InfraGlow Mini v suchom, ¢istom a bezprasnom
prostredi. Zariadenie nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu a striktne
dodrziavajte odporuc¢any rozsah skladovacej teploty 10 °C az 60 °C.

PREPRAVA

Ak potrebujete prepravit svoj InfraGlow Mini, odporid¢ame podla mozZnosti
pouzit pévodny obal. Tym je zaruc¢ena optimalna ochrana zariadenia pred
narazmi a otrasmi pocas prepravy



BEZPECNOSTNE POKYNY

Uchovavajte tento navod na bezpec¢nom mieste! Pred pouzitim zariadenia
si pozorne precitajte tento ndvod a pouzivajte ho iba tak, ako je v iom
opisané. Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodené; ak zistite poskodenie,
okamzite ho odpojte a vypnite. Zariadenie sami neupravujte, nerozoberajte
ani neopravujte. Opravy zariadenia smu vykonavat iba Specialisti
autorizovani spolo¢nostou Wellcosan GmbH, inak zanika zaruka. Pocas
celej aplikacie noste ochranné okuliare a nepozerajte sa priamo do svetla.
Ak pocitite nepohodlie alebo sa objavi bolest ¢i nezvycajné nepohodlie,
okamzite prestante zariadenie pouzivat. Zariadenie sa pocas pouzivania
moze zahriat. Poc¢as prevadzky ho nesmiete zakryvat inymi predmetmi ani
ho pouzivat na povrchoch citlivych na teplo.

Zariadenie pouzivajte iba s uvedenym napdjacim zdrojom a uistite sa, Zze
napatie siete zodpoveda Specifikacidm zariadenia. Zariadenie neobsluhujte
ani sa nedotykajte napajacej zastrcky mokrymi rukami. Nepouzivajte
zariadenie v kdpelni ani inom vihkom prostredi a nikdy ho neponarajte do
vody ani inych tekutin. Ak sa zariadenie dostalo do kontaktu s tekutinami,
okamzite ho odpojte od elektrickej siete. Ked' zariadenie nepouzivate, vzdy
odpojte napdjaci kadbel. Pred Cistenim vzdy odpojte zariadenie zo zasuvky.
Uchovavajte vyrobok mimo dosahu deti alebo oséb, ktoré neboli pouc¢ené o
jeho pouzivani.



ZARUKA

Na zariadenie poskytujeme 24-mesacnu zaruku. V pripade poruchy moéze
byt potrebné zaslat zariadenie na kontrolu. Zabezpecte, aby bola prepravna
krabica riadne vypodlozen3d, aby sa predislo pripadnému poskodeniu pocas
prepravy. Za chyby spdsobené nespravnou prepravou bohuzial nemozno
uplatnit zaru¢né naroky. Pokial existuje zdkonna zaru¢na povinnost, bud’
bude poskytnuty bezplatny ndhradny vyrobok, alebo bude mat vyrobca
moznost zariadenie opravit, s vylicenim prava na odstldpenie od zmluvy
alebo znizenie kdpnej ceny. Ak opakované pokusy o opravu nie su Uspesné
alebo je aj ndhradné zariadenie chybné vinou vyrobcu, zdkaznik ma pravo
odstupit od kupy alebo ziskat zniZenie ceny.

Vylucéenie zo zaruky: Zo zaruky su vylicené chyby spésobené poskodenim
pri pouziti sily, nespravnou obsluhou, vonkajSim pésobenim sily alebo
Upravami a opravami vykonanymi tretimi stranami, napr. chyby spésobené
nespravne dimenzovanymi alebo skratovanymi poistkami, ako aj chyby
sposobené beznym opotrebovanim.

Podmienky zaruky: Narok na zaruku plati iba spolu s originalnym
dokladom o kupe (fakturou). Uchovavajte doklad o kidpe na
bezpecnom mieste.

Ak mate pri pouzivani systému problémy alebo otazky, kontaktujte nas e-
mailom na adrese service@venenengel.de.



POKYNY NA LIKVIDACIU

DOLEZITE: nevyhadzujte vyrobok do komunalneho odpadu!

NEMECKO

Elektronické vyrobky sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom
odpade. Namiesto toho pouzite dostupné systémy spatného odberu a
zberu. Takto méZeme vsetci prispiet k opatovnému pouzitiu, recyklacii a
zhodnoteniu elektronickych vyrobkov.

Nespravna likvidacia elektronickych vyrobkov nielenze plytva zdrojmi
(vacsina elektrickych spotrebicov obsahuje cenné suroviny ako zlato, med,
striebro atd.), ale ohrozuje aj Zivotné prostredie kvoli niekedy nebezpecnym
latkam, ktoré obsahuju.

Alternativa: Radi sa postardme o likvidaciu vasho starého zariadenia Venen
Engel. Jednoducho ho zaslite na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Nemecko

PriloZte prosim poznamku so ziadostou o likvidaciu.



EUROPSKA UNIA

Elektronické vyrobky sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom
odpade. Namiesto toho pouzite existujuce systémy spatného odberu a
zberu. Takto mézZzeme vsetci prispiet k opatovnému pouzitiu, recyklacii a
zhodnoteniu elektronickych vyrobkov.

Nespravna likvidacia elektronickych vyrobkov nielenze plytva zdrojmi
(vacsina elektrickych spotrebicov obsahuje cenné suroviny ako zlato, med,
striebro atd.), ale ohrozuje aj Zivotné prostredie kvoli niekedy nebezpecnym
latkam, ktoré obsahuju.

UPOZORNENIE NA ZODPOVEDNOST

Ak mate zdravotné obavy alebo si nie ste isti, pred pouzitim sa poradte so
zdravotnickym pracovnikom.

POZNAMKA

Vas produkt Venen Engel nie je zdravotnickou pomockou a nie je uréeny
na samoliecbu.

VYROBCA
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemecko

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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UVODNI POZNAMKA

Blahoprejeme vam k zakoupeni tohoto zafizeni! Pouzivani vaseho produktu
Venen Engel InfraGlow si uzijete! Pokud jste se svym Venen Engel
spokojeni, budeme radi, kdyz jej doporucite dalsim.

Tento navod obsahuje informace, které by méli uzivatelé dodrzovat, aby
predesli nebezpeci a pouzivali zarizeni bezpecné.

Mate-li dotazy k pouziti, pfisluSsenstvi nebo navrhy, nevahejte
nas kontaktovat!
E-mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRED ZAHAJENIM
e Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte navod k pouziti.
¢ Uchovavejte tento navod na bezpecném misté, abyste do néj mohli v

pripadé potreby nahlédnout.

¢ Produkt Venen Engel se nesmi pouzivat pfi urcitych zdravotnich stavech.
Peclivé si prectéte seznam kontraindikaci.



DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY A
VAROVANI

Je dulezité, abyste si preéetli véechna varovani a bezpeénostni opatfeni v
tomto navodu. Slouzi k vasi bezpecnosti, predchazeni zranéni a zabranéni
poskozeni zarizeni.

e Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento navod k pouziti.

e Uschovejte tento navod pro budouci pouziti.

e Zafizeni pouzivejte pouze zpUsobem popsanym v tomto navodu.

e Zafizeni nepouzivejte, pokud je poskozené.

e Zafizeni je urceno pro dospélé osoby schopné porozumét pokyntm.
Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi by mély zafizeni pouzivat pouze pod dohledem.

e Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

e Zarizeni je ureno vyhradné k pouziti v suchych vnitrnich prostorach.
Nepouzivejte zafizeni v koupelné ani v jiném vihkém prostredi.

* Nepouzivejte zafizeni k Iékafskym nebo terapeutickym uceltm.

e Nikdy nepouzivejte svétlo pres noc.

e Béhem celé aplikace noste ochranné bryle. Nedivejte se pfimo do svétla
ani do LED diod.

¢ Pokud béhem pouzivani pocitujete nepfijemny pocit, zafizeni
nepouzivejte. Pokud se objevi bolest nebo neobvykly neprijemny pocit,
okamzité prestante zafizeni pouzivat.

e Pokud jste téhotn3, poradte se pred pouzitim zafizeni s Iékarfem.

e Pred pouzitim se poradte s Iékafem, pokud mate znamou citlivost na
svétlo nebo uzivate fotosenzibilizujici 1€ky.

e Pred pouZitim se poradte s Iékarem, pokud trpite onemocnénimi, ktera
mohou byt vyvoldna expozici svétlu (napf. nékteré formy epilepsie).



e Pred pouzitim se poradte s |ékafem, pokud mate poranénou,
podrazdénou, zanicenou nebo infikovanou pokozku.

e Pred pouzitim se poradte s |Iékafem, pokud mate sniZzenou citlivost na
teplo nebo teplo nevnimate spravné.

¢ Nepouzivejte zafizeni, pokud je napajeci kabel poskozeny. Zajistéte, aby
bylo zafizeni provozovano pouze s uvedenym napetim (AC 100-240 V).

¢ Neobsluhujte zafizeni mokryma rukama.

e Neponorujte zafizeni do vody ani jinych kapalin.
e Pred cisténim odpojte zafizeni od elektrické sité.
e Nezakryvejte zafizeni béhem provozu.

e Doporucuje se sezeni 10-30 minut, 3-5krat tydné, ve vzdalenosti cca 20-
50 cm. Neprekracujte 30 minut na jedno sezeni.

e Pred uskladnénim nechte panel vychladnout.

e Zafizeni neupravujte, nerozebirejte ani neopravujte. Panel
neobsahuje dily opravitelné uzivatelem; opravy smi provadét pouze
kvalifikovany personal.

ROZSAH DODAVKY
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Svételny panel EW 300 se stojanem Ochranné bryle
olle
sjo

Dalkové ovladani Propojovaci kabel



TECHNICKE UDAJE

Model
Vinové délky
LED diody
Vstup

Spotfeba energie
Rozméry

Hmotnost

Trida ochrany
Stupen kryti IP
Rozsah jasu
Nastaveni ¢asu
Provozni teplota
Provozni vihkost

Skladovaci teplota

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm

60 kusl 5W Quad-Chip
AC 100-240 V, 50/60 HZ
cca 110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Trida |
1P20

10 - 100%
1-90 minut
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C
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Informace o vyrobci
Vyrobeno v €iné
V souladu s normami EU

Pouzivejte pouze uvnitf

Elektronicky vyrobek. Zlikvidujte podle pokynt

Pred pouzitim si prectéte navod

Sériové Cislo

Chrarnite pred destém

Vnéjsi obal z kartonu

Vnitfni obal z polypropylenu

Pokyny k likvidaci pro Francii —
elektronické vyrobky

Pokyny k likvidaci pro Francii — obal




POPIS VYROBKU

Tento vyrobek je navrzen tak, aby podporoval celkovou pohodu, relaxaci a
kazdodenni rutiny péce o sebe prostfednictvim expozice c¢ervenému a
blizkému infracervenému svétlu. Specidlné navrzeny pro presné, cilené
pouziti, tento kompaktni svételny panel pfinasi intenzivni wellness ritual
pfimo do vasi domacnosti jako nezdravotnicky prostfedek. Jeho vsestranny
design umoznuje panel upevnit, diky cemuz jej snadno zaclenite do svého
oblibeného utulného koutu.

Vyrobek vyuzivd harmonizovanou kombinaci viditelného ¢erveného svétla
(630 nm a 660 nm) a blizkého infracerveného svétla (810 nm a 850 nm).
Zatimco konejsivé Cervené svétlo je idedlni pro vénovany okamzik
vSimavosti a zanechava pokozku a smysly revitalizované a opecovavané,
blizké infracervené svétlo — pro lidské oko zcela neviditelné — podporuje
jemné uvolnéni a pohodli. Je to dokonaly ritudl, ktery pomaha télu a mysli
zpomalit po dlouhém dni.

Blizké infracervené 850 nm

Cervené 660 nm



URCENE POUZITI

Venen Engel InfraGlow Mini je uréen k celkové pohodé prostfednictvim
vystaveni cervenému a blizkému infracervenému svétlu. Mze podporovat
celkovou pohodu, relaxaci a prijemny pocit v téle béhem a po pouziti.
Zarizeni je navrzeno pro neinvazivni pouziti na povrchu téla.

Tento vyrobek neni zdravotnickym prostfredkem a neni uréen k
diagnostice, |é¢bé ani prevenci zadného onemocnéni.

CILOVA SKUPINA

Zarizeni je ur¢eno pro:

e Dospélé

e Osoby schopné porozumeét pokynlm

Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi
by mély zarizeni pouzivat pouze pod dohledem.

KONTRAINDIKACE

PRED POUZITIM ZARIZENi SE PORADTE S LEKAREM, POKUD:
e jste téhotna

¢ mate znamou citlivost na svétlo nebo uzivate fotosenzibilizujici Iéky
e mate poranénou, podrazdénou, zanicenou nebo infikovanou pokozku

e trpite onemocnénimi, kterd mohou byt vyvoldna expozici svétlu (napf.
nékteré formy epilepsie)

¢ mate snizenou citlivost na teplo nebo teplo nevnimate spravné.
Pokud si nejste jisti, zda je zafizeni pro vas vhodné, poradte se pred

pouzitim s Iékarfem. Pokud pocitite nepfijemny pocit nebo bolest, okamzité
prestante zafizeni pouzivat.



NESPRAVNE POUZITI

Jakékoli jiné pouziti nez urcené je povazovano za nespravné. Priklady
predvidatelného nespravného pouziti zahrnuiji:

e Pouziti k Iékafskym nebo terapeutickym Uceldm

e Pouziti na poranéné, infikované nebo podrazdéné pokozce

e Prima expozice oci bez ochrany

e Zakryti zafizeni béhem provozu

e Pouziti ve vihkém prostredi (napfr. koupelna)

e Prekroceni doporucené doby aplikace

Vyrobce neodpovida za skody zplUsobené nespravnym pouzitim.



APLIKACE

KROK 1: PRED POUZITIM

Umistéte panel bezpecné na rovny, stabilni povrch a pomoci stojanu
nastavte pozadovany uhel. Ujistéte se, Ze je panel bezpecné nainstalovan.
Pripojte kabel do sitové zasuvky. Zapnéte zeleny vypina¢ na zadni strané
panelu. Nasadte si ochranné bryle (nebo je méjte na dosah) a otocte se
zady k panelu, aby vam pfi zapnuti zafizeni svétlo nesvitilo pfimo do o¢i.

KROK 2: POUZIVANI
e Zapnéte vypinac na zadni strané panelu, abyste ho zapnuli.

¢ Stisknéte bud'tlac¢itko napajeni na dalkovém ovladani, nebo tlac¢itko
napajeni na dotykovém ovladacim panelu na boku panelu, abyste jej
zcela zapnuli.

¢ Vyberte poZzadovany rezim pomoci dalkového ovladani nebo
dotykového panelu na boku panelu. MUzete vybrat jeden z osmi
predinstalovanych programu nebo vytvofit vlastni program.

e Upravte jas kazdé frekvence (mezi 10 % a 100 %) v rdmci programu. Jas
muzete zvySovat nebo snizovat v krocich po 10 %.

e Upravte frekvenci pulzt (mezi 0 a 100 Hz). 0 Hz znamena zadny pulz, 100
Hz znamena velmi rychly pulz. Frekvenci mlzete zvySovat nebo snizovat
v krocich po 1 Hz.

¢ Nastavte dobu aplikace (1-90 minut). Doporucujeme sezeni 10-30 minut,
3-5krat tydné, ve vzdalenosti cca 20-50 cm. Ujistéte se, Ze jednotliva
sezeni neprekroc¢i 30 minut.



Dulezité: pfi kazdém pouziti vzdy noste dodané ochranné bryle bez ohledu
na zvolené nastaveni nebo program. Nikdy se nedivejte pfimo do LED diod.
To plati i pfi pouziti blizkého infracerveného svétla, ackoli je pro lidské oko
neviditelné. BéZné slunecni bryle neposkytuji dostate¢nou ochranu a nesmi
byt pouzivany jako ndhrada za dodané ochranné bryle.



PROGRAM / PRUVODCE

S Venen Engel InfraGlow Mini si mUzete doprat védomé wellness prestavky
presné tam, kde je nejvice potfebujete. Tento kompaktni LED svételny
panel dokazuje, Ze skutecna sila neni otazkou velikosti. Specialné navrzeny
pro presné, cilené pouziti pfindsi hlubokou relaxaci, lepsi vnitfni rovnovahu
a konejsivy okamzik vSimavosti do vasi denni rutiny péce o sebe. Je to
dokonaly, flexibilni spole¢nik, ktery vam pomuze snadno zaclenit cileny
svételny ritual do vaseho uspéchaného dne.

OBLASTI POUZITI

Prakticka velikost InfraGlow Mini je navrzena pro cilené, bodové pouziti na
konkrétnich ¢astech téla. At uz je umistén na psacim stole, no¢nim stolku
nebo ve vasem oblibeném dtulném kouté, slouzi jako osobni odza klidu,
kterda vam pomuzZe vypnout a procvi¢ovat védomé dychani.

o Zklidnéna pokozka a smysly: konejsivé viditelné cervené svétlo (630 a
660 nm) poskytuje rozmazlujici pocit téla, dodava pokozce védomy
okamzik vSimavosti a zanechava ji s osvézenym, pfirozenym leskem.

¢ Prijemné uvolnéni: neviditelné, jemné blizké infracervené svétlo (810 a
850 nm) nabizi hluboké, konejsivé pohodli a pomaha vam uklidnit mysl a
zpomalit po dlouhém, naro¢ném dni.

DOBA TRVANI A FREKVENCE

Doporucena doba sezeni je 10 az 20 minut (maximalné 30 minut), idealné 3
az Skrat tydné. Najdéte si ¢as na objeveni své osobni Grovné pohodli: svij
zazitek mUzete zcela prizpUsobit nastavenim jasu (10-100 %) a frekvence
pulz (0-100 Hz), nebo vybérem jednoho z nasich predvolenych wellness
programu, jako jsou Glow Boost, Deep Comfort, nebo vlastniho programu
My Routine s délkou od 10 minut.



Pamatujte, Zze vice neni vzdy Iépe — pravidelnost vaseho nového svételného

ritudlu je klicem ke skvélému, vyvazenému pocitu téla. Aplikace by
meéla byt vzdy pfijemna a nikdy by neméla byt nepfijemna ani bolestiva.
DelSi sezeni nemusi nutné zlepsit vysledky. Pravidelnost je tajemstvim

nejlepsiho zazitku.

PROGRAMY

VE NIR CERVENA Cas v min
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine prizpUsobit si vlastni program | from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Svétlo: 100% RED

Tento 20minutovy beauty ritudl pro pokozku a smysly vas zve k okamziku
véimavosti a dopFava vasi pokozce celkové vyziveny pocit téla. Cervené
svétlo jemné hladi povrch pokozky a jemné zvyraznuje vas prirozeny lesk.
Cervené vinové délky v rozsahu 630-660 nm patfi mezi nejdtkladnéji
prozkoumana spektra v dermatologické védeé.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Svétlo: 100% NIR

Tento 15minutovy ozivujici rituadl jemné probouzi vase télo a poskytuje vam
cerstvou energii na den. Neviditelné blizké infracervené svétlo (NIR)
obklopuje vase télo jemnym leskem a posiluje vas energicky pocit téla. Z
védeckého hlediska pronika blizké infracervené svétlo ve spektru 810-850
nm obzvlasté hluboko do tkané.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Svétlo: 100% NIR

Tento 30minutovy wellness ritual vam nabizi intenzivni prestavku cCisté
regenerace a zve vas k proziti hluboké relaxace. Stejné jako Vitalize &
Activate spoléhd i Deep Comfort vyhradné na 100% blizké infracervené
svétlo (NIR). Diky delsi dobé aplikace programu Deep Comfort jemné hladi
vase télo a harmonizuje vasi celkovou pohodu.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Svétlo: 100% RED

Tento 25minutovy regeneracni ritudl vas zve k dobiti baterii a doprejte
pokoZce intenzivni prestavku péce o sebe. Zaméruje se ze 100 % na silné
Cervené svétlo, které hladi povrch pokozky a prinasi jejimu ténu svézi,
harmonickou rovnovahu. Ve srovnani se Skin Radiance zde delsi doba
aplikace zajistuje jesté hlubsi pocit uvolnéni.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Svétlo: 100% NIR | 100% RED

Tento 15minutovy intenzivni ritual nabizi velmi G¢inné vylepseni vasi denni
beauty rutiny a poskytuje okamzitou svézest béhem chvilky. Kombinuje
neviditelné blizké infracervené svétlo se silnym cervenym svétlem. Tato
idedlni kombinace zpUsobi, Ze vase plet skute¢né zafi.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Svétlo: 50% NIR | 50% RED

Tento 15minutovy harmonizacni ritudl vas zve k zastaveni se béhem
stresujiciho dne, vycisténi smyslU a nalezeni nové rovnovahy. Tajemstvi
tohoto programu spociva v jeho dokonale vyvazené svételné kompozici:
obé vinové délky - blizké infracervené a cervené svétlo - spolupracuji
jemné a harmonicky. Tato kombinace jemné hladi vase smysly a privadi vasi
mysl do stavu uvolnéného klidu.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Svétlo: Individually customizable

Tento velmi flexibilni program vas zve navrhnout si ¢as pro sebe zcela
svobodné a presné jej prizpUsobit vasi aktualni formé&. Sami rozhodujete,
jak presné smichat podily blizkého infracerveného svétla (NIR) a cerveného
svétla podle vasSich potreb.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Svétlo: 100% NIR

Tento 20minutovy relaxaéni ritudl vas zve k zhlubokému nadechu po
naroc¢ném dni a jemnému uvolnéni nadmérného napéti. Program spoléha
vyhradné na cistou silu neviditelného blizkého infracerveného svétla.
Zahaluje vase télo do hluboce pUsobici, osvézujici energie a privadi cely vas
télesny pocit pohody do stavu hlubokého odpocinku.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Svétlo: 50% RED

Tento 30minutovy vecerni ritual vas zve jemné zanechat za sebou podnéty
dne a peclivé pripravit mysl na klidny no¢ni odpocinek. Program spoléha na
jemné davkované, Cisté Cervené svétlo s 50% intenzitou. Tato snizena
intenzita jemné hladi vasi pokozku ve vecernich hodinach a plynule vede
cely vas systém do rezimu uvolnéni.



PO POUZITI

UKONCENI A ODPOJENI OD SITE

Jakmile je vase sezeni dokonceno, vypnéte zafizeni bud dalkovym
ovladanim, nebo dotykovym ovlddacim panelem, a poté vypnéte zeleny
vypinac¢ na zadni strané zafizeni. Sezeni muUzete kdykoli ukoncit také
stisknutim tlacitka napajeni.

Po pouziti doporucujeme okamzité odpojit panel od elektrické sité, pokud
se nepouziva. Pred uskladnénim panelu ho nechte Uplné vychladnout.

CISTENI A SKLADOVANI

CISTENI

Aby vas InfraGlow Mini zUstal v perfektnim stavu, doporucujeme jej
pravidelné Cistit. Pfed zahajenim cisténi vzdy odpojte zafizeni od elektrické
sité. Doporucujeme pouzit suchy nebo mirné navlhéeny hadrik k jemnému
otreni povrchu panelu. Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, chemicka
rozpoustédla ani silné Cistici prostredky, protoze mohou poskodit material.

UDRZBA

Upozornujeme, ze InfraGlow Mini neobsahuje dily opravitelné uzivatelem.
Pro vasi bezpecnost a zabranéni poskozeni smi opravy provadét pouze
kvalifikovany personal.



SKLADOVANI A PREPRAVA

Doporucujeme skladovat InfraGlow Mini v suchém, ¢istém a bezprasném
prostredi. Zafizeni nevystavujte pfimému slunec¢nimu zareni a prisné
dodrzujte doporuceny rozsah skladovaci teploty 10 °C az 60 °C.

PREPRAVA

Pokud potfebujete prepravit svij InfraGlow Mini, doporuc¢ujeme podle
moznosti pouzit ptvodni obal. Tim je zajisténa optimalni ochrana zatizeni
pred narazy a otfesy béhem prepravy.



BEZPECNOSTNI POKYNY

Uchovavejte tento navod na bezpe¢ném misté! Pred pouzitim zafizeni si
peclivé prectéte tento navod a pouzivejte jej pouze zplsobem v ném
popsanym. Zafizeni nepouzivejte, pokud je poskozené; zjistite-li poSkozeni,
okamzité jej odpojte a vypnéte. Zafizeni sami neupravujte, nerozebirejte ani
neopravujte. Opravy zafizeni smi provadét pouze specialisté autorizovani
spolec¢nosti Wellcosan GmbH, jinak zanika zaruka. Béhem celé aplikace
noste ochranné bryle a nedivejte se pfimo do svétla. Pokud pocitite
nepfijemny pocit nebo se objevi bolest ¢i neobvykly nepfijemny pocit,
okamzité prestante zafizeni pouzivat. Zafizeni se mize béhem pouzivani
zahrat. BEéhem provozu jej nesmite zakryvat jinymi predméty ani jej
pouzivat na povrsich citlivych na teplo.

Zarizeni pouzivejte pouze s uvedenym napdjecim zdrojem a ujistéte se, ze
napéti sité odpovida specifikacim zafizeni. Zafizeni neobsluhujte ani se
nedotykejte napajeci zastrcky mokryma rukama. Nepouzivejte zafizeni v
koupelné ani v jiném vihkém prostredi a nikdy je neponofujte do vody ani
jinych kapalin. Pokud se zafizeni dostalo do kontaktu s kapalinami,
okamzité je odpojte od elektrické sité. Kdyz zafizeni nepouzivate, vzdy
odpojte napdjeci kabel. Pred cisténim vzdy odpojte zafizeni ze zasuvky.
Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti nebo osob, které nebyly pouceny o
jeho pouzivani.



ZARUKA

Na zafizeni poskytujeme 24mési¢ni zaruku. V pripadé poruchy muize byt
nutné zaslat zarizeni ke kontrole. Zajistéte, aby byla prepravni krabice radné
vypolstrovana, aby se predeslo pripadnému poskozeni béhem prepravy. Za
vady zpUsobené nespravnou pfepravou bohuzel nelze uplatnit zaruéni
naroky. Pokud existuje zakonna zarucni povinnost, bude bud' poskytnut
bezplatny nahradni vyrobek, nebo bude mit vyrobce moznost zafizeni
opravit, s vylou¢enim prava na odstoupeni od smlouvy nebo snizeni kupni
ceny. Pokud opakované pokusy o opravu nejsou Uspésné nebo je i nahradni
zafizeni vadné vinou vyrobce, ma zdkaznik pravo odstoupit od koupé nebo
obdrzet snizeni ceny.

Vyloucéeni ze zaruky: Ze zaruky jsou vylouceny vady zpUsobené poskozenim
pfi pouziti sily, nespravnou obsluhou, vnéjsim plsobenim sily nebo
Upravami a opravami provedenymi tfetimi stranami, napf. vady zpUsobené
nespravné dimenzovanymi nebo zkratovanymi pojistkami, jakoz i vady
zpUsobené béznym opotiebenim.

Podminky zaruky: Narok na zaruku plati pouze spole¢né s originalnim
dokladem o koupi (fakturou). Uchovavejte doklad o koupi na
bezpecném misté.

Mate-li pfi pouzivani systému problémy nebo dotazy, kontaktujte nas e-
mailem na adrese service@venenengel.de.



POKYNY K LIKVIDACI

DULEZITE: nevyhazujte vyrobek do komunalniho odpadu!

NEMECKO

Elektronické vyrobky se nesmi likvidovat v netfidéném komunalnim
odpadu. Misto toho pouzijte dostupné systémy zpétného odbéru a sbéru.
Takto mUzeme vsichni prispét ke znovupouziti, recyklaci a zhodnoceni
elektronickych vyrobku.

Nespravna likvidace elektronickych vyrobkld nejen plytva zdroji (vétsina
elektrickych spotrebicl obsahuje cenné suroviny jako zlato, méd, stfibro
atd.), ale také ohrozuje Zivotni prostredi kvUli nékdy nebezpecnym latkam,
které obsahuji.

Alternativa: Radi se postarame o likvidaci vaseho starého zafizeni Venen
Engel. Jednoduse jej zaslete na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Némecko

Prilozte prosim poznamku se zadosti o likvidaci.



EVROPSKA UNIE

Elektronické vyrobky se nesmi likvidovat v netfidéném komunalnim
odpadu. Misto toho pouzijte existujici systémy zpétného odbéru a sbéru.
Takto mUzeme vSichni prispét ke znovupouziti, recyklaci a zhodnoceni
elektronickych vyrobkd.

Nespravna likvidace elektronickych vyrobkl nejen plytva zdroji (vétsina
elektrickych spotfebicl obsahuje cenné suroviny jako zlato, méd, stfibro

atd.), ale také ohrozuje Zivotni prostfedi kvuli nékdy nebezpeénym latkam,
které obsahuiji.

UPOZORNENIi NA ODPOVEDNOST

Mate-li zdravotni obavy nebo si nejste jisti, poradte se pred pouzitim se
zdravotnickym pracovnikem.

POZNAMKA

Vas produkt Venen Engel neni zdravotnickym prostfedkem a neni uréen
k samolécbé.

VYROBCE
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Némecko

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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INDLEDENDE BEMZARKNING

Tillykke med kgbet af dette apparat! Du vil nyde at bruge dit Venen Engel
InfraGlow-produkt! Hvis du er tilfreds med din Venen Engel, vil vi veere
glade, hvis du anbefaler den til andre.

Denne brugsanvisning indeholder oplysninger, som brugere bgr fglge for
at undga farer og bruge apparatet sikkert.

Har du spgrgsmal om brug, tilbehgr eller forslag, er du velkommen til at
kontakte os!
E-mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

FOR DU STARTER
e Laes brugsanvisningen omhyggeligt, fgr du bruger apparatet.

e Opbevar denne brugsanvisning et sikkert sted, sa du kan sla op i den
ved behov.

¢ Venen Engel-produktet ma ikke bruges ved visse helbredstilstande. Laes
listen over kontraindikationer omhyggeligt.



VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er vigtigt, at du laeser alle advarsler og forholdsregler i denne
brugsanvisning. De er til for din sikkerhed, for at forebygge skader og
undga skader pa apparatet.

Laes denne brugsanvisning omhyggeligt, fgr du bruger apparatet.
Gem denne brugsanvisning til fremtidig brug.

Brug kun apparatet som beskrevet i denne brugsanvisning.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget.

Apparatet er beregnet til voksne, der er i stand til at forsta anvisningerne.
Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner bgr kun
bruge apparatet under opsyn.

Opbevar apparatet utilgeengeligt for bgrn.

Apparatet er kun beregnet til indendgrs brug i tgrre omgivelser. Brug
ikke apparatet pa badevaerelser eller andre fugtige steder.

Brug ikke apparatet til medicinske formal eller terapeutiske pastande.
Brug aldrig lyset i Igbet af natten.

Baer beskyttelsesbriller under hele anvendelsen. Se ikke direkte ind i
lyset eller LED'erne.

Brug ikke apparatet, hvis du oplever ubehag under brugen. Stop brugen
straks, hvis der opstar smerte eller ussedvanligt ubehag.

Radfgr dig med en laege, for du bruger apparatet, hvis du er gravid.

Radfgr dig med en laege fgr brug, hvis du har en kendt lysfglsomhed
eller tager fotosensibiliserende medicin.

Radfgr dig med en laege fgr brug, hvis du lider af tilstande, der kan
udlgses af lyseksponering (f.eks. visse former for epilepsi).



Radfgr dig med en laege fgr brug, hvis du har skadet, irriteret, betaendt
eller inficeret hud.

Radfgr dig med en laege fgr brug, hvis du har nedsat varmefglsomhed
eller ikke kan opfatte varme korrekt.

Brug ikke apparatet, hvis strgmkablet er beskadiget. Sgrg for kun at
bruge apparatet med den angivne spaending (AC 100-240 V).

Betjen ikke apparatet med vade haender.

Nedszenk ikke apparatet i vand eller andre vaesker.

Kobl apparatet fra stramforsyningen fgr renggring.

Tildeek ikke apparatet under drift.

En session pa 10-30 minutter, 3-5 gange om ugen, pa en afstand af ca.
20-50 cm anbefales. Overskrid ikke 30 minutter pr. session.

Lad panelet kgle af, fgr det lsegges vaek.

Modificer, adskil eller reparer ikke apparatet. Panelet indeholder ingen
dele, der kan repareres af brugeren, og reparationer ma kun udfgres af
kvalificeret personale.

LEVERINGSOMFANG
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TEKNISKE DATA

Model
Bglgelaengder
LED'er
Indgang

Effektforbrug

Mal

Vaegt
Beskyttelsesklasse
IP-klasse
Lysstyrkeomrade
Tidsindstilling
Driftstemperatur

Driftsfugtighed

Opbevaringstemperatur

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 stk. 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

ca.110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Klasse |

1P20

10 - 100%
1-90 minutter
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



FORKLARING AF SYMBOLER
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Producentoplysninger

Fremstillet i Kina

| overensstemmelse med EU-standarder

Kun til indendgrs brug

Elektronisk produkt. Bortskaffes
efter anvisningerne

Laes brugsanvisningen fgr brug

Serienummer

Beskyt mod regn

Ydre emballage af pap

Indre emballage af polypropylen

Bortskaffelsesanvisninger for Frankrig —
elektroniske produkter

Bortskaffelsesanvisninger for Frankrig
—emballage



PRODUKTBESKRIVELSE

Dette produkt er designet til at understgtte generel velvaere, afslapning og
daglige selvplejerutiner gennem eksponering for rgdt og naer-infrargdt lys.
Specielt konstrueret til preecise, malrettede anvendelser, bringer dette
kompakte lyspanel et intenst velvaereritual direkte ind i dit hjem som et
ikke-medicinsk apparat. Den alsidige udformning ggr det muligt at
montere panelet, sa det nemt kan integreres i dit foretrukne hyggekrog.

Produktet anvender en harmoniseret kombination af synligt rgdt lys (630
nm og 660 nm) og naer-infrargdt lys (810 nm og 850 nm). Mens det
lindrende rgde lys er ideelt til et dedikeret gjeblik af mindfulness og
efterlader hud og sanser revitaliserede og plejede, fremmer det naer-
infrargde lys — som er fuldstaendig usynligt for det menneskelige gje — en
blid afslapning og komfort. Det er det perfekte ritual til at hjselpe krop og
sind med at falde til ro efter en lang dag.

Nzer-infrargdt 850 nm

Rgdt 660 nm



TILSIGTET BRUG

Venen Engel InfraGlow Mini er beregnet til generel velveere gennem
eksponering for rgdt og naer-infrargdt lys. Det kan understgtte generel
velveere, afslapning og en behagelig fornemmelse i kroppen under og efter
brug. Apparatet er designet til ikke-invasiv brug pa kroppens overflade.

Dette produkt er ikke medicinsk udstyr og er ikke beregnet til
diagnosticering, behandling eller forebyggelse af nogen sygdom.

MALGRUPPE
Apparatet er beregnet til:

e Voksne
e Personer der er i stand til at forsta anvisningerne

Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner bgr kun
bruge apparatet under opsyn.

KONTRAINDIKATIONER

RADF@R DIG MED EN LAGE, FGR DU BRUGER APPARATET,
HVIS DU:

e ergravid

e har en kendt lysfglsomhed eller tager fotosensibiliserende medicin
e har skadet, irriteret, betaendt eller inficeret hud

¢ lider af tilstande, der kan udlgses af lyseksponering (f.eks. visse former
for epilepsi)

¢ har nedsat varmefglsomhed eller ikke kan opfatte varme korrekt.
Hvis du er i tvivl om, hvorvidt apparatet er egnet til dig, bgr du radfgre

dig med en leege fgr brug. Stop brugen straks, hvis du oplever ubehag
eller smerte.



FORKERT BRUG

Enhver anden brug end den tilsigtede betragtes som forkert. Eksempler pa
forudsigelig fejlbrug omfatter:

e Brug til medicinske formal eller terapeutiske pastande

e Brug pa skadet, inficeret eller irriteret hud

¢ Direkte gjenkontakt uden beskyttelse

e Tildeekning af apparatet under drift

e Brugivade eller fugtige omgivelser (f.eks. badevaerelse)

e Overskridelse af den anbefalede anvendelsestid

Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af forkert brug.



ANVENDELSE

TRIN 1: FOR BRUG

Placer panelet stabilt pa en flad, stabil overflade, og juster stativet til den
gnskede vinkel. Sgrg for, at panelet er sikkert installeret. Tilslut kablet til en
stikkontakt. SI& den grgnne taend/sluk-kontakt pa bagsiden af panelet

til. Tag sikkerhedsbrillerne pa (eller hav dem inden for reekkevidde),

og vend ryggen mod panelet, sa lyset ikke rammer dine gjne, nar du
teender apparatet.

TRIN 2: BRUG
¢ SIa teend/sluk-kontakten pa bagsiden af panelet til for at taeende det.

e Tryk enten pa teend/sluk-knappen pa fjernbetjeningen eller pa
taend/sluk-knappen pa det bergringsfalsomme kontrolpanel pa siden af
panelet for at teende det helt.

¢ Vaelg den gnskede tilstand via fjernbetjeningen eller ved at bruge
bergringspanelet pa siden af panelet. Du kan vaelge et af de otte
forudindstillede programmer eller oprette dit eget program.

e Juster lysstyrken for hver frekvens (mellem 10 % og 100 %) inden for
programmet. Du kan gge eller reducere lysstyrken i trin pa 10 %.

e Juster pulsfrekvensen (mellem 0 og 100 Hz). O Hz betyder ingen puls,
100 Hz betyder meget hurtig puls. Du kan gge eller reducere frekvensen
itrin pa1Hz.

¢ Indstil anvendelsestiden (1-90 minutter). Vi anbefaler en session pa 10-30
minutter, 3-5 gange om ugen, pa en afstand af ca. 20-50 cm. Sgrg for, at
hver enkelt session ikke overskrider 30 minutter.



Vigtigt: baer altid de medfglgende beskyttelsesbriller ved hver brug, uanset
de valgte indstillinger eller det valgte program. Se aldrig direkte ind i
LED'erne. Dette gaelder ogsa ved brug af naer-infrargdt lys, selvom det er
usynligt for det menneskelige gje. Almindelige solbriller giver ikke
tilstraekkelig beskyttelse og ma ikke bruges som erstatning for de
medfglgende beskyttelsesbriller.



PROGRAM / GUIDE

Med Venen Engel InfraGlow Mini kan du unde dig selv bevidste
velvaerepauser lige der, hvor du har mest brug for dem. Dette kompakte
LED-lyspanel beviser, at segte styrke ikke handler om stgrrelse. Specielt
designet til preecis, malrettet anvendelse, bringer det dyb afslapning, bedre
indre balance og et lindrende gjeblik af mindfulness til din daglige
selvplejerutine. Det er den perfekte, fleksible fglgesvend til nemt at
integrere et malrettet lysritual i din travle hverdag.

ANVENDELSESOMRADER

Den praktiske stgrrelse pa InfraGlow Mini ggr den velegnet til fokuseret,
punktvis anvendelse pa specifikke kropsomrader. Uanset om den placeres
pa skrivebordet, natbordet eller i din foretrukne hyggekrog, fungerer

den som en personlig oase af ro, der hjeelper dig med at slukke og gve
bevidst vejrtraekning.

o Beroliget hud og sanser: det trgstende synlige rgde lys (630 og 660 hm)
giver en forkaelet kropsfornemmelse, giver din hud et bevidst gjeblik af
mindfulness og efterlader den med en frisk, naturlig glgd.

¢ Hyggelig afslapning: det usynlige, milde nzer-infrargde lys (810 og 850
nm) giver dyb, lindrende komfort og hjaelper dig med at berolige dit sind
og saette tempoet ned efter en lang, kraevende dag.

VARIGHED OG FREKVENS

Den anbefalede sessionstid er 10 til 20 minutter (op til maksimalt 30
minutter), ideelt set 3 til 5 gange om ugen. Giv dig selv tid til at finde dit
personlige komfortniveau: du kan tilpasse din oplevelse fuldt ud ved at
justere lysstyrken (10-100 %) og pulsfrekvensen (0-100 Hz), eller ved at
veelge et af vores forudindstillede velvaereprogrammer som Glow Boost,
Deep Comfort eller din egen tilpassede My Routine fra 10 minutter.



Husk, at mere ikke altid er bedre — konsistensen i dit nye lysritual er den

absolutte nggle til at opna en fantastisk, velafbalanceret

kropsfornemmelse. Anvendelsen skal altid fgles lindrende og ma aldrig
veere ubehagelig eller smertefuld. Leengere sessioner forbedrer ikke
ngdvendigvis resultaterne. Konsistens er hemmeligheden bag den

bedste oplevelse.

PROGRAMMER

VE NIR R@D Tid i min
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine tilpas dit eget program from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Lys: 100% RED

Dette 20-minutters skgnhedsritual for hud og sanser inviterer dig til at nyde
et gjeblik af mindfulness og give din hud en gennemfgrt plejet
kropsfornemmelse. Det rgde lys keertegner blidt hudens overflade og
fremhaever forsigtigt din naturlige glgd. Rgde bglgelaengder i intervallet
630-660 Nnm hgrer til de mest grundigt undersggte spektre inden for
dermatologisk videnskab.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Lys: 100% NIR

Dette 15-minutters vitaliserende ritual vaekker blidt din krop og giver dig
frisk energi til dagen. Det usynlige naer-infrargde lys (NIR) omslutter din
krop med en blid glgd og styrker din energiske kropsfornemmelse.
Videnskabeligt set traenger naer-infrargdt lys i spektret 810-850 nm saerligt
dybt ind i vaevet.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Lys: 100% NIR

Dette 30-minutters velvaereritual giver dig en intens pause med ren
genopretning og inviterer dig til at opleve dyb afslapning. Ligesom Vitalize
& Activate baserer Deep Comfort sig udelukkende pa 100 % neer-

infrargdt lys (NIR). Takket vaere den laengere anvendelsestid i Deep
Comfort-programmet kaertegner lyset blidt din krop og harmoniserer dit
generelle velveere.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Lys: 100% RED

Dette 25-minutters regenereringsritual inviterer dig til at genoplade dine
batterier og give din hud en intensiv selvplejepause. Det fokuserer 100 % pa
kraftfuldt rgdt lys, der kaertegner hudens overflade og bringer din hudtone
i en frisk, harmonisk balance. Sammenlignet med Skin Radiance sikrer den
leengere anvendelsestid her en endnu dybere fglelse af afslapning.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Lys: 100% NIR | 100% RED

Dette 15-minutters intensive ritual giver en meget effektiv opgradering af
din daglige skgnhedsrutine og giver gjeblikkelig friskhed pa ingen tid. Det
kombinerer usynligt neer-infrargdt lys med kraftfuldt rgdt lys. Denne ideelle
kombination far din teint til virkelig at strale.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Lys: 50% NIR | 50% RED

Dette 15-minutters harmoniritual inviterer dig til at holde en pause i Igbet af
en stressende dag, rense dine sanser og finde en ny balance.
Hemmeligheden bag dette program ligger i dets perfekt afbalancerede
lyssammenszetning: begge bglgeleengdeomrader — naer-infrargdt og rgdt
lys — arbejder blidt og harmonisk sammen. Denne kombination kaertegner
blidt dine sanser og bringer dit sind i en tilstand af afslappet ro.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Lys: Individually customizable

Dette meget fleksible program inviterer dig til at designe din egen tid helt
frit og tilpasse den praecist til din dagsform. Du bestemmer selv ngjagtigt,
hvordan du vil blande andelene af naer-infrargdt lys (NIR) og rgdt lys efter

dine behov.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Lys: 100% NIR

Dette 20-minutters afslapningsritual inviterer dig til at traekke vejret dybt
efter en kraevende dag og blidt lade overskydende spaending smelte vaek.
Programmet baserer sig udelukkende pa den rene kraft af usynligt naer-
infrargdt lys. Det omslutter din krop i en dybtvirkende, styrkende energi og
bringer hele din fysiske velbefindende i en tilstand af dyb hvile.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Lys: 50% RED

Dette 30-minutters aftenritual inviterer dig til blidt at lsegge dagens stimuli
bag dig og omhyggeligt forberede dit sind pa en fredfyldt nattesgvn.
Programmet baserer sig pa et blidt doseret, rent rgdt lys ved 50 %
intensitet. Denne reducerede intensitet kaertegner blidt din hud i
aftentimerne og guider hele dit system blgdt ind i afslapningstilstand.



EFTER BRUG

AFSLUTNING OG FRAKOBLING

Nar din session er afsluttet, skal du slukke apparatet enten med
fjernbetjeningen eller det bergringsfglsomme kontrolpanel og derefter
slukke for den grgnne taend/sluk-kontakt pa bagsiden af apparatet. Du kan
ogsa afbryde sessionen nar som helst ved at trykke pa taend/sluk-knappen.

Efter brug anbefaler vi, at panelet straks kobles fra stremforsyningen,
nar det ikke er i brug. Fgr panelet laegges vaek, skal du sgrge for, at det er
helt afkglet.

RENG@RING OG OPBEVARING

RENG@RING

For at holde din InfraGlow Mini i perfekt stand anbefaler vi regelmaessig
renggring. Sgrg altid for at koble apparatet fra stremforsyningen, fgr du
begynder renggringen. Vi anbefaler at bruge en tgr eller let fugtig klud til
forsigtigt at tgrre panelets overflade af. Brug ikke aggressive
renggringsmidler, kemiske oplgsningsmidler eller staerke renggringsmidler,
da de kan beskadige materialet.

VEDLIGEHOLDELSE

Bemaerk, at InfraGlow Mini ikke indeholder dele, der kan repareres af
brugeren. For din sikkerhed og for at forhindre skader ma reparationer kun
udfgres af kvalificeret personale.



OPBEVARING OG TRANSPORT

Vi anbefaler at opbevare din InfraGlow Mini et tgrt, rent og stgvfrit sted.
Undga at udsaette apparatet for direkte sollys, og overhold ngje det
anbefalede opbevaringstemperaturinterval pa 10 °C til 60 °C.

TRANSPORT

Hvis du skal transportere din InfraGlow Mini, anbefaler vi at bruge den
originale emballage, nar det er muligt. Dette sikrer, at apparatet er optimalt
beskyttet mod stgd under transporten.



SIKKERHEDSANVISNINGER

Opbevar denne brugsanvisning et sikkert sted! Laes denne brugsanvisning
omhyggeligt, fgr du bruger apparatet, og brug det kun som beskrevet i
denne brugsanvisning. Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget; hvis
skade opdages, skal du straks tage stikket ud og slukke det. Modificer,
adskil eller reparer ikke apparatet selv. Reparationer af apparatet ma kun
udfgres af specialister autoriseret af Wellcosan GmbH, ellers bortfalder
garantien. Bzer beskyttelsesbriller under hele anvendelsen, og se ikke
direkte ind i lyset. Hvis du oplever ubehag, eller der opstar smerte eller
usaedvanligt ubehag, skal du straks stoppe brugen. Apparatet kan blive
varmt under brug. Det ma ikke tildeekkes af andre genstande under drift
og bgr heller ikke bruges pa varmefglsornme overflader.

Brug kun apparatet med den angivne stremforsyning, og sgrg for, at
netspaendingen svarer til apparatets specifikationer. Betjen ikke apparatet,
og handter ikke strgmstikket med vade haender. Brug ikke apparatet pa
badeveaerelser eller andre fugtige steder, og nedsaenk det aldrig i vand eller
andre vaesker. Hvis apparatet har veeret udsat for eller kommet i kontakt
med vaeske, skal det straks kobles fra stremforsyningen. Nar apparatet ikke
er i brug, skal stremkablet altid tages ud. Tag altid apparatet ud af
stikkontakten fgr renggring. Hold produktet vaek fra bgrn eller personer,
der ikke er blevet instrueret i dets brug.



GARANTI

Vi tilbyder 24 maneders garanti pa apparatet. | tilfaelde af fejl kan det vaere
ngdvendigt at sende apparatet til eftersyn. Sgrg for, at forsendelseskassen
er polstret for at undga eventuel skade under transporten. Der kan
desveerre ikke rejses garantikrav for fejl forarsaget af forkert forsendelse. |
det omfang der findes en lovbestemt garantiforpligtelse, vil der enten blive
leveret et gratis erstatningsprodukt, eller producenten vil have mulighed
for at reparere apparatet, med undtagelse af retten til annullering eller
nedsazettelse af kgbsprisen. Hvis gentagne reparationsforsgg mislykkes,
eller et erstatningsapparat ogsa viser sig at veere defekt pa grund af
producentens fejl, har kunden ret til at annullere kgbet eller modtage en
nedsaettelse af prisen.

Garantiundtagelse: Undtaget fra garantien er fejl, der skyldes skader
forarsaget af brug af kraft, forkert betjening, ydre pavirkning eller
2ndringer og reparationer udfgrt af tredjepart, f.eks. fejl forarsaget af
forkert dimensionerede eller kortsluttede sikringer, samt fejl der kan
tilskrives normal slitage.

Garantibetingelser: Garantikravet geelder kun sammmen med den originale
kgbskvittering (faktura). Opbevar kgbskvitteringen et sikkert sted.

Har du problemer eller spgrgsmal ved brug af systemet, er du velkommen
til at kontakte os pa e-mail service@venenengel.de.



BORTSKAFFELSESANVISNINGER

VIGTIGT: smid ikke produktet ud sammen med husholdningsaffald!

TYSKLAND

Elektroniske produkter ma ikke bortskaffes sammen med usorteret
kommunalt affald. Brug i stedet de tilgaengelige retur- og
indsamlingsordninger. Pa denne made kan vi alle bidrage til genbrug,
genanvendelse og nyttigggrelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter spilder ikke kun ressourcer
(de fleste elektriske apparater indeholder veerdifulde ramaterialer sasom
guld, kobber, sglv osv.), men bringer ogsa miljget i fare pa grund af de
undertiden farlige stoffer, de indeholder.

Alternativ: Vi tager gerne hand om bortskaffelsen af dit gamle Venen
Engel-apparat. Send det blot til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Vedlaeg venligst en note med anmodning om bortskaffelse.



DEN EUROPAISKE UNION

Elektroniske produkter ma ikke bortskaffes sammen med usorteret
kommunalt affald. Brug i stedet de eksisterende retur- og
indsamlingsordninger. Pa denne made kan vi alle bidrage til genbrug,
genanvendelse og nyttigggrelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter spilder ikke kun ressourcer
(de fleste elektriske apparater indeholder veerdifulde ramaterialer sasom
guld, kobber, sglv osv.), men bringer ogsa miljget i fare pa grund af de
undertiden farlige stoffer, de indeholder.

ANSVARSMEDDELELSE

Har du helbredsmaessige bekymringer eller er i tvivl, bgr du radfgre dig
med en sundhedsperson fgr brug.

BEMZAERK

Dit Venen Engel-produkt er ikke medicinsk udstyr og er ikke beregnet
til selvbehandling.

PRODUCENT
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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ELOZETES MEGJEGYZES

Gratuldlunk a készlilék megvasarlasahoz! Elvezni fogja a Venen Engel
InfraGlow termék hasznalatat! Ha elégedett Venen Engel termékével,
orulnénk, ha masoknak is ajanlana.

Ez a kézikonyv olyan informacidkat tartalmaz, amelyeket a felhasznaléknak
be kell tartaniuk a veszélyek elkerulése és a készulék biztonsagos
hasznalata érdekében.

Ha kérdése van a hasznalattal, tartozékokkal kapcsolatban, vagy javaslata
van, kérjuk, forduljon hozzank bizalommal!
E-mail service@venenengel.de

Weboldal www.venenengel.de

MIELOTT ELKEZDENE

o A készUlék haszndlata elétt olvassa el figyelmesen a
hasznalati tmutatot.

o Orizze meg ezt a kézikdnyvet biztonsagos helyen, hogy szlikség esetén
ismét fellapozhassa.

e A Venen Engel terméket bizonyos egészségugyi allapotok esetén tilos
hasznalni. Kérjuk, olvassa el figyelmesen az ellenjavallatok listajat.



FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK ES
FIGYELMEZTETESEK

Fontos, hogy elolvassa a kézikényvben szerepl6 6sszes figyelmeztetést és
dvintézkedést. Ezek az On biztonsagat szolgaljak, a sériilések megel6zését
és a készulék karosodasanak elkerulését.

o A készUlék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a
hasznalati tmutatot.
o Orizze meg ezt a kézikdnyvet késébbi felhasznalasra.
o A készUléket kizardlag az ebben a kézikonyvben leirtak szerint hasznalja.
¢ Ne hasznalja a készUléket, ha az sérult.

o A készulék felnéttek szamara készult, akik képesek megérteni az
utasitasokat. Csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu
személyek csak fellUgyelet mellett haszndlhatjak a készuléket.

e Tartsa a készUléket gyermekektdl tavol.

o A készulék kizardlag beltéri, szaraz kérnyezetben torténd hasznalatra
készult. Ne hasznalja a készuléket fUrdészobaban vagy mas
nedves kdrnyezetben.

¢ Ne hasznalja a készUléket orvosi célokra vagy terapias célokra.
e Soha ne hasznalja a fényt egész éjszaka.

¢ A teljes alkalmazas sordn viseljen védészemuveget. Ne nézzen
kozvetlenul a fénybe vagy a LED-ekbe.

e Ne hasznalja a készUléket, ha kellemetlen érzést tapasztal a hasznalat
soran. Azonnal hagyja abba a hasznalatot, ha fajdalom vagy szokatlan
kellemetlen érzés jelentkezik.

e Ha terhes, a készulék hasznalata el6tt kérje ki orvosa tanacsat.

e Hasznalat elétt kérje ki orvosa tandacsat, ha ismert fényérzékenysége van,
vagy fényérzékenyité gydgyszert szed.

e Hasznalat el6tt kérje ki orvosa tanacsat, ha olyan betegségben szenved,
amelyet a fény kivalthat (pl. bizonyos epilepszia formak).



Hasznalat el6tt kérje ki orvosa tanacsat, ha sérult, irritalt, gyulladt vagy
fert6zott bére van.

Hasznalat el6tt kérje ki orvosa tanacsat, ha csokkent a héérzékenysége,
vagy nem érzékeli megfeleléen a hét.

Ne hasznalja a készUléket, ha a tapkabel sérult. Gy6zédjon meg
réla, hogy a készlléket csak a megadott feszultséggel (AC 100-240
V) GUzemelteti.

Ne muikodtesse a készuléket nedves kézzel.

Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékba.
Tisztitas el6tt valassza le a készuléket a haldzatral.
Ne takarja le a készuléket mUkodés kozben.

Javasolt 10-30 perces alkalmazas hetente 3-5 alkalommal, kb. 20-50 cm
tavolsagbodl. Ne Iépje tul a 30 percet alkalmanként.

Tarolas el6tt hagyja a panelt lehdlni.

Ne moddositsa, szerelje szét vagy javitsa a készuléket. A panel nem
tartalmaz felhasznalé altal javithaté alkatrészeket, a javitasokat kizarélag
szakképzett személyzet végezheti.

SZALLITASI TERJEDELEM
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MUSZAKI ADATOK

Modell
Hulldmhosszak
LED-ek
Bemenet

Teljesitményfelvétel

Méretek

Sualy

Védelmi osztaly

IP védettség
Fényerd tartomany
Id6beallitas

Uzemi hémérséklet
Uzemi paratartalom

Tarolasi hémérséklet

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 darab 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

kb.110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

l. osztaly
1P20

10 - 100%
1-90 perc
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
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Gyartoi informaciok

Kindban gyartva

Megfelel az EU szabvanyainak
Csak beltéri hasznalatra

Elektronikai termék. Artalmatlanitsa az
utasitdsoknak megfeleléen

Hasznalat el6tt olvassa el a kézikdnyvet
Sorozatszam

Ovja az esétél

Kartonbdl készult kulsé csomagolas

Polipropilénbél készult belsé csomagolas

Artalmatlanitasi utasitdsok Franciaorszag —
elektronikai termékek

Artalmatlanitasi utasitadsok Franciaorszag
— csomagolas



TERMEKLEIRAS

Ezt a terméket Ugy tervezték, hogy vords és kozeli infravoros fény
alkalmazasaval tamogassa az altalanos jé kozérzetet, a kikapcsolédast és a
napi 6ngondoskodasi rutinokat. Kifejezetten preciz, célzott alkalmazasokra
tervezve, ez a kompakt fénypanel nem orvosi eszkozként intenziv wellness
ritudlét hoz otthonaba. Sokoldalu kialakitasa lehetévé teszi a panel
felszerelését, igy kdnnyen beillesztheté kedvenc hangulatos zugaba.

A termék a l1athatd voros fény (630 nm és 660 nm) és a kozeli infravoros
fény (810 nm és 850 nm) harmonizalt kombinaciéjat alkalmazza. Mig a
megnyugtatoé voros fény idedlis egy tudatos figyelmi pillanathoz, és bérét,
érzékeit felfrissulve, apoltan hagyja, addig a kozeli infravoros fény — amely
az emberi szem szdmara teljesen lathatatlan — enyhe ellazulast és
kényelmet biztosit. Ez a tokéletes rituadlé, amely segit testének és lelkének
lelassulni egy hosszud nap utan.

Kozeli infravorés 850 nm

Voros 660 nm



RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A Venen Engel InfraGlow Mini altalanos jé kdzérzet elésegitésére szolgal
VvOros és kozeli infravoros fénynek vald kitettséggel. Tamogathatja az
altalanos jo kozérzetet, a kikapcsolddast és a kellemes érzést a testben a
hasznalat alatt és utan. A készuléket a test felszinén torténd, nem invaziv
hasznalatra tervezték.

Ez a termék nem orvosi eszkdz, és nem rendeltetése betegségek
diagnosztizalasa, kezelése vagy megelbzése.

CELCSOPORT

A készulék az alabbiak szamara készult:
e Felnéttek
e Az utasitasokat megérteni képes személyek

Csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességl személyek csak
fellgyelet mellett hasznalhatjak a készuléket.

ELLENJAVALLATOK

A KESZULEK HASZNALATA ELOTT KERJE KI ORVOSA
TANACSAT, HA:

e terhes

e ismert fényérzékenysége van, vagy fényérzékenyité gyoégyszert szed
o sérllt, irritalt, gyulladt vagy ferté6zott bére van

e olyan betegségben szenved, amelyet a fény kivalthat (pl. bizonyos
epilepszia formak)

o csOkkent a héérzékenysége, vagy nem érzékeli megfeleléen a hét.
Ha nem biztos abban, hogy a készlilék megfelelé6-e Onnek, hasznalat el6tt

kérje ki orvosa tanacsat. Azonnal hagyja abba a hasznalatot, ha kellemetlen
érzést vagy fajdalmat tapasztal.



NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A rendeltetéstdl eltéré barmilyen hasznalat nem rendeltetésszerlinek
mindsul. Az elére 1athatd helytelen hasznalat példai kozé tartozik:

Orvosi vagy terapias céld hasznalat

Sérult, fertézott vagy irritdlt béron torténd hasznalat

Kozvetlen szemexpozicié védelem nélkul

A készulék letakarasa mukodés kozben

Nedves vagy paras kornyezetben torténd hasznalat (pl. fUrdészoba)

Az ajanlott alkalmazasi idé tullépése

A gyarté nem vallal felel6sséget a nem rendeltetésszerl’ hasznalatbdl

eredd karokért.



ALKALMAZAS

1. LEPES: HASZNALAT ELOTT

Helyezze a panelt biztonsdagosan sik, stabil fellletre, és allitsa be az
allvannyal a kivant szoget. Gy6z6djon meg réla, hogy a panel biztonsadgosan
van felallitva. Csatlakoztassa a kabelt egy konnektorhoz. Kapcsolja be a zéld
bekapcsoldgombot a panel hatoldalan. Vegye fel a védészemuUveget (vagy
tartsa kéznél), és forditson hatat a panelnek, hogy a fény ne érje kdzvetlenul
a szemét a készulék bekapcsolasakor.

2. LEPES: HASZNALAT

¢ Kapcsolja be a bekapcsolégombot a panel hatoldalan,
hogy bekapcsolja.

¢ Nyomja meg a bekapcsolégombot a tavirdnyitén vagy a
bekapcsolégombot az érintéképernyds vezérlépanelen a panel oldalan
a teljes bekapcsolashoz.

e Vdlassza ki a kivant médot a taviranyitéval vagy az érintépanellel a
panel oldalan. Kivalaszthatja a nyolc elére beallitott program egyikét,
vagy létrehozhat sajat programot.

o Allitsa be a fényerét minden frekvencianal (10% és 100% kozott)
a programon belul. A fényerét 10%-os |épésekben névelheti
vagy csokkentheti.

o Allitsa be az impulzusfrekvenciat (0 és 100 Hz kézétt). O Hz azt jelenti,
hogy nincs impulzus, 100 Hz pedig nagyon gyors impulzust jelent. A
frekvenciat 1 Hz-es |épésekben novelheti vagy csokkentheti.

o Allitsa be az alkalmazasi idé6t (1-90 perc). Javasolt 10-30 perces
alkalmazas hetente 3-5 alkalommal, kb. 20-50 cm tavolsagbdl. Ugyeljen
arra, hogy az egyes alkalmazasok ne haladjak meg a 30 percet.



Fontos: minden hasznalat soran mindig viselje a mellékelt
véddészemuveget, fuggetlenull a kivalasztott bedllitasoktdl vagy programtol.
Soha ne nézzen kdzvetlenul a LED-ekbe. Ez a kdzeli infravords fény
hasznalatara is vonatkozik, annak ellenére, hogy az emberi szem

szamara lathatatlan. A hagyomanyos napszemuvegek nem

nyUjtanak megfelelé védelmet, és nem hasznalhatok a mellékelt
véddészemuveg helyettesitésére.



PROGRAM / UTMUTATO

A Venen Engel InfraGlow Mini segitségével pontosan ott ajandékozhat
maganak tudatos wellness szineteket, ahol a leginkabb szliksége van
rajuk. Ez a kompakt LED fénypanel bizonyitja, hogy az igazi er6 nem méret
kérdése. Preciz, célzott alkalmazasra tervezve mély ellazulast, jobb belsé
egyensulyt és megnyugtatd, tudatos pillanatot hoz napi 6hgondoskodasi
rutinjaba. Ez a tokéletes, rugalmas tars, amely segit kdnnyedén beilleszteni
egy célzott fényritualét zsufolt napjaba.

ALKALMAZASI TERULETEK

A kényelmes méretl InfraGlow Mini a test bizonyos részein torténé
fokuszalt, pontos alkalmazasra lett tervezve. Akar az irdasztalan,
éjjeliszekrényén vagy kedvenc hangulatos zugaban helyezi el,
személyes nyugalmi odzisként szolgal, amely segit kikapcsolédni és
tudatosan lélegezni.

¢ Megnyugtatott bér és érzékek: a megnyugtaté, lathaté voros fény (630
és 660 nm) elkényeztetett testérzetet biztosit, tudatos figyelmi pillanatot
ad bdérének, és felfrissult, természetes ragyogdast hagy maga utan.

¢ Kényelmes ellazulas: a Iathatatlan, gyengéd kozeli infravords fény (810 és
850 nm) mély, megnyugtaté kényelmet nyujt, segitve elméje
megnyugtatasat és a lelassulast egy hosszud, megerdlteté nap utan.

IDOTARTAM ES GYAKORISAG

Az ajanlott alkalmazasi idé 10-20 perc (legfeljebb 30 perc), idedlisan
hetente 3-5 alkalommal. Szanjon idét sajat komfortszintje felfedezésére: az
élményt teljesen személyre szabhatja a fényerd (10-100%) és az
impulzusfrekvencia (0-100 Hz) beallitasaval, vagy valasszon elére bedllitott
wellness programjaink koézul, mint a Glow Boost, a Deep Comfort, vagy
sajat, 10 perctdl testreszabhaté My Routine programjat.



Ne feledje, hogy a tébb nem mindig jobb — az Uj fényritualé
kovetkezetessége az abszolut kulcs a fantasztikus, kiegyensulyozott
testérzet eléréséhez. Az alkalmazasnak mindig megnyugtaténak kell
lennie, és soha nem lehet kellemetlen vagy fajdalmas. A hosszabb
kezelések nem feltétlenul javitjak az eredményeket. A kovetkezetesség a
legjobb élmény titka.

PROGRAMOK

VE NIR VOROS 'do
percben

Skin Radiance 0% 100% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 25

Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine ::i:;:i?!: from 10

Soothe & Reset 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Fény: 100% RED

Ez a 20 perces szépségritudlé bérének és érzékeinek egy tudatos figyelmi
pillanatra hivja, és bérének teljesen apolt testérzetet ad. A vords fény
gyengéden simogatja bdrfellletét, finoman elésegitve természetes
ragyogasat. A 630-660 nm tartomanyba esé voros hulldmhosszak

a dermatoldégiai tudomany legalaposabban kutatott spektrumai

kozé tartoznak.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Fény:100% NIR

Ez a 15 perces vitalizalé ritualé gyengéden felébreszti testét, és friss
energiat ad a napra. A lathatatlan kozeli infravords fény (NIR) gyengéd
ragyogassal veszi korul testét, és fokozza energikus testérzetét.
Tudomanyos szempontbdl a 810-850 nm spektrumu koézeli infravoros fény
kulonésen mélyen hatol be a szovetekbe.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Fény: 100% NIR

Ez a 30 perces wellness ritualé intenziyv, tiszta regeneracios idét kinal, és
mély ellazulast tesz lehetévé. A Vitalize & Activate-hoz hasonléan a Deep
Comfort is kizarélag 100%-os kozeli infravoros fényre (NIR) épul. A Deep
Comfort program hosszabb alkalmazasi ideje miatt a fény gyengéden
simogatja testét, és harmonizalja altalanos kozérzetét.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Fény: 100% RED

Ez a 25 perces regeneracios ritualé feltolti akkumulatorait, és intenziv
ongondoskodasi szUinetet ad bérének. 100%-ban az erételjes voros fényre
Osszpontosit, amely simogatja bérfellletét, és friss, harmonikus
egyensulyba hozza bérténusat. A Skin Radiance-hoz képest a hosszabb
alkalmazasi id6 itt még mélyebb ellazulast biztosit.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Fény:100% NIR | 100% RED

Ez a 15 perces intenziv ritualé rendkivul hatékony fejlesztést kinal napi
szépségapolasi rutinjahoz, azonnali frissességet biztositva. Otvozi a
lathatatlan kozeli infravoros fényt az erételjes voros fénnyel. Ez az idedlis
kombinacié valéban ragyogoéva teszi bérét.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Fény: 50% NIR | 50% RED

Ez a 15 perces harmonia ritualé egy stresszes nap kézepén ad lehetéséget
megallasra, érzékei tisztitasara és Uj egyensuly megtaldlasara. A program
titka a tokéletesen kiegyensulyozott fényosszetételben rejlik: a két
hulldmhossz-tartomany — a kézeli infravoros és a voros fény — gyengéden és
harmonikusan muikodik egyutt. Ez a kombinacié finoman simogatja
érzékeit, és nyugodt, ellazult dllapotba hozza elméjét.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Fény: Individually customizable

Ez a rendkivll rugalmas program lehetévé teszi, hogy teljesen szabadon
alakitsa ki sajat idejét, és pontosan az adott nap allapotahoz igazitsa. On
donti el pontosan, hogyan keveri a kdzeli infravoros fény (NIR) és a voros
fény aranyat az igényeinek megfeleléen.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Fény: 100% NIR

Ez a 20 perces relaxacios ritudlé lehetdéséget ad egy mély levegdvételre egy
megerdélteté nap utan, és gyengéden elengedi a felesleges feszultséget. A
program teljes mértékben a lathatatlan kozeli infravords fény tiszta erejére
épul. Mélyen hato, felfrissitdé energidval veszi korul testét, és teljes testi
jolétét mély pihenés allapotaba hozza.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)

Fény: 50% RED

Ez a 30 perces esti ritualé lehetéséget ad, hogy gyengéden hatrahagyja a
nap ingereit, és gondosan felkészitse elméjét egy nyugodt éjszakai
pihenésre. A program lagyan adagolt, tiszta vords fényre épul 50%-os

intenzitassal. Ez a csokkentett intenzitas gyengéden simogatja bérét az esti
o6rakban, finoman relaxaciés moédba vezetve teljes rendszerét.



HASZNALAT UTAN

BEFEJEZES ES LEVALASZTAS A HALOZATROL

Amint a kezelés befejez6dott, kapcsolja ki a készUléket a tavirdnyitéval vagy
az érintéképernyds vezérlépanellel, majd kapcsolja ki a zold
bekapcsoldogombot a készulék hatoldalan. A kezelést barmikor ledllithatja a
bekapcsoldgomb megnyomasaval is.

Hasznalat utan javasoljuk, hogy azonnal valassza le a panelt a halézatrdl, ha
nincs hasznalatban. A panel tarolasa el6tt hagyja teljesen kihdlni.

TISZTITAS ES TAROLAS

TISZTITAS

InfraGlow Mini eszkdze tokéletes allapotanak megérzése érdekében
javasoljuk a rendszeres tisztitast. Tisztitas el6tt mindig valassza le a
készuléket a halézatrdl. Javasoljuk szaraz vagy enyhén nedves ruha
hasznalatat a panel feluletének gyengéd letdrléséhez. Ne hasznaljon
agressziv tisztitészereket, vegyi oldészereket vagy erés mosoészereket, mivel
ezek karosithatjak az anyagot.

KARBANTARTAS

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy az InfraGlow Mini nem tartalmaz
felhasznalé altal javithaté alkatrészeket. Az On biztonsdga érdekében
és a karok elkerulése végett a javitasokat kizarélag szakképzett
személyzet végezheti.



TAROLAS ES SZALLITAS
Javasoljuk, hogy InfraGlow Mini készulékét szaraz, tiszta és pormentes
kérnyezetben tarolja. Ugyeljen arra, hogy ne tegye ki kdzvetlen

napfénynek, és szigordan tartsa be a javasolt 10 °C és 60 °C kozotti tarolasi
hémérséklet-tartomanyt.

SZALLITAS
Ha az InfraGlow Mini szallitdsara van szlkség, javasoljuk, hogy lehetéség

szerint az eredeti csomagolast hasznalja. Ez biztositja a készulék optimalis
védelmét az utések ellen a szallitas soran.



BIZTONSAGI UTASITASOK

Orizze meg ezt a kézikdnyvet biztonsagos helyen! A készlilék hasznalata
elétt olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati utmutatoét, és csak az abban
leirtak szerint hasznalja. Ne hasznalja a készUléket, ha sérult; sérulés
észlelésekor azonnal hidzza ki és kapcsolja ki a készUléket. Ne mddositsa,
szerelje szét vagy javitsa sajat maga a készuléket. A készUlék javitasat
kizarélag a Wellcosan GmbH 3altal felhatalmazott szakemberek végezhetik,
ellenkezé esetben a garancia érvényét veszti. A teljes alkalmazas soran
viseljen védészemiuiveget, és ne nézzen kozvetlenil a fénybe. Ha
kellemetlen érzést tapasztal, vagy fajdalom, illetve szokatlan kellemetlen
érzés jelentkezik, azonnal hagyja abba a hasznalatot. A készUlék hasznalat
kozben felmelegedhet. Mlkodés kozben mas targyakkal nem szabad
letakarni, és héérzékeny feluleteken sem szabad hasznalni.

A készUléket csak a megadott halozati adapterrel hasznalja, és gy6z6djon
meg rdla, hogy a halézati feszlltség megfelel a készUlék specifikacidjanak.
Ne muikodtesse a készUléket, és ne kezelje a haldzati csatlakozét nedves
kézzel. Ne hasznalja a készluléket fUrdészobaban vagy mas nedves
kornyezetben, és soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba. Ha a készulék
folyadékkal érintkezett, azonnal valassza le a halézatrél. Ha nem hasznalja,
mindig huzza ki a halézati kdbelt. Tisztitas elé6tt mindig huzza ki a
készuléket a konnektorbdl. Tartsa a terméket gyermekektdl és a
hasznalatara ki nem oktatott személyektdl tavol.



GARANCIA

A készulékre 24 hénap garanciat vallalunk. Meghibasodas esetén szlikség
lehet a készUlék visszakuldésére ellenérzés céljabdl. Kérjuk, tgyeljen arra,
hogy a szallitddoboz megfeleléen legyen bélelve a szallitas kdzbeni
esetleges karosodas elkerulése érdekében. A helytelen szallitasbdl eredé
hibakra sajnos nem érvényesitheté garanciaigény. Amennyiben torvényes
garanciakotelezettség all fenn, vagy ingyenes csereterméket biztositunk,
vagy a gyarto valaszthatja a készulék javitasat, a szerz6déstdél vald elallas
vagy az arcsokkentés joganak kizarasaval. Ha az ismételt javitasi kisérletek
sikertelenek, vagy a csereeszkdz is hibasnak bizonyul a gyarté hibajabdl, az
ugyfél jogosult eldlini a vasarlastol vagy arcsokkentést kapni.

Garanciakizaras: A garancia nem terjed ki az er6szakos hasznalat, a nem
medgfeleld kezelés, a kllsé eréhatds vagy harmadik fél altal végzett
modositasok és javitasok miatti kdrokbdl eredé hibakra, pl. a nem
medgfelel6en méretezett vagy rovidzarlatos biztositékok okozta hibakra,
valamint a normal elhasznalédasbol eredd hibakra.

Garanciafeltételek: A garanciaigény csak az eredeti vasarlasi bizonylattal
(szamlaval) egyutt érvényesithetd. Kérjuk, 6rizze meg a vasarlasi bizonylatot
biztonsagos helyen.

Ha problémai vagy kérdései merulnek fel a rendszer hasznalata soran,
forduljon hozzank bizalommmal e-mailben a service@venenengel.de cimen.



ARTALMATLANITASI UTASITASOK

FONTOS: ne dobja a terméket a haztartasi hulladékba!

NEMETORSZAG

Az elektronikai termékeket tilos vegyes telepulési hulladékkal

artalmatlanitani. Ehelyett hasznalja a rendelkezésre all6 visszavételi és
gyljtérendszereket. igy mindannyian hozzajarulhatunk az elektronikai
termékek Ujrahaszndlatahoz, Ujrahasznositdasahoz és hasznositasahoz.

Az elektronikai termékek helytelen artalmatlanitdsa nemcsak eréforrasokat
pazarol (a legtobb elektromos készulék értékes nyersanyagokat, példaul
aranyat, rezet, ezUstot stb. tartalmaz), hanem az esetenként bennuk 1évé
veszélyes anyagok miatt a kdrnyezetet is veszélyezteti.

Alternativa: Szivesen gondoskodunk régi Venen Engel készlléke
artalmatlanitasardl. Egyszerlen kuldje el az alabbi cimre:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Németorszag

Kérjuk, mellékeljen egy megjegyzést az artalmatlanitas kérésével.



EUROPAI UNIO

Az elektronikai termékeket tilos vegyes telepulési hulladékkal
artalmatlanitani. Ehelyett hasznalja a meglévé visszavételi és
gyljtérendszereket. igy mindannyian hozzajarulhatunk az elektronikai
termékek Ujrahaszndlatahoz, Gjrahasznositdasahoz és hasznositasahoz.

Az elektronikai termékek helytelen artalmatlanitdsa nemcsak eréforrasokat
pazarol (a legtobb elektromos készulék értékes nyersanyagokat, példaul
aranyat, rezet, ezUstot stb. tartalmaz), hanem az esetenként bennuk lévé
veszélyes anyagok miatt a kdrnyezetet is veszélyezteti.

FELELOSSEGI NYILATKOZAT

Ha egészségugyi aggalyai vannak vagy bizonytalan, hasznalat elétt kérjen
tanacsot egészségligyi szakembertél.

MEGJEGYZES

Az On Venen Engel terméke nem orvosi eszkdz és nem
ongyoégyitasra szolgal.

GYARTO

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Németorszag
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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UVODNA NAPOMENA

Cestitamo na kupnji ovog uredaja! Uzivat ¢ete u koristenju svog Venen
Engel InfraGlow proizvoda! Ako ste zadovoljni svojim Venen Engel
proizvodom, bilo bi nam drago da ga preporucite drugima.

Ovaj prirucnik sadrzi informacije koje korisnici trebaju postovati kako bi
izbjegli opasnosti i sigurno koristili uredaj.

Ako imate pitanja o koristenju, dodatnoj opremi ili prijedloge, slobodno
nas kontaktirajte!
E-posta service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIJE POCETKA

e Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu.

o Cuvajte ovaj priruénik na sigurnom mjestu kako biste ga po potrebi
mogli ponovno pogledati.

¢ Proizvod Venen Engel ne smije se koristiti kod odredenih zdravstvenih
stanja. Pazljivo procitajte popis kontraindikacija.



VAZNE SIGURNOSNE UPUTE |
UPOZORENJA

Vazno je da procitate sva upozorenja i mjere opreza u ovom priru¢niku.
Namijenjeni su vasoj sigurnosti, sprjeCavanju ozljeda i izbjegavanju
ostecenja uredaja.

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute za uporabu.
Sacuvajte ovaj priru¢nik za buducu uporabu.

Uredaj koristite samo na nacin opisan u ovom prirucniku.

Ne koristite uredaj ako je ostecen.

Uredaj je namijenjen odraslim osobama koje mogu razumjeti upute.
Osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
smiju koristiti uredaj samo pod nadzorom.

Cuvajte uredaj izvan dohvata djece.

Uredaj je namijenjen iskljucivo za uporabu u zatvorenim,
suhim prostorima. Ne koristite uredaj u kupaonici ili drugim
vlaznim prostorima.

Ne koristite uredaj u medicinske svrhe ili terapeutske tvrdnje.
Nikada ne koristite svjetlo preko noci.

Tijekom cijele primjene nosite zastitne naocale. Ne gledajte izravno u
svjetloili LED diode.

Ne koristite uredaj ako osje¢ate nelagodu tijekom uporabe. Odmah
prestanite koristiti uredaj ako se pojavi bol ili neuobic¢ajena nelagoda.

Ako ste trudni, prije uporabe uredaja posavjetujte se s lijeCnikom.

Prije uporabe posavjetujte se s lijecnikom ako imate poznatu osjetljivost
na svjetlo ili uzimate fotosenzibilizirajuce lijekove.

Prije uporabe posavjetujte se s lijecnikom ako bolujete od stanja koja
mogu biti izazvana izlaganjem svjetlu (npr. odredeni oblici epilepsije).



e Prije uporabe posavjetujte se s lijeCnikom ako imate ozlijedenu,
nadrazenu, upaljenu ili inficiranu kozu.

¢ Prije uporabe posavjetujte se s lije€nikom ako imate smanjenu
osjetljivost na toplinu ili je ne percipirate ispravno.

¢ Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen. Pobrinite se da
uredaj koristite samo s navedenim naponom (AC 100-240 V).

¢ Ne rukujte uredajem mokrim rukama.

e Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

e Prije Cis¢enja iskljucite uredaj iz elektricne mreze.
¢ Ne prekrivajte uredaj tijekom rada.

e Preporucuje se sesija od 10-30 minuta, 3-5 puta tjedno, na udaljenosti od
pribl. 20-50 cm. Ne prelazite 30 minuta po sesiji.

e Pustite da se ploca ohladi prije nego Sto je spremite.

* Ne mijenjajte, ne rastavljajte niti ne popravljajte uredaj. Ploca ne sadrzi
dijelove koje korisnik moze popravljati; popravke smije obavljati iskljucivo
kvalificirano osoblje.

OPSEG ISPORUKE
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Svjetlosna ploc¢a EW 300 sa stalkom  Zastitne naocale
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Daljinski upravlja¢ Priklju¢ni kabel



TEHNICKI PODACI

Model

Valne duljine

LED diode

Ulaz

Potrosnja energije
Dimenzije

Tezina

Razred zastite

IP zastita

Raspon svjetline
Postavka vremena

Radna temperatura

Radna vlaznost

Temperatura skladistenja

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 komada 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

pribl. 10 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg
Razred |
1P20

10 - 100%
1-90 minuta
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



BJASNJENJE SIMBOLA

O

Podaci o proizvodacu

Proizvedeno u Kini

Sukladno standardima EU

Koristiti samo u zatvorenom prostoru

Elektronicki proizvod. Odlozite u skladu
s uputama

Prije uporabe procitajte prirucnik

Serijski broj

g® D AR K

Zastititi od kise

Y

Vanjska ambalaza od kartona

Unutarnja ambalaza od polipropilena

)
o

Upute za odlaganje za Francusku —
elektronicki proizvodi

Upute za odlaganje za Francusku — ambalaza




OPIS PROIZVODA

Ovaj je proizvod osmisljen za podrsku opc¢oj dobrobiti, opustanju i
svakodnevnim rutinama samobrige izlaganjem crvenom i bliskom
infracrvenom svjetlu. Posebno osmisljena za precizne, ciljane primjene, ova
kompaktna svjetlosna plo¢a donosi intenzivan wellness ritual izravno u

vas dom kao nemedicinski uredaj. Njezin svestrani dizajn omogucuje
montiranje ploce, Cinedi je lakom za integraciju u vas omiljeni

ugodni kutak.

Proizvod koristi uskladenu kombinaciju vidljivog crvenog svjetla (630 nm i
660 nm) i bliskog infracrvenog svjetla (810 nm i 850 nm). Dok je umirujuce
crveno svjetlo idealno za poseban trenutak svjesnosti, ostavljajuéi kozu i
osjetila revitaliziranima i njegovanima, blisko infracrveno svjetlo — koje je
potpuno nevidljivo ljudskom oku — potice blago opustanje i udobnost.
Savrsen je ritual koji pomaze tijelu i umu da se smire nakon dugog dana.

Blisko infracrveno 850 nm

Crveno 660 nm



NAMIJENA

Venen Engel InfraGlow Mini namijenjen je opéoj dobrobiti izlaganjem
crvenom i bliskom infracrvenom svjetlu. Moze podrzati op¢éu dobrobit,
opustanje i ugodan osjecaj u tijelu tijekom i nakon uporabe. Uredaj je

dizajniran za neinvazivnu uporabu na povrsini tijela.

Ovaj proizvod nije medicinski proizvod i nije namijenjen dijagnosticiranju,
lijeCenju ili sprje¢avanju bilo koje bolesti.

CILINA SKUPINA

Uredaj je namijenjen:

e Odraslima

e Osobama koje mogu razumjeti upute

Osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
smiju koristiti uredaj samo pod nadzorom.

KONTRAINDIKACIJE

PRIJE UPORABE UREDAJA POSAVIETUJTE SE S LIJECNIKOM AKO:
e ste trudni

¢ imate poznatu osjetljivost na svjetlo ili uzimate
fotosenzibilizirajuce lijekove

¢ imate ozlijedenu, nadrazenu, upaljenu ili inficiranu kozu

e bolujete od stanja koja mogu biti izazvana izlaganjem svjetlu (npr.
odredeni oblici epilepsije)

e imate smanjenu osjetljivost na toplinu ili je ne percipirate ispravno.

Ako niste sigurni je li uredaj prikladan za vas, prije uporabe posavjetujte se s
lije€nikom. Odmah prestanite koristiti uredaj ako osjetite nelagodu ili bol.



NEPRAVILNA UPORABA

Svaka uporaba koja odstupa od predvidene smatra se nepravilnom.
Primjeri predvidive nepravilne uporabe ukljucuju:

e Uporaba u medicinske svrhe ili terapeutske tvrdnje

e Uporaba na ozlijedenoj, inficiranoj ili nadrazenoj kozi

e lIzravno izlaganje ociju bez zastite

e Prekrivanje uredaja tijekom rada

e Uporaba u mokrom ili viaznom okruzenju (npr. kupaonica)

e Prekoracenje preporuc¢enog vremena primjene

Proizvodac ne odgovara za Stetu uzrokovanu nepravilnom uporabom.



PRIMJENA

KORAK 1: PRIJE UPORABE

Postavite ploc¢u sigurno na ravnu, stabilnu povrsinu i podesite stalak na
zeljeni kut. Provjerite je li plo¢a sigurno postavljena. Prikljucite kabel u
utic¢nicu. Ukljucite zeleni prekidac za napajanje na straznjoj strani ploce.
Stavite zastitne naocale (ili ih drzite pri ruci) i okrenite se ledima prema
ploci, kako svjetlo ne bi udarilo u o€i prilikom ukljucivanja uredaja.

KORAK 2: RAD

Ukljucite prekida¢ za napajanje na straznjoj strani ploce kako biste
je ukljucili.

Pritisnite gumb za napajanje na daljinskom upravljacu ili gumb za
napajanje na dodirnoj upravljackoj ploci sa strane ploce kako biste je
potpuno ukljucili.

Odaberite Zeljeni nacin rada putem daljinskog upravljaca ili dodirne
ploce sa strane ploce. Mozete odabrati jedan od osam unaprijed
postavljenih programa ili izraditi vlastiti program.

Podesite svjetlinu svake frekvencije (izmedu 10% i 100%) unutar
programa. Svjetlinu mozete povecati ili smanjiti u koracima od 10%.

Podesite frekvenciju impulsa (izmedu 0 i 100 Hz). O Hz znaci bez
impulsa, 100 Hz znaci vrlo brz impuls. Frekvenciju mozete povecati ili
smanjiti u koracima od 1 Hz.

Postavite vrijeme primjene (1-90 minuta). Preporucujemo sesiju od 10—
30 minuta, 3-5 puta tjedno, na udaljenosti od pribl. 20-50 cm. Pobrinite
se da pojedina sesija ne prelazi 30 minuta.



Vazno: uvijek nosite prilozene zastitne naocale pri svakoj uporabi, bez
obzira na odabrane postavke ili program. Nikada ne gledajte izravno u LED
diode. To vrijedi i pri uporabi bliskog infracrvenog svjetla, iako je nevidljivo
ljudskom oku. Obi¢ne sunc¢ane naocale ne pruzaju odgovarajucu zastitu i
ne smiju se koristiti kao zamjena za priloZzene zastitne naocale.



PROGRAM / VODIC

Uz Venen Engel InfraGlow Mini mozZete si priustiti svjesne wellness stanke
to¢no tamo gdje su vam najpotrebnije. Ova kompaktna LED svjetlosna
plo¢a dokazuje da prava snaga nije stvar veli¢ine. Posebno osmisljena za
precizno, ciljano koristenje, donosi duboko opustanje, bolju unutarnju
ravnotezu i umirujuci trenutak svjesnosti u vasu svakodnevnu rutinu
samobrige. Savrsen je, fleksibilan pratitelj koji vam pomaze lako integrirati
ciljani svjetlosni ritual u vas zauzeti dan.

PODRUCIJA PRIMJENE

Prakti¢na veli¢ina InfraGlow Mini osmisljena je za fokusiranu, tockastu
primjenu na odredenim dijelovima tijela. Bez obzira postavite li ga na stol,
noc¢ni ormaric¢ ili u svoj omiljeni ugodni kutak, sluzi kao osobna oaza mira
koja vam pomaze da se iskljucite i vjezbate svjesno disanje.

¢ Umirena koza i osjetila: utjeSno vidljivo crveno svjetlo (630 i 660 nm)
pruza razmazeni osjecaj tijela, dajuci kozi svjestan trenutak paznje i
ostavljajudi je s osvjezenim, prirodnim sjajem.

¢ Ugodno opustanje: nevidljivo, blago blisko infracrveno svjetlo (810 i 850
nm) nudi duboku, umirujuc¢u udobnost, pomazuci vam da smirite um i
usporite nakon dugog, napornog dana.

TRAJANJE | UCESTALOST

Preporuceno vrijeme sesije je 10 do 20 minuta (najviSe 30 minuta), idealno
3 do 5 puta tjedno. Odvojite vrijeme za otkrivanje svoje osobne razine
udobnosti: mozete potpuno prilagoditi svoje iskustvo podeSavanjem
svjetline (10-100%) i frekvencije impulsa (0-100 Hz), ili odabirom jednog od
nasih unaprijed postavljenih wellness programa poput Glow Boost, Deep
Comfort ili vlastitog prilagodenog My Routine programa od 10 minuta.



Zapamtite, viSe nije uvijek bolje — dosljednost vaseg novog svjetlosnog
rituala apsolutni je kljuc¢ za postizanje fantasti¢nog, uravnotezenog osjecaja
tijela. Primjena bi uvijek trebala biti umirujuca i nikada ne smije biti
neugodna ili bolna. Duze sesije ne poboljSavaju nuzno rezultate.
Dosljednost je tajna najboljeg iskustva.

PROGRAMI

Vrijeme u
VE NIR CRVENO .

min
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15
Soft Balance 50% 50% 15

. prilagodite vlastiti
My Routine from 10
program

Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Svjetlo: 100% RED

Ovaj 20-minutni ritual ljepote za kozu i osjetila poziva vas na trenutak
svjesnosti i pruza koZi sveobuhvatno njegovan osjecaj tijela. Crveno svjetlo
njezno miluje povrsinu koze, blago naglasavajuci vas prirodni sjaj. Crvene
valne duljine u rasponu 630-660 nm medu najtemeljitije istrazenim
spektrima u dermatoloskoj znanosti.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Svjetlo: 100% NIR

Ovaj 15-minutni ritual ozivljavanja njezno budi vase tijelo i pruza vam svjezu
energiju za dan. Nevidljivo blisko infracrveno svjetlo (NIR) obavija vase tijelo
blagim sjajem i pojacava energic¢an osjecaj tijela. S znanstvenog gledista,
blisko infracrveno svjetlo u spektru 810-850 nm posebno duboko prodire

u tkivo.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Svjetlo: 100% NIR

Ovaj 30-minutni wellness ritual nudi vam intenzivnu stanku cCistog
oporavka i poziva vas da dozivite duboko opustanje. Bas kao Vitalize &
Activate, Deep Comfort se oslanja isklju¢ivo na 100% blisko infracrveno
svjetlo (NIR). Zahvaljujuc¢i duzem vremenu primjene programa Deep
Comfort, svjetlo njezno miluje vase tijelo i harmonizira vasu opcu dobrobit.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Svjetlo: 100% RED

Ovaj 25-minutni ritual regeneracije poziva vas da napunite baterije i pruzite
kozi intenzivnu stanku samobrige. U potpunosti se usredotocuje na snazno
crveno svjetlo koje miluje povrsinu koze, dovodecdi ton koZe u svjezu,
skladnu ravnotezu. U usporedbi sa Skin Radiance, dulje trajanje primjene
ovdje osigurava jos dublji osjecaj opustanja.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Svjetlo: 100% NIR | 100% RED

Ovaj 15-minutni intenzivni ritual nudi vrlo u¢inkovito nadogradnju vase
svakodnevne rutine ljepote, pruzajudi trenutnu svjezinu u tren oka.
Kombinira nevidljivo blisko infracrveno svjetlo sa snaznim crvenim
svjetlom. Ova idealna kombinacija ¢ini da vas ten uistinu zasjeni.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Svjetlo: 50% NIR | 50% RED

Ovaj 15-minutni ritual harmonije poziva vas da napravite stanku tijekom
stresnog dana, procistite osjetila i pronadete novu ravnotezu. Tajna ovog
programa lezi u savrseno uravnotezenom sastavu svjetla: oba raspona
valnih duljina — blisko infracrveno i crveno svjetlo — djeluju zajedno njezno
i skladno. Ova kombinacija njezno miluje vasa osjetila i dovodi um u stanje
opustenog mira.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Svjetlo: Individually customizable

Ovaj izrazito fleksibilan program poziva vas da potpuno slobodno osmislite
svoje vrijeme za sebe i precizno ga prilagodite svom stanju za taj dan. Vi
to¢no odlucujete kako mijesati omjere bliskog infracrvenog svjetla (NIR) i
crvenog svjetla prema svojim potrebama.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Svjetlo: 100% NIR

Ovaj 20-minutni ritual opustanja poziva vas da duboko udahnete nakon
napornog dana i njezno pustite da se prekomjerna napetost otopi. Program
se u potpunosti oslanja na Cistu snagu nevidljivog bliskog infracrvenog
svjetla. Obavija vase tijelo dubokom, okrepljuju¢om energijom i dovodi
cjelokupnu tjelesnu dobrobit u stanje dubokog odmora.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Svjetlo: 50% RED

Ovaj 30-minutni vecernji ritual poziva vas da njezno ostavite podrazaje dana
iza sebe i pazljivo pripremite um za miran no¢ni odmor. Program se oslanja
na blago doziranu, Cistu crvenu svjetlost pri 50% intenziteta. Ovaj smanjeni
intenzitet njezno miluje vasu kozu u vecernjim satima, glatko vodeci cijeli
vas sustav u nacin opustanja.



NAKON UPORABE

ZAVRSETAK | ODVAJANIJE OD MREZE

Kada vasa sesija zavrsi, iskljucite uredaj daljinskim upravljacem ili dodirnom
upravljackom plo¢om, a zatim iskljucite zeleni prekida¢ za napajanje na
straznjoj strani uredaja. Sesiju mozete zaustaviti i u bilo kojem trenutku
pritiskom na gumb za napajanje.

Nakon uporabe preporuc¢ujemo da odmah iskljucite plocu iz elektricne
mreZe kada nije u uporabi. Prije spremanja ploce pobrinite se da se
potpuno ohladi.

CISCENJE | SKLADISTENJE

CISCENIJE

Kako biste vas InfraGlow Mini odrzali u savrSenom stanju, preporuc¢ujemo
redovito Cis¢enje. Prije Cis¢enja uvijek iskljucite uredaj iz elektricne mreze.
Preporucujemo koristenje suhe ili blago vlazne krpe za njezno brisanje

povrsine ploce. Ne koristite agresivna sredstva za ¢iS¢enje, kemijska otapala
ili jaka sredstva za pranje jer mogu ostetiti materijal.

ODRZAVAN3JE

Imajte na umu da InfraGlow Mini ne sadrzi dijelove koje korisnik moze
popravljati. Radi vase sigurnosti i sprjeCavanja Stete, popravke smije
obavljati iskljucivo kvalificirano osoblje.



SKLADISTENJE | TRANSPORT

Preporucujemo skladistenje vaseg InfraGlow Mini uredaja u suhom, Cistom
i bezprasinskom okruzenju. Izbjegavajte izlaganje uredaja izravnoj suncevoj
svjetlosti i strogo se pridrzavajte preporuc¢enog raspona temperature
skladistenja od 10 °C do 60 °C.

TRANSPORT

Ako trebate transportirati svoj InfraGlow Mini, preporucujemo koristenje
originalne ambalaze kad god je to moguce. Time se osigurava optimalna
zastita uredaja od udaraca tijekom prijevoza.



SIGURNOSNE UPUTE

Cuvajte ovaj priruénik na sigurnom mijestu! Prije uporabe uredaja pazljivo
procitajte ove upute i koristite ga samo na nacin opisan u ovom priru¢niku.
Ne koristite uredaj ako je ostecen; ako uocite ostec¢enje, odmah ga iskljucite
iz uticnice i ugasite. Ne mijenjajte, ne rastavljajte niti sami ne popravljajte
uredaj. Popravke uredaja smiju obavljati iskljucivo stru¢njaci koje je ovlastio
Wellcosan GmbH, u suprotnom jamstvo prestaje vrijediti. Tijekom cijele
primjene nosite zastitne naocale i ne gledajte izravno u svjetlo. Ako
osjetite nelagodu ili se pojavi bol ili neuobic¢ajena nelagoda, odmah
prestanite koristiti uredaj. Uredaj se tijekom uporabe moze zagrijati.
Tijekom rada ne smije se prekrivati drugim predmetima niti koristiti na
povrsinama osjetljivima na toplinu.

Uredaj koristite samo s navedenim napajanjem i pobrinite se da napon
mreZe odgovara specifikacijama uredaja. Ne rukujte uredajem niti
dodirujte utika¢ mokrim rukama. Ne koristite uredaj u kupaonici ili drugim
vlaznim prostorima i nikada ga ne uranjajte u vodu ili druge tekucine. Ako
je uredaj bio izlozen tekuc¢inama ili je do$ao u dodir s njima, odmah ga
iskljucite iz elektricne mreze. Kada ga ne koristite, uvijek izvucite kabel za
napajanje. Uvijek iskljucite uredaj iz uti¢nice prije ¢is¢enja. Proizvod drzite
podalje od djece ili osoba koje nisu upucene u njegovu uporabu.



JAMSTVO

Nudimo 24-mjesecno jamstvo na uredaj. U slucaju kvara, mozda ¢e biti
potrebno vratiti uredaj na pregled. Pobrinite se da otpremna kutija bude
odgovarajuce podstavljena kako bi se izbjegla moguca ostecenja tijekom
transporta. NaZalost, za nedostatke uzrokovane neispravnim slanjem ne
mogu se ostvariti jamstveni zahtjevi. Ukoliko postoji zakonska jamstvena
obveza, bit ¢e osiguran besplatan zamjenski proizvod ili ¢e proizvodac imati
mogucnost popraviti uredaj, uz iskljuc¢enje prava na raskid ugovora ili
snizenje kupovne cijene. Ako ponovljeni pokusaji popravka ne uspiju, ili se
zamjenski uredaj takoder pokaze neispravnim krivhjom proizvodaca, kupac
ima pravo raskinuti kupnju ili dobiti snizenje cijene.

Iskljucenje iz jamstva: Iz jamstva su iskljuc¢eni nedostaci nastali oStecenjem
uslijed uporabe sile, nepravilnog rukovanja, vanjskog djelovanja sile ili
izmjena i popravaka koje su izvele trece strane, npr. nedostaci uzrokovani
pogresno dimenzioniranim ili kratkospojenim osiguracima, kao i nedostaci
koji se mogu pripisati uobicajenom trosenju.

Uvjeti jamstva: Jamstveni zahtjev vrijedi samo uz originalni dokaz o kupnji
(ra¢un). Cuvajte dokaz o kupnji na sigurnom mijestu.

Ako imate problema ili pitanja prilikom uporabe sustava, slobodno nas
kontaktirajte e-poSstom na service@venenengel.de.



UPUTE ZA ODLAGANJE

VAZNO: ne odlaZite proizvod u kuéni otpad!

NJEMACKA

Elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati u nerazvrstani komunalni otpad.
Umjesto toga koristite dostupne sustave za povrat i prikupljanje. Na taj
nacin svi mozemo pridonijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi
elektronickih proizvoda.

Nepravilno odlaganje elektronickih proizvoda ne samo da rasipa resurse
(vecina elektri¢nih uredaja sadrzi vrijedne sirovine poput zlata, bakra, srebra
itd.), ve¢ i ugrozava okolis zbog ponekad opasnih tvari koje sadrze.

Alternativa: Rado ¢emo se pobrinuti za odlaganje vaseg starog Venen
Engel uredaja. Jednostavno ga posaljite na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Njemacka

Molimo prilozite biljeSku sa zahtjevom za odlaganje.



EUROPSKA UNIJA

Elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati u nerazvrstani komunalni otpad.
Umjesto toga koristite postojece sustave za povrat i prikupljanje. Na taj
nacin svi mozemo pridonijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi
elektronickih proizvoda.

Nepravilno odlaganje elektronickih proizvoda ne samo da rasipa resurse
(vecina elektri¢nih uredaja sadrzi vrijedne sirovine poput zlata, bakra, srebra
itd.), ve¢ i ugrozava okolis zbog ponekad opasnih tvari koje sadrze.

NAPOMENA O ODGOVORNOSTI

Ako imate zdravstvenih nedoumica ili niste sigurni, prije uporabe se
posavjetujte sa zdravstvenim djelatnikom.

NAPOMENA

Vas Venen Engel proizvod nije medicinski proizvod i nije
namijenjen samolijecenju.

PROIZVODAC
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Njemacka

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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ALKUHUOMAUTUS

Onnittelut taman laitteen hankinnasta! Nautit varmasti Venen Engel
InfraGlow -tuotteesi kaytosta! Jos olet tyytyvainen Venen Engel -
tuotteeseesi, olisimme iloisia, jos suosittelisit sitda muillekin.

Tama kayttéohje sisaltaa tietoja, joita kayttajien tulisi noudattaa vaarojen
valttamiseksi ja laitteen turvallisen kaytdn varmistamiseksi.

Jos sinulla on kysyttavaa kaytosta, lisavarusteista tai ehdotuksia, ota
rohkeasti yhteytta meihin!

Sahkoposti service@venenengel.de

Verkkosivu www.venenengel.de

ENNEN ALOITUSTA
e Lue kayttoohje huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

e Sailyta tata kayttoohjetta turvallisessa paikassa, jotta voit tarvittaessa
palata siihen.

e Venen Engel -tuotetta ei saa kayttaa tietyissa terveystiloissa. Lue vasta-
aiheiden luettelo huolellisesti.



TARKEAT TURVALLISUUSOHIJEET JA
VAROITUKSET

On tarkea3, etta luet kaikki taman kayttéohjeen varoitukset ja varotoimet.
Ne on tarkoitettu turvallisuutesi vuoksi, vammojen ehkaisemiseksi ja
laitteen vaurioitumisen valttamiseksi.

e Lue tama kayttéohje huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

e Sadilyta tama kayttdéohje myohempaa kayttoa varten.

e Kayta laitetta vain tassa kayttoohjeessa kuvatulla tavalla.

o Al3 kayta laitetta, jos se on vaurioitunut.

e Laite on tarkoitettu aikuisille, jotka pystyvat ynmartamaan ohjeet.
Henkildiden, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet, tulisi kdyttaa laitetta vain valvonnan alaisena.

e Pida laite poissa lasten ulottuvilta.

¢ Laite on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisatiloissa kuivissa ymparistoissa.
Ala kayta laitetta kylpyhuoneessa tai muissa kosteissa tiloissa.

o Al3 kayta laitetta lddketieteellisiin tarkoituksiin tai
terapeuttisiin vaittamiin.

o Ala koskaan kayta valoa yén yli.

o Kayta suojalaseja koko kaytén ajan. Ald katso suoraan valoon tai
LED-valoihin.

o Ala kayta laitetta, jos tunnet epadmukavuutta kaytdn aikana.
Lopeta laitteen kaytto valittdmasti, jos ilmenee kipua tai
epatavallista epamukavuutta.

e Jos olet raskaana, keskustele laakarin kanssa ennen laitteen kayttoa.

o Keskustele ladkarin kanssa ennen kayttéa, jos sinulla on tunnettu
valoherkkyys tai kaytat valoherkistavia laakkeita.

o Keskustele [aakarin kanssa ennen kayttda, jos sairastat tiloja, jotka voivat
laueta valolle altistumisesta (esim. tietyt epilepsian muodot).



o Keskustele ladkarin kanssa ennen kaytté4, jos ihosi on vahingoittunut,
artynyt, tulehtunut tai infektoitunut.

o Keskustele [aakarin kanssa ennen kayttda, jos lampoherkkyytesi on
heikentynyt tai et voi havaita lampdoa oikein.

o Al3 kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Varmista, ettd kaytat
laitetta vain maaritetylla jannitteella (AC 100-240 V).

o Ala kayta laitetta marilla kasilla.

e Al4 upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

e Irrota laite sahkdverkosta ennen puhdistamista.
o Al3 peita laitetta kaytoén aikana.

e Suositellaan 10-30 minuutin istuntoa 3-5 kertaa viikossa noin 20-50 cm:n
etaisyydella. Ala ylitd 30 minuuttia istuntoa kohden.

e Anna paneelin jaahtya ennen sailytysta.

e Ald muuta, pura tai korjaa laitetta. Paneeli ei sisalla kayttajan
huollettavissa olevia osia, ja korjaukset saa suorittaa vain
pateva henkilosto.

TOIMITUKSEN SISALTO
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TEKNISET TIEDOT

Malli
Aallonpituudet
LED-valot

Tulo

Tehonkulutus

Mitat

Paino
Suojausluokka
IP-luokitus
Kirkkausalue
Ajan asetus
Kayttolampétila
Kayttokosteus

Varastointilampétila

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 kpl 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

n.110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Luokka |

1P20

10 - 100%

1-90 minuuttia
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



SYMBOLIEN SELITYS
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Valmistajan tiedot

Valmistettu Kiinassa

Tayttaa EU-standardit

Kaytettava vain sisatiloissa

Elektroniikkatuote. Havita ohjeiden mukaisesti

Lue kayttoohje ennen kayttoa

Sarjanumero

Suojattava sateelta

Ulkopakkaus kartongista

Sisdapakkaus polypropeenista

Havitysohjeet Ranska - elektroniikkatuotteet

Havitysohjeet Ranska — pakkaus




TUOTEKUVAUS

Tama tuote on suunniteltu tukemaan yleista hyvinvointia, rentoutumista ja
paivittaisia itsehoitorutiineja punaisen ja lahi-infrapunavalon avulla.
Erityisesti tarkkoihin, kohdennettuihin kayttétarkoituksiin suunniteltu
kompakti valopaneeli tuo intensiivisen hyvinvointirituaalin

suoraan kotiisi ei-ladketieteellisena laitteena. Monipuolinen

muotoilu mahdollistaa paneelin kiinnityksen, jolloin se on helppo
integroida suosikkinurkkaukseesi.

Tuote hyddyntaa harmonisoitua yhdistelmaa nakyvaa punaista valoa (630
nm ja 660 nm) seka lahi-infrapunavaloa (810 nm ja 850 nm). Rauhoittava
punainen valo sopii taydellisesti tietoiselle lasnaolon hetkelle jattaen ihon ja
aistit virkistyneeksi ja hoidetuksi, kun taas lahi-infrapunavalo — joka on
taysin nakymatonta ihmissilmalle — edistaa lempeaa rentoutumista ja
mukavuutta. Se on taydellinen rituaali auttamaan kehoa ja mielta
rauhoittumaan pitkan paivan jalkeen.

Lahi-infrapuna 850 nm

Punainen 660 nm



KAYTTOTARKOITUS

Venen Engel InfraGlow Mini on tarkoitettu yleiseen hyvinvointiin
altistumalla punaiselle ja Iahi-infrapunavalolle. Se voi tukea yleista
hyvinvointia, rentoutumista ja miellyttavaa tunnetta kehossa kayton
aikana ja sen jalkeen. Laite on suunniteltu kaytettavaksi kehon pinnalla
ei-invasiivisesti.

Tama tuote ei ole ladkinnallinen laite, eika sita ole tarkoitettu minkaan
sairauden diagnosointiin, hoitoon tai ehkaisyyn.

KOHDERYHMA

Laite on tarkoitettu:

e Aikuisille

e Henkiloille, jotka pystyvat ymmartamaan ohjeet

Henkildiden, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet, tulisi kdyttaa laitetta vain valvonnan alaisena.

VASTA-AIHEET

KESKUSTELE LAAKARIN KANSSA ENNEN LAITTEEN KAYTTOA, JOS:
e olet raskaana

¢ sinulla on tunnettu valoherkkyys tai kaytat valoherkistavia laakkeita

¢ ihosi on vahingoittunut, artynyt, tulehtunut tai infektoitunut

e sairastat tiloja, jotka voivat laueta valolle altistumisesta (esim. tietyt
epilepsian muodot)

o l[ampoherkkyytesi on heikentynyt tai et voi havaita lampda oikein.

Jos et ole varma, sopiiko laite sinulle, keskustele ladkarin kanssa ennen
kayttoa. Lopeta kaytto valittomasti, jos tunnet epamukavuutta tai kipua.



VAARINKAYTTO

Kaikki muu kuin kayttotarkoituksen mukainen kaytto katsotaan
virheelliseksi. Esimerkkeja ennakoitavasta vaarinkaytosta ovat:

o Kaytto ladketieteellisiin tarkoituksiin tai terapeuttisiin vaittamiin
e Kayttd vahingoittuneella, infektoituneella tai artyneella iholla

e Silmien suora altistuminen ilman suojausta

e Laitteen peittaminen kayton aikana

o Kayttd marissa tai kosteissa ymparistoissa (esim. kylpyhuone)

e Suositellun kayttéajan ylittaminen

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat virheellisesta kaytosta.



KAYTTO

VAIHE 1: ENNEN KAYTTOA

Aseta paneeli tukevasti tasaiselle, vakaalle alustalle ja saada jalusta
haluttuun kulmaan. Varmista, etta paneeli on asennettu tukevasti. Kytke
kaapeli pistorasiaan. Kytke vihrea virtakytkin paneelin takaosassa. Pue
suojalasit (tai pida ne kaden ulottuvilla) ja kdanny selin paneeliin pain, jotta
valo ei osu suoraan silmiisi laitetta kaynnistettaessa.

VAIHE 2: KAYTTO
¢ Kytke virtakytkin paneelin takaosassa paalle.

¢ Paina joko kaukosaatimen virtapainiketta tai kosketusohjauspaneelin
virtapainiketta paneelin sivulla kytkedksesi sen kokonaan paalle.

¢ Valitse haluamasi tila kaukosaatimella tai kosketuspaneelilla paneelin
sivulla. Voit valita yhden kahdeksasta valmiiksi asennetusta ohjelmasta
tai luoda oman ohjelman.

e Saada kirkkautta jokaiselle taajuudelle (10 %:n ja 100 %:n valilld) ohjelman
sisalla. Voit lisata tai vahentaa kirkkautta 10 %:n valein.

e S3aada pulssitaajuutta (0-100 Hz:n valilla). O Hz tarkoittaa ei pulssia, 100
Hz tarkoittaa erittain nopeaa pulssia. Voit lisata tai vahentaa taajuutta 1
Hz:n valein.

e Aseta kayttoaika (1-90 minuuttia). Suosittelemme 10-30 minuutin
istuntoa 3-5 kertaa viikossa noin 20-50 cm:n etadisyydella. Varmista, ettei
yksittainen istunto ylitd 30 minuuttia.



Tarkeaa: kayta aina toimitettuja suojalaseja jokaisella kayttokerralla
riippumatta valituista asetuksista tai ohjelmasta. Ald koskaan katso suoraan
LED-valoihin. Tama koskee my®ds lahi-infrapunavalon kayttoa, vaikka se on
nakymatonta inmissilmalle. Tavalliset aurinkolasit eivat tarjoa riittavaa
suojaa, eika niita saa kayttaa korvaamaan toimitettuja suojalaseja.



OHIJELMA / OPAS

Venen Engel InfraGlow Minin avulla voit hemmotella itseasi tietoisilla
hyvinvointitauoilla juuri sielld, missa niita eniten tarvitset. Tama kompakti
LED-valopaneeli todistaa, ettei todellinen teho ole kiinni koosta. Erityisesti
tarkkaan, kohdennettuun kayttéon suunniteltuna se tuo syvan
rentoutumisen, paremman sisdisen tasapainon ja rauhoittavan lasnaolon
hetken paivittaiseen itsehoitorutiiniisi. Se on taydellinen, joustava
kumppani, joka auttaa sinua integroimaan kohdennetun valorituaalin
helposti kiireiseen paivaasi.

KAYTTOALUEET

Kaytannollisen kokoinen InfraGlow Mini on suunniteltu kohdennettuun,
pistemaiseen kayttoon tietyilla kehon alueilla. Olipa se tyépdydallasi,
yopoydallasi tai suosikkinurkkauksessasi, se toimii henkildkohtaisena
rauhan keitaana, joka auttaa sinua irtautumaan ja harjoittamaan
tietoista hengitysta.

¢ Rauhoitettu iho ja aistit: lohduttava nakyva punainen valo (630 ja 660
nm) tarjoaa hemmotellun kehontunteen, antaen iholle tietoisen
lasnaolon hetken ja jattaen sen virkistyneeksi, luonnollisen loistavaksi.

¢ Mukava rentoutuminen: ndkymaton, lempea lahi-infrapunavalo
(810 ja 850 nm) tarjoaa syvan, rauhoittavan mukavuuden, auttaen
rauhoittamaan mielen ja hidastamaan tahtia pitkan, vaativan
paivan jalkeen.

KESTO JA TIHEYS

Suositeltu istuntoaika on 10-20 minuuttia (enintdan 30 minuuttia),
mieluiten 3-5 kertaa viikossa. Anna itsellesi aikaa |6ytda oma
mukavuustasosi: voit raataloida kokemuksesi taysin saatamalla kirkkautta
(10-100 %) ja pulssitaajuutta (0-100 Hz), tai valitsemalla yhden valmiista
hyvinvointiohjelmistamme, kuten Glow Boost, Deep Comfort, tai oman
raataldidyn My Routine -ohjelman, joka alkaa 10 minuutista.



Muista, etta enemman ei aina ole parempi — uuden valorituaalisi

saanndllisyys on ehdoton avain fantastisen, tasapainoisen
kehotuntemuksen saavuttamiseen. Kayton tulisi aina tuntua
rauhoittavalta eika koskaan epamukavalta tai kivuliaalta. Pidemmat
istunnot eivat valttamatta paranna tuloksia. Sdannollisyys on parhaan

kokemuksen salaisuus.

OHJELMAT

Aika

VE NIR PUNAINEN . .
minuutteina

Skin Radiance 0% 100% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 25

Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

. raataldéi oma
My Routine . . from 10
ohjelmasi
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Valo: 100% RED

Tama 20 minuutin kauneusrituaali iholle ja aisteille kutsuu sinut
nauttimaan tietoisen lasnaolon hetkesta ja tarjoaa iholle kauttaaltaan
hoidetun kehontunteen. Punainen valo hyvailee ihon pintaa hellasti,
tuoden esiin luonnollisen loistosi. Punaiset aallonpituudet 630-660 nm:n
alueella kuuluvat perusteellisimmin tutkittuihin spektreihin ihotieteessa.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Valo: 100% NIR

Tama 15 minuutin elvyttava rituaali herattaa kehosi hellasti ja tarjoaa sinulle
tuoretta energiaa paivaan. Nakymaton lahi-infrapunavalo (NIR) ymparoi
kehosi lempealla hehkulla ja vahvistaa energista kehontunnettasi.
Tieteellisesta nakokulmasta lahi-infrapunavalo spektrissa 810-850 nm
tunkeutuu erityisen syvalle kudokseen.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Valo: 100% NIR

Tama 30 minuutin hyvinvointirituaali tarjoaa intensiivisen, puhtaan

palautumisen tauon ja kutsuu sinut kokemaan syvan rentoutumisen. Aivan
kuten Vitalize & Activate, myds Deep Comfort perustuu yksinomaan 100 %:n
lahi-infrapunavaloon (NIR). Deep Comfort -ohjelman pidemman kayttdajan
ansiosta valo hyvailee kehoasi hellasti ja harmonisoi kokonaishyvinvointiasi.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Valo: 100% RED

Tama 25 minuutin elpymisrituaali kutsuu sinut lataamaan akkujasi ja
tarjoamaan iholle intensiivisen itsehoitotauon. Se keskittyy 100-
prosenttisesti voimakkaaseen punaiseen valoon, joka hyvailee ihon pintaa
tuoden ihosavyn tuoreeseen, harmoniseen tasapainoon. Verrattuna Skin
Radianceen, pidempi kayttoaika taalla takaa viela syvemman
rentoutumisen tunteen.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Valo: 100% NIR | 100% RED

Tama 15 minuutin tehorituaali tarjoaa erittain tehokkaan parannuksen
paivittaiseen kauneusrutiiniisi tarjoten valitonta raikkautta hetkessa. Se
yhdistaa nakymattdman lahi-infrapunavalon voimakkaaseen punaiseen
valoon. Tama ihanteellinen yhdistelma saa ihosi todella hehkumaan.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Valo: 50% NIR | 50% RED

Tama 15 minuutin harmoniarituaali kutsuu sinut pysahtymaan stressaavan
paivan aikana, selkeyttamaan aistejasi ja Ioytamaan uuden tasapainon.
Taman ohjelman salaisuus piilee sen taydellisesti tasapainotetussa
valokoostumuksessa: molemmat aallonpituusalueet — lahi-infrapuna

ja punainen valo — toimivat yhdessa hellasti ja harmonisesti. Tama
yhdistelma hyvailee hellasti aistejasi ja tuo mielesi rentoutuneen

rauhan tilaan.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)

Valo: Individually customizable

Tama erittain joustava ohjelma kutsuu sinut suunnittelemaan omaa aikaasi
tdysin vapaasti ja raataldimaan sen tarkasti kunkin paivan mukaan. Sina
paatat tarkalleen, miten sekoitat lahi-infrapunavalon (NIR) ja punaisen
valon osuudet tarpeidesi mukaan.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Valo: 100% NIR

Tama 20 minuutin rentoutumisrituaali kutsuu sinut hengittamaan syvaan
vaativan paivan jalkeen ja antamaan ylimaaraisen jannityksen sulaa hellasti
pois. Ohjelma perustuu kokonaan nakymattoman lahi-infrapunavalon
puhtaaseen voimaan. Se ymparoi kehosi syvasti vaikuttavalla, virkistavalla
energialla ja tuo koko fyysisen hyvinvointisi syvan levon tilaan.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Valo: 50% RED

Tama 30 minuutin iltarituaali kutsuu sinut jattamaan paivan arsykkeet
hellasti taakse ja valmistelemaan mielesi huolellisesti rauhalliseen yduneen.
Ohjelma perustuu hellavaraisesti annosteltuun, puhtaaseen punaiseen
valoon 50 %:n voimakkuudella. Tama alennettu voimakkuus hyvailee ihoasi
hellasti iltatunteina, ohjaten koko jarjestelmasi sulavasti rentoutumistilaan.



KAYTON JALKEEN

LOPETTAMINEN JA VERKOSTA IRROTTAMINEN

Kun istuntosi on paattynyt, sasmmuta laite joko kaukosaatimella
tai kosketusohjauspaneelilla ja sammuta sitten vihrea virtakytkin
laitteen takaosassa. Voit myos lopettaa istunnon milloin tahansa
painamalla virtapainiketta.

Kayton jalkeen suosittelemmme irrottamaan paneelin valittomasti
sahkoverkosta, kun sita ei kdyteta. Anna paneelin jaahtya taysin
ennen sailytysta.

PUHDISTUS JA SAILYTYS

PUHDISTUS

Pitaaksesi InfraGlow Minisi taydellisessa kunnossa suosittelemnme sen
puhdistamista sdannollisesti. Varmista aina, etta irrotat laitteen
sahkoverkosta ennen puhdistuksen aloittamista. Suosittelemme
kayttamaan kuivaa tai hieman kosteaa liinaa paneelin pinnan
pyyhkimiseen varovasti. Ald kdyta voimakkaita puhdistusaineita,
kemiallisia liuottimia tai voimakkaita pesuaineita, silla ne voivat
vahingoittaa materiaalia.

HUOLTO

Huomaa, etta InfraGlow Mini ei sisalla kayttajan huollettavissa olevia osia.
Turvallisuutesi vuoksi ja vahinkojen valttamiseksi korjaukset saa suorittaa
vain pateva henkildsto.



SAILYTYS JA KULJETUS

Suosittelemme sailyttamaan InfraGlow Minisi kuivassa, puhtaassa
ja polyttdmassa ymparistossa. Valta altistamasta laitetta suoralle
auringonvalolle ja noudata tarkasti suositeltua 10-60 °C:n
sailytyslampatila-aluetta.

KULJETUS

Jos sinun taytyy kuljettaa InfraGlow Minisi, suosittelemme kayttamaan
alkuperaista pakkausta aina kun mahdollista. Tama varmistaa, etta laite on
optimaalisesti suojattu iskuilta kuljetuksen aikana.



TURVALLISUUSOHIJEET

Sailyta tata kayttoohjetta turvallisessa paikassa! Lue tama kayttéohje
huolellisesti ennen laitteen kayttda ja kayta sita vain siina kuvatulla tavalla.
Ala kayta laitetta, jos se on vaurioitunut; jos havaitset vaurion, irrota laite
virtaldhteestd ja sammuta se valittdmasti. Ald muuta, pura tai korjaa laitetta
itse. Laitteen korjaukset saa suorittaa vain Wellcosan GmbH:n valtuuttama
henkildstd, muutoin takuu raukeaa. Kayta suojalaseja koko kayton ajan
alaka katso suoraan valoon. Jos tunnet epamukavuutta tai ilmmenee kipua
tai epatavallista epamukavuutta, lopeta laitteen kaytto valittdmasti. Laite
voi lammeta kayton aikana. Sita ei saa peittaa muilla esineilla kayton
aikana, eika sita tule kayttaa lammolle herkilla pinnoilla.

Kayta laitetta vain maaritetyn virtalahteen kanssa ja varmista, etta
verkkojannite vastaa laitteen teknisia tietoja. Ald kayta laitetta alaka
kasittele virtapistoketta marilla kasilla. Ala kayta laitetta kylpyhuoneessa tai
muissa kosteissa tiloissa alaka koskaan upota sita veteen tai muihin
nesteisiin. Jos laite on altistunut nesteille tai joutunut kosketuksiin niiden
kanssa, irrota se valittomasti sahkoverkosta. Kun laitetta ei kaytets, irrota
virtajohto aina. Irrota laite aina pistorasiasta ennen puhdistusta. Pida tuote
poissa lasten tai sen kayttéoon perehtymattdmien henkildiden ulottuvilta.



TAKUU

Tarjoamme 24 kuukauden takuun laitteelle. Vian ilmetessa laite saatetaan
joutua lahettamaan tarkastukseen. Varmista, etta lahetyslaatikko on
pehmustettu mahdollisten kuljetusvaurioiden valttamiseksi. Valitettavasti
takuuvaatimuksia ei voida esittaa virheellisen lahetyksen aiheuttamista
vioista. Mikali lakisaateinen takuuvelvoite on olemassa, joko toimitetaan
maksuton korvaava tuote tai valmistajalla on mahdollisuus korjata laite,
sulkien pois oikeuden purkaa kauppa tai alentaa ostohintaa. Jos toistuvat
korjausyritykset eivat onnistu tai korvaava laite osoittautuu myds
vialliseksi valmistajan syysta, asiakkaalla on oikeus purkaa kauppa tai
saada hinnanalennus.

Takuun poissulkeminen: Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat voiman
kaytosta aiheutuneesta vahingosta, virheellisesta kaytdsta, ulkoisesta
voimasta tai kolmansien osapuolten tekemista muutoksista ja korjauksista,
esim. vaarin mitoitettujen tai oikosulkuisten sulakkeiden aiheuttamat viat,
seka viat, jotka johtuvat normaalista kulumisesta.

Takuuedellytykset: Takuuvaatimus on voimassa vain yhdessa alkuperdisen
ostotositteen (laskun) kanssa. Sailyta ostotosite turvallisessa paikassa.

Jos sinulla on ongelmia tai kysyttavaa jarjestelman kaytosta, ota yhteytta
sahkopostitse osoitteeseen service@venenengel.de.



HAVITYSOHIJEET

TARKEAA: 413 havita tuotetta kotitalousjatteen mukana!

SAKSA

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen
mukana. Kayta sen sijaan kaytettavissa olevia palautus- ja
keraysjarjestelmia. Nain voimme kaikki edistaa elektroniikkatuotteiden
uudelleenkayttoa, kierratysta ja hydodyntamista.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen havittaminen ei ainoastaan tuhlaa
resursseja (useimmat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita,
kuten kultaa, kuparia ja hopeaa), vaan vaarantaa myos ympariston, koska
ne saattavat sisaltaa haitallisia aineita.

Vaihtoehto: Huolehdimme mielellamme vanhan Venen Engel -laitteesi
havittamisesta. Laheta se osoitteeseen:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Saksa

Liita mukaan havityspyyntoa koskeva viesti.



EUROOPAN UNIONI

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen
mukana. Kayta sen sijaan olemassa olevia palautus- ja kerdysjarjestelmia.
Nain voimme kaikki edistaa elektroniikkatuotteiden uudelleenkayttoa,
kierratysta ja hyodyntamista.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen havittaminen ei ainoastaan tuhlaa
resursseja (useimmat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita,
kuten kultaa, kuparia ja hopeaa), vaan vaarantaa myos ympariston, koska
ne saattavat sisaltaa haitallisia aineita.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Jos sinulla on terveyteen liittyvia huolia tai olet epavarma, keskustele
terveydenhuollon ammattilaisen kanssa ennen kayttoa.

HUOMAUTUS

Venen Engel -tuotteesi ei ole lIadkinnallinen laite eika sita ole
tarkoitettu itsehoitoon.

VALMISTAJA
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Saksa

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1



KASUTUSJUHEND

Venen Engel InfraGlow Mini
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SISSEJUHATAV MARKUS

Onnitleme selle seadme ostmise puhul! Naudite kindlasti oma Venen Engel
InfraGlow toote kasutamist! Kui olete oma Venen Engeliga rahul, oleksime
rodmsad, kui soovitaksite seda ka teistele.

See juhend sisaldab teavet, mida kasutajad peaksid jargima ohtude
valtimiseks ja seadme ohutuks kasutamiseks.

Kui teil on kUisimusi kasutamise, tarvikute voi ettepanekute kohta, votke
meiega julgelt Uhendust!

E-post service@venenengel.de

Veebileht www.venenengel.de

ENNE ALUSTAMIST
e Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi.

¢ Hoidke seda kasutusjuhendit turvalises kohas, et saaksite seda vajadusel
uuesti vaadata.

e Venen Engel toodet ei tohi kasutada teatud terviseseisundite korral.
Lugege vastunaidustuste loend hoolikalt labi.



OLULISED OHUTUSJUHISED JA
HOIATUSED

Oluline on lugeda koéik selles juhendis olevad hoiatused ja
ettevaatusabindud. Need on méeldud teie ohutuse tagamiseks, vigastuste
ennetamiseks ja seadme kahjustamise valtimiseks.

Enne seadme kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt l1abi.
Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Kasutage seadet ainult vastavalt kaesolevale juhendile.

Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

Seade on moéeldud taiskasvanutele, kes suudavad juhiseid moista.
Vahenenud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud peaksid
seadet kasutama ainult jarelevalve all.

Hoidke seade lastele kattesaamatus kohas.

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult siseruumides kuivas keskkonnas.
Arge kasutage seadet vannitoas ega muudes niisketes ruumides.

Arge kasutage seadet meditsiinilisel eesmargil ega terapeutiliste
vaidete alusel.

Arge kunagi kasutage valgust 66 labi.

Kandke kogu protseduuri jooksul kaitseprille. Arge vaadake otse
valgusesse ega LED-idesse.

Arge kasutage seadet, kui tunnete kasutamise ajal ebamugavust.
Lopetage seadme kasutamine koheselt, kui tekib valu voi
ebatavaline ebamugavustunne.

Kui olete rase, konsulteerige enne seadme kasutamist arstiga.

Konsulteerige enne kasutamist arstiga, kui teil on teadaolev
valgustundlikkus voi kasutate valgustundlikkust suurendavaid ravimeid.

Konsulteerige enne kasutamist arstiga, kui pdete haigusi, mida voib
valgusega kokkupuude vallandada (nt teatud epilepsia vormid).



e Konsulteerige enne kasutamist arstiga, kui teie nahk on vigastatud,
arritunud, poletikuline voi nakatunud.

e Konsulteerige enne kasutamist arstiga, kui teie kuumustundlikkus on
vahenenud voi te ei tunneta kuumust korrektselt.

e Arge kasutage seadet, kui toitejuhe on kahjustatud. Veenduge, et
kasutate seadet ainult ettenahtud pingega (AC 100-240 V).

o Arge kasutage seadet margade katega.

o Arge kastke seadet vette ega teistesse vedelikesse.

e Enne puhastamist Uhendage seade vooluvérgust lahti.
o Arge katke seadet tdd6tamise ajal kinni.

e Soovitatav on 10-30-minutiline seanss 3-5 korda nadalas umbes 20-50
cm kauguselt. Arge Uletage 30 minutit korra kohta.

e Enne hoiustamist laske paneelil jahtuda.

e Arge muutke, lahutage ega remontige seadet. Paneel ei sisalda
kasutaja poolt hooldatavaid osi ning remonti tohib teha ainult
kvalifitseeritud personal.

TARNE MAHT
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EW 300 valguspaneel jalaga Kaitseprillid
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Kaugjuhtimispult Uhenduskaabel



TEHNILISED ANDMED

Mudel
Lainepikkused
LED-id
Sisend

Voolutarve

Mootmed

Kaal

Kaitseklass
IP-kaitseaste
Heleduse vahemik
Ajaseadistus
Tootemperatuur
Tooétav niiskus

Sailitustemperatuur

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 tk 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

u. 110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

I klass

1P20

10 - 100%
1-90 minutit
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



SUMBOLITE SELGITUS

Tootja teave
Toodetud Hiinas
Vastab ELi standarditele

Kasutada ainult siseruumides

Elektroonikatoode. Utiliseerige vastavalt juhistele

Enne kasutamist lugege juhendit
Seerianumber

Kaitsta vihma eest

Valine pakend on kartongist

PGP ARK

Sisemine pakend on pollpropuleenist

Utiliseerimisjuhised Prantsusmaal -
elektroonikatooted

@ms.o 3l Utiliseerimisjuhised Prantsusmaal — pakend



TOOTE KIRJELDUS

See toode on loodud toetama uldist heaolu, Id6gastumist ja igapaevaseid
eneseabirutiine punase ja lahiinfrapunavalguse mdju kaudu. Loodud
spetsiaalselt tapseks, sihitud kasutamiseks, toob see kompaktne
valguspaneel intensiivse heaoluritual otse teie koju mittemeditsiinilise
seadmena. Selle mitmekulgne disain véimaldab paneeli paigaldada,
muutes selle lihtsalt integreeritavaks teie lemmiknurgale.

Toode kasutab Uhtlustatud kombinatsiooni nahtavast punasest valgusest
(630 nm ja 660 nm) ning lahiinfrapunavalgusest (810 nm ja 850 nm).
Rahustav punane valgus sobib ideaalselt teadliku hetke jaoks ja jatab naha
ning meeled elavdatuna ja hoolitsetuna, samas kui lahiinfrapunavalgus —
mis on inimsilmale taiesti nahtamatu — soodustab 6rna I66gastumist ja
mugavustunnet. See on taiuslik rituaal, mis aitab kehal ja meelel parast
pikka paeva rahuneda.

Lahiinfrapuna 850 nm

Punane 660 nm



KASUTUSOTSTARVE

Venen Engel InfraGlow Mini on mdeldud uldiseks heaoluks punase ja
Iahiinfrapunavalguse mdju kaudu. See voib toetada uldist heaolu,
I66gastumist ja meeldivat tunnet kehas kasutamise ajal ja parast seda.
Seade on loodud mitteinvasiivseks kasutamiseks keha pinnal.

See toode ei ole meditsiiniseade ega ole mdeldud Uhegi haiguse
diagnoosimiseks, raviks ega ennetamiseks.

SIHTRUHM

Seade on moeldud:

e Taiskasvanutele

e Isikutele, kes suudavad juhiseid moista

Vahenenud flUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud peaksid
seadet kasutama ainult jarelevalve all.

VASTUNAIDUSTUSED

KONSULTEERIGE ENNE SEADME KASUTAMIST ARSTIGA, KUI TEIL:

e on rasedus

e on teadaolev valgustundlikkus voi kasutate valgustundlikkust
suurendavaid ravimeid

e on vigastatud, arritunud, pdletikuline voi nakatunud nahk

¢ on haigused, mida vdib valgusega kokkupuude vallandada (nt teatud
epilepsia vormid)

e on vahenenud kuumustundlikkus voi te ei tunneta kuumust korrektselt.

Kui te pole kindel, kas seade sobib teile, konsulteerige enne kasutamist

arstiga. LOpetage seadme kasutamine koheselt, kui tunnete ebamugavust

vOi valu.



VALE KASUTAMINE

Igasugune muu kui ettenahtud kasutus loetakse valeks kasutuseks.
Ettenahtavate vaarkasutuse naidete hulka kuuluvad:

Kasutamine meditsiinilisel eesmargil voi terapeutiliste vaidete alusel
Kasutamine vigastatud, nakatunud véi arritunud nahal

Silmade otsene kokkupuude ilma kaitseta

Seadme kinnikatmine té6tamise ajal

Kasutamine marjas voi niiskes keskkonnas (nt vannituba)

Soovitatud kasutusaja Uletamine

Tootja ei vastuta vale kasutuse tottu tekkinud kahju eest.



KASUTAMINE

SAMM 1. ENNE KASUTAMIST

Asetage paneel kindlalt tasasele, stabiilsele pinnale ja seadke jalg soovitud
nurga alla. Veenduge, et paneel on kindlalt paigaldatud. Uhendage kaabel
pistikupessa. Lulitage sisse roheline toiteluliti paneeli tagakuljel. Pange ette
kaitseprillid (voi hoidke neid kaeparast) ning podrake seljaga paneeli poole,
et valgus ei tabaks silmi seadme sisselulitamisel.

SAMM 2: KASUTAMINE
¢ Lulitage sisse toitellliti paneeli tagakdljel, et see sisse lulitada.

¢ Vajutage kas kaugjuhtimispuldi toitenuppu véi puuteekraaniga
juhtpaneeli toitenuppu paneeli klljel, et see taielikult sisse lulitada.

¢ Valige soovitud reziim kaugjuhtimispuldi voi puuteekraaniga paneeli
kuljel. Saate valida Uhe kaheksast eelseadistatud programmist véi luua
oma programmi.

¢ Reguleerige heledust iga sageduse jaoks (10% kuni 100%) programmi
sees. Saate heledust suurendada voi vahendada 10% sammuga.

¢ Reguleerige pulsisagedust (0-100 Hz vahel). 0 Hz tdhendab, et pulssi
pole, ja 100 Hz tdhendab vaga kiiret pulssi. Saate sagedust suurendada
vOi vahendada 1 Hz sammuga.

¢ Seadistage kasutusaeg (1-90 minutit). Soovitame 10-30-minutilist
seanssi 3-5 korda nadalas umbes 20-50 cm kauguselt. Veenduge, et
Uksik seanss ei Uletaks 30 minutit.



Oluline: kandke iga kasutuskorra ajal alati kaasasolevaid kaitseprille,
sdltumata valitud seadetest véi programmist. Arge vaadake kunagi otse
LED-idesse. See kehtib ka lahiinfrapunavalguse kasutamisel, kuigi see on

inimsilmale nahtamatu. Tavalised paikeseprillid ei paku piisavat kaitset ega
tohi asendada kaasasolevaid kaitsepirille.



PROGRAMM / JUHEND

Venen Engel InfraGlow Miniga saate lubada endale teadlikke heaolupause
just seal, kus neid kdige rohkem vaja on. See kompaktne LED-valguspaneel
tdestab, et toeline joud ei ole seotud suurusega. Loodud tapseks, sihitud
kasutamiseks, toob see sligava [66gastumise, parema sisemise tasakaalu ja
rahustava teadliku hetke teie igapaevasesse eneseabirutiini. See on taiuslik,
paindlik kaaslane, mis aitab teil hdlpsasti integreerida sihitud valgusrituaali
oma tihedasse paeva.

KASUTUSVALDKONNAD

Kaeparase suurusega InfraGlow Mini on loodud sihitud, punktipohiseks
kasutamiseks kindlatel kehapiirkondadel. Olgu see teie laual, 66kapil voi
lemmiknurgas, toimib see isikliku rahuoaasina, mis aitab teil valja lulituda
ja teadlikult hingata.

e Rahustatud nahk ja meeled: lohutav nahtav punane valgus (630 ja 660
nm) pakub hellitatud kehatunnet, andes nahale teadliku tahelepanu
hetke ning jattes selle varskendatud, loomuliku saraga.

e Hubane I66gastus: nahtamatu, érn lahiinfrapunavalgus (810 ja 850 nm)
pakub stigavat, rahustavat mugavust, aidates teil meelt rahustada ja
tempot aeglustada parast pikka, pingelist paeva.

KESTUS JA SAGEDUS

Soovitatav seansi kestus on 10 kuni 20 minutit (kuni maksimaalselt 30
minutit), ideaalis 3 kuni 5 korda nadalas. Votke aega, et leida oma isiklik
mugavustase: saate oma kogemust taielikult kohandada, reguleerides
heledust (10-100%) ja pulsisagedust (0-100 Hz), voi valides Uhe meie
eelseadistatud heaoluprogrammidest, nagu Glow Boost, Deep Comfort, voi
oma kohandatud My Routine, mis algab 10 minutist.



Pidage meeles, et rohkem ei ole alati parem - teie uue valgusrituaali
jarjepidevus on absoluutne voti suureparase, tasakaalustatud kehatunde
saavutamiseks. Kasutamine peaks alati tunduma rahustav ega tohi kunagi
olla ebamugav ega valus. Pikemad seansid ei pruugi tulemusi tingimata

parandada. Jarjepidevus on parima kogemuse saladus.

PROGRAMMID

Aeg
VE NIR PUNANE . .
minutites
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15
Soft Balance 50% 50% 15
. kohandada oma
My Routine . from 10
programmi
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Valgus: 100% RED

See 20-minutiline ilurituaal nahale ja meeltele kutsub teid nautima
teadlikku hetke ja pakub nahale igati toidetud kehatunnet. Punane valgus
silitab ornalt naha pinda, tuues ornalt esile teie loomuliku sara. Punased
lainepikkused vahemikus 630-660 nm kuuluvad dermatoloogia teaduse
pohjalikumalt uuritud spektrite hulka.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Valgus: 100% NIR

See 15-minutiline elavdav rituaal aratab 6rnalt teie keha ja annab varsket
energiat paevaks. Nahtamatu lahiinfrapunavalgus (NIR) mahib teie keha
orna saraga ja tugevdab energilist kehatunnet. Teaduslikust vaatepunktist
tungib lahiinfrapunavalgus spektris 810-850 nm eriti sigavale koesse.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Valgus: 100% NIR

See 30-minutiline heaolurituaal pakub teile intensiivset puhta taastumise
pausi ja kutsub teid kogema sltigavat |66gastust. Nagu Vitalize & Activate,
tugineb ka Deep Comfort ainult 100% lahiinfrapunavalgusele (NIR). Tanu
Deep Comfort programmi pikemale kasutusajale silitab valgus ornalt teie
keha ja harmoneerib teie Uldist heaolu.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Valgus: 100% RED

See 25-minutiline taastav rituaal kutsub teid akusid laadima ja pakub
nahale intensiivset eneseabipausi. See keskendub 100% joulisele punasele
valgusele, mis silitab naha pinda, tuues nahatoonile varske, harmoonilise
tasakaalu. Vorreldes Skin Radiance'iga tagab siin pikem kasutusaeg veelgi
sugavama Idogastustunde.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Valgus: 100% NIR | 100% RED

See 15-minutiline intensiivne rituaal pakub vaga tohusat taiendust teie
igapaevasele ilurutiinile, pakkudes koheselt varskust. See Uhendab
nahtamatu lahiinfrapunavalguse joulise punase valgusega. See ideaalne
kombinatsioon paneb teie jume toeliselt sarama.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Valgus: 50% NIR | 50% RED

See 15-minutiline harmoonia rituaal kutsub teid stressirohkel paeval pausi
tegema, meeli selgitama ja uut tasakaalu leidma. Selle programmi saladus
peitub selle taiuslikult tasakaalustatud valguskompositsioonis: mélemad
lainepikkuse vahemikud — l[dhiinfrapuna ja punane valgus — té6tavad koos
ornalt ja harmooniliselt. See kombinatsioon silitab ornalt teie meeli ja toob
teie maistuse |I66gastunud rahu seisundisse.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Valgus: Individually customizable

See vaga paindlik programm kutsub teid oma aega taiesti vabalt
kujundama ja seda tapselt vastavalt oma paevasele vormile kohandama.
Teie otsustate tapselt, kuidas segada lahiinfrapunavalguse (NIR) ja punase
valguse proportsioone vastavalt oma vajadustele.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Valgus: 100% NIR

See 20-minutiline I166gastusrituaal kutsub teid parast pingelist paeva
sUgavalt hingama ja lubama liigsel pingel érnalt sulada. Programm tugineb
taielikult nahtamatu lahiinfrapunavalguse puhtale joule. See mahib teie
keha stugavalt toimiva, elavdava energiaga ning viib kogu teie fUusilise
heaolutunde sugava puhkuse seisundisse.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Valgus: 50% RED

See 30-minutiline ohturituaal kutsub teid drnalt jatma paeva stiimulid selja
taha ja hoolikalt valmistama meelt rahulikuks 66uneks. Programm tugineb
ornalt doseeritud, puhtale punasele valgusele 50% intensiivsusega. See
vahendatud intensiivsus silitab 6rnalt teie nahka dhtutundidel, suunates
sujuvalt kogu teie sUsteemi [66gastusreziimi.



PARAST KASUTAMIST

LOPETAMINE JA VOOLUVORGUST LAHTIUHENDAMINE

Kui teie seanss on I6ppenud, lUlitage seade valja kas kaugjuhtimispuldi voi
puuteekraaniga juhtpaneeli abil ning seejarel lUlitage valja roheline
toiteluliti seadme tagakuljel. Samuti saate seansi igal ajal peatada,
vajutades toitenuppu.

Parast kasutamist soovitame paneeli koheselt vooluvorgust lahti
Uhendada, kui see ei ole kasutuses. Enne paneeli hoiustamist laske sellel

taielikult jahtuda.

PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE

PUHASTAMINE

Et hoida oma InfraGlow Mini suureparases seisukorras, soovitame seda
regulaarselt puhastada. Enne puhastamise alustamist Uhendage seade
alati vooluvorgust lahti. Soovitame kasutada kuiva voi kergelt niisket lappi
paneeli pinna 8rnaks puhastamiseks. Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid, keemilisi lahusteid ega tugevaid pesuaineid, kuna
need vdivad materjali kahjustada.

HOOLDUS

Pange tahele, et InfraGlow Mini ei sisalda kasutaja poolt hooldatavaid osi.
Teie ohutuse tagamiseks ja kahjustuste valtimiseks tohib remonti teha
ainult kvalifitseeritud personal.



HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Soovitame hoida oma InfraGlow Mini kuivas, puhtas ja tolmuvabas
keskkonnas. Valtige seadme kokkupuudet otsese paikesevalgusega ja
jargige rangelt soovitatud sailitustemperatuuri vahemikku 10 °C kuni 60 °C.

TRANSPORT

Kui peate oma InfraGlow Mini transportima, soovitame vdimalusel
kasutada originaalpakendit. See tagab seadme optimaalse kaitse |66kide
eest transportimise ajal.



OHUTUSJUHISED

Hoidke seda kasutusjuhendit turvalises kohas! Enne seadme kasutamist
lugege see juhend hoolikalt Iabi ja kasutage seda ainult vastavalt sellele
juhendile. Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud; kahjustuse
avastamisel Uhendage see koheselt lahti ja lulitage vélja. Arge muutke,
lahutage ega remontige seadet ise. Seadme remonti tohivad teha ainult
Wellcosan GmbH volitatud spetsialistid, vastasel juhul garantii kaotab
kehtivuse. Kandke kogu protseduuri jooksul kaitseprille ja drge vaadake
otse valgusesse. Kui tunnete ebamugavust voi tekib valu voi ebatavaline
ebamugavustunne, I6petage seadme kasutamine koheselt. Seade voib
kasutamise ajal soojeneda. Seda ei tohi tédtamise ajal muude esemetega
katta ega kasutada kuumatundlikel pindadel.

Kasutage seadet ainult ettenahtud toiteallikaga ja veenduge, et vérgupinge
vastaks seadme spetsifikatsioonile. Arge kasutage seadet ega puudutage
toitepistikut margade katega. Arge kasutage seadet vannitoas ega muudes
niisketes ruumides ning arge kunagi kastke seda vette ega teistesse
vedelikesse. Kui seade on kokku puutunud vedelikega, Uhendage see
koheselt vooluvorgust lahti. Kui seadet ei kasutata, Uhendage toitejuhe
alati lahti. Enne puhastamist Uhendage seade alati pistikupesast lahti.
Hoidke toode eemal lastest vai isikutest, keda pole selle kasutamise

osas juhendatud.



GARANTII

Pakume seadmele 24-kuulist garantiid. Rikke korral voib olla vajalik
seadme tagastamine kontrollimiseks. Veenduge, et saatekast oleks
korralikult polsterdatud, et valtida voimalikke kahjustusi transportimisel.
Kahjuks ei saa esitada garantiindudeid vale saatmise tottu tekkinud
defektide korral. Kui esineb seaduslik garantiikohustus, pakutakse kas
tasuta asendustoodet vdi on tootjal voimalus seade parandada, valistades
taganemisdiguse voi ostuhinna alandamise. Kui korduvad remondikatsed
ebadnnestuvad vdi ka asendusseade osutub tootja sull defektseks, on
kliendil digus ost tUhistada voi saada hinnaalandust.

Garantii valistus: Garantii ei kata defekte, mis on tekkinud jou
kasutamisest, valest kasitsemisest, valisest joust voi kolmandate isikute
tehtud muudatustest ja remonditéddest, nt vale nimivdimsusega voi
IUhistunud kaitsmete pohjustatud defekte, samuti tavaparasest kulumisest
tulenevaid defekte.

Garantiinduded: Garantiindue kehtib ainult koos originaalse ostutdendiga
(arvega). Hoidke ostutdendit turvalises kohas.

Kui teil on stisteemi kasutamisel probleeme voi kUsimusi, votke meiega
julgelt Uhendust e-posti aadressil service@venenengel.de.



UTILISEERIMISJUHISED

OLULINE: arge visake toodet olmejaatmete hulka!

SAKSAMAA

Elektroonikatooteid ei tohi utiliseerida sorteerimata olmejaatmete hulka.
Selle asemel kasutage olemasolevaid tagastus- ja kogumisststeeme. Nii
saame kdik panustada elektroonikatoodete korduskasutusse,
ringlussevottu ja taaskasutusse.

Elektroonikatoodete vale utiliseerimine mitte ainult ei raiska ressursse
(enamik elektriseadmeid sisaldab vaartuslikke tooraineid, nagu kuld,
vask, hobe jne), vaid ohustab ka keskkonda, kuna need voéivad sisaldada
ohtlikke aineid.

Alternatiiv: Hea meelega hoolitseme teie vana Venen Engel seadme
utiliseerimise eest. Saatke see lihtsalt aadressile:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.

Saksamaa

Lisage palun markus utiliseerimise sooviga.



EUROOPA LIIT

Elektroonikatooteid ei tohi utiliseerida sorteerimata olmejaatmete hulka.
Selle asemel kasutage olemasolevaid tagastus- ja kogumisststeeme. Nii
saame kdik panustada elektroonikatoodete korduskasutusse,
ringlussevottu ja taaskasutusse.

Elektroonikatoodete vale utiliseerimine mitte ainult ei raiska ressursse
(enamik elektriseadmeid sisaldab vaartuslikke tooraineid, nagu kuld,
vask, hobe jne), vaid ohustab ka keskkonda, kuna need vdivad sisaldada
ohtlikke aineid.

VASTUTUSE TEATIS

Kui teil on terviseprobleeme voi olete ebakindel, konsulteerige enne
kasutamist tervishoiutéotajaga.

MARKUS

Teie Venen Engel toode ei ole meditsiiniseade ega ole
moeldud eneseraviks.

TOOTIA
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Saksamaa

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Venen Engel InfraGlow Mini
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IEVADPIEZIME

Apsveicam ar Sis ierices iegadi! JUs priecasieties par sava Venen Engel
InfraGlow izstradajuma lietoSanu! Ja esat apmierinats ar savu Venen Engel,
meés priecatos, ja ieteiktu to ari citiem.

Siinstrukcija satur informaciju, kas lietotajiem jaievéro, lai novérstu
bistamibu un drosi lietotu ierici.

Ja jums ir jautajumi par lietosanu, piederumiem vai ieteikumi, sazinieties
ar mums!

E-pasts service@venenengel.de
Timekla www.venenengel.de
vietne

PIRMS SAKSANAS

e Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

e Glabajiet So instrukciju drosa vieta, lai vajadzibas gadijuma varétu to
atkal apskatit

e Venen Engel izstradajumu nedrikst lietot noteiktu veselibas stavoklu
gadijuma. Ladzu, rupigi izlasiet kontrindikaciju sarakstu.



SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI UN
BRIDINAJUMI

Ir svarigi izlasit visus $aja instrukcija minétos bridinajumus un
piesardzibas pasakumus. Tie ir paredzéti jusu drosibai, lai novérstu

traumas un izvairitos no ierices bojajumiem.

Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Saglabajiet So instrukciju turpmakai lietoSanai.

Lietojiet ierici tikai ta, ka aprakstits $aja instrukcija.

Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.

lerice ir paredzéta pieaugusajiem, kuri spéj saprast noradijumus.
Personam ar samazinatam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam ierice
jalieto tikai uzraudziba.

Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.

lerice ir paredzéta lietoSanai tikai iekStelpas sausa vidé. Nelietojiet ierici
vannas istaba vai citas mitras telpas.

Nelietojiet ierici mediciniskiem mérkiem vai

terapeitiskiem apgalvojumiem.

Nekad nelietojiet gaismu visu nakti.

Visas proceduras laika valkajiet aizsargbrilles. Neskatieties tiesi gaisma
vai LED lampinas.

Nelietojiet ierici, ja lietosanas laika jltat diskomfortu. Nekavejoties
partrauciet lietosanu, ja rodas sapes vai neparasts diskomforts.

Ja esat grutniece, pirms ierices lietoSanas konsultéjieties ar arstu.

Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir zinama jutiba pret
gaismu vai lietojat fotosensibilizéjoSus medikamentus.

Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir slimibas, ko var izraisit
gaismas iedarbiba (pieméram, dazas epilepsijas formas).



e Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir bojata, kairinata,
iekaisusi vai inficéta ada.

e Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir samazinata jutiba pret
siltumu vai jUs to nepareizi uztverat.

* Nelietojiet ierici, ja barosanas kabelis ir bojats. Parliecinieties, ka ierici
lietojat tikai ar noradito spriegumu (AC 100-240 V).

e Nedarbiniet ierici ar mitram rokam.

¢ Neiegremdéjiet ierici tdeni vai citos Skidrumos.
e Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no elektrotikla.
e Neparklajiet ierici darbibas laika.

¢ leteicama 10-30 minusu sesija, 3-5 reizes nedéla, apméram 20-50 cm
attaluma. Neparsniedziet 30 minutes viena reize.

e Pirms uzglabasanas laujiet panelim atdzist.

¢ Nemodificgjiet, neizjauciet un neremontégjiet ierici. Paneli nav lietotaja
apkalpojamu dalu, un remontu drikst veikt tikai kvalificéts personals.

PIEGADES APJOMS
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EW 300 gaismas panelis ar stativu Aizsargbrilles

+

Talvadibas pults Savienojosais kabelis



TEHNISKIE DATI

Modelis

Vilnu garumi

LED lampinas

leeja

Jaudas pateérins
Izmeri

Svars

Aizsardzibas klase
IP aizsardzibas klase
Spilgtuma diapazons
Laika iestatijums
Darba temperatura

Darba mitrums

Uzglabasanas temperatara

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm

60 gab. 5W Quad-Chip
AC 100-240 V, 50/60 HZ
aptuveni 110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

I klase

1P20

10 - 100%
1-90 minutes
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



SIMBOLU SKAIDROJUMS

Informacija par razotaju
RaZots Kina

Atbilst ES standartiem
Lietot tikai telpas

Elektronisks izstradajums. Utilizét saskana
ar noradijumiem

Pirms lietosanas izlasiet instrukciju

Sérijas numurs

g® D AR K

Sargat no lietus

Y

Aréjais iepakojums no kartona

lek$éjais iepakojums no polipropiléna

)
o

Utilizacijas noradijumi Francijai —
elektroniskie izstradajumi

Utilizacijas noradijumi Francijai — iepakojums




IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Sis izstradajums ir izstradats, lai atbalstitu visparéjo labsajatu, relaksaciju un
ikdienas pasaprupes rutinas, izmantojot sarkanas un tuvas infrasarkanas
gaismas iedarbibu. Radits precizai, mérktiecigai lietoSanai, Sis kompaktais
gaismas panelis ka nemediciniska ierice ienes intensivu labsajatas ritualu
tiesi jusu majas. Daudzpusigais dizains lauj piestiprinat paneli, padarot to
viegli integréjamu jusu iecienitaja majigaja kaktina.

Izstradajums izmanto harmonizétu kombinaciju no redzamas sarkanas
gaismas (630 nm un 660 nm) un tuvas infrasarkanas gaismas (810 nm un
850 nm). Kameér nomierinosa sarkana gaisma ir ideala veltitam apzinatibas
bridim, atstajot adu un manas atsvaidzinatas un koptas, tuva infrasarkana
gaisma — kas cilvéka acij ir pilnigi neredzama — veicina maigu relaksaciju
un komfortu. Tas ir ideals rituals, kas palidz kermenim un pratam
atslabinaties péc garas dienas.

Tuvais infrasarkanais 850 nm

Sarkans 660 nm



PAREDZETAIS LIETOJUMS

Venen Engel InfraGlow Mini ir paredzéts visparéjai labsajatai, paklaujot
kermeni sarkanas un tuvas infrasarkanas gaismas iedarbibai. Tas var
atbalstit visparéjo labsajuatu, relaksaciju un patikamu sajutu kermeni
lietoSanas laika un péc tas. lerice ir paredzéta neinvazivai lietosanai uz
kermena virsmas.

Sis izstradajums nav mediciniska ierice un nav paredzéts nekadas slimibas
diagnosticésanai, arstésanai vai novérsanai.

MERKA LIETOTAJS

lerice ir paredzéta:
e Pieaugusajiem
e Personam, kas sp€j saprast noradijumus

Personam ar samazinatam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam ierice
jalieto tikai uzraudziba.

KONTRINDIKACIJAS
PIRMS IERICES LIETOSANAS KONSULTEJIETIES AR ARSTU,
JA JUMS:
e ir gratnieciba
e ir zinama jutiba pret gaismu vai lietojat
fotosensibilizeéjoSus medikamentus
e ir bojata, kairinata, iekaisusi vai inficéta ada
e ir slimibas, ko var izraisit gaismas iedarbiba (pieméram, dazas
epilepsijas formas)
e ir samazinata jutiba pret siltumu vai jUis to nepareizi uztverat.
Ja neesat parliecinats, vai ierice jums ir piemérota, pirms lietoSanas

konsultéjieties ar arstu. Nekavéjoties partrauciet lietoSanu, ja jutat
diskomfortu vai sapes.



NEPAREIZA LIETOSANA

Jebkura cita lietoSana, kas neatbilst paredzétajam lietojumam, tiek
uzskatita par nepareizu. Paredzamas nepareizas lietoSanas pieméri ietver:
¢ LietoSana mediciniskiem mérkiem vai terapeitiskiem apgalvojumiem

e LietoSana uz bojatas, inficétas vai kairinatas adas

¢ TieSa acu paklausana bez aizsardzibas

e lerices parklasana darbibas laika

e LietoSana slapja vai mitra vidé (pieméram, vannas istaba)

e leteicama lietoSanas laika parsniegsana

RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas
lietoSanas rezultata.



LIETOSANA

1. SOLIS: PIRMS LIETOSANAS

Novietojiet paneli drosi uz lidzenas, stabilas virsmas un noregulgjiet stativu
vélamaja lenki. Parliecinieties, ka panelis ir drosi uzstadits. Pievienojiet
kabeli kontaktligzdai. leslédziet zalo baroSanas slédzi panela aizmuguré.
Uzlieciet aizsargbrilles (vai turiet tas pieejamas) un pagrieziet muguru pret
paneli, lai gaisma nesitas jUsu acis, ieslédzot ierici.

2. SOLIS: LIETOSANA
¢ lesledziet barosSanas slédzi panela aizmuguré, lai to ieslégtu.

¢ Nospiediet vai nu barosanas pogu talvadibas pulti, vai baroSanas pogu
skarienvadibas panell panela sana, lai to pilniba ieslegtu.

¢ lzvélieties vélamo reZimu, izmantojot talvadibas pulti vai skarienpaneli
panela sana. Varat izvéléties vienu no astonam ieprieks iestatitajam
programmam vai izveidot savu programmul.

¢ Pielagojiet spilgtumu katrai frekvencei (no 10% lidz 100%) programma.
Spilgtumu varat palielinat vai samazinat 10% solos.

¢ Pielagojiet impulsa frekvenci (no O lidz 100 Hz). 0 Hz nozim§g, ka nav
impulsa, un 100 Hz nozimeé |oti atru impulsu. Frekvenci varat palielinat
vai samazinat 1 Hz solos.

¢ |estatiet lietosanas laiku (1-90 minates). lesakam 10-30 minsu sesiju, 3—
5 reizes nedéla, apmeéram 20-50 cm attaluma. Parliecinieties, ka
atseviSka sesija neparsniedz 30 minutes.



Svarigi: katra lietoSanas reizé vienmer valkajiet komplekta ieklautas
aizsargbrilles neatkarigi no izvélétajiem iestatijumiem vai programmas.
Nekad neskatieties tiesi LED lampinas. Tas attiecas ari uz tuvas
infrasarkanas gaismas lietoSanu, lai gan ta cilvéka acij ir neredzama.
Parastas saulesbrilles nenodrosina pietiekamu aizsardzibu un nedrikst
aizstat komplekta ieklautas aizsargbrilles.



PROGRAMMA / CELVEDIS

Ar Venen Engel InfraGlow Mini varat sev atlauties apzinatus labsajutas
partraukumus tiesi tur, kur tie visvairak nepiecie$ami. Sis kompaktais LED
gaismas panelis pierada, ka patiesais spéks nav atkarigs no izméra. Radits
precizai, mérktiecigai lietoSanai, tas ienes dzilu relaksaciju, labaku ieksejo
lidzsvaru un nomierinosu apzinatibas bridi jisu ikdienas pasaprupes rutina.
Tas ir idealais, elastigais pavadonis, kas palidz jums viegli integret
meérktiecigu gaismas ritualu jasu aiznemtaja diena.

LIETOSANAS JOMAS

Ertais InfraGlow Mini izmérs ir izstradats fokusétai, punktveida lietodanai
konkrétas kermena zonas. Neatkarigi no t3, vai tas novietots uz jusu galda,
naktsgaldina vai iecienitaja majigaja kaktina, tas kalpo ka personiga miera
oaze, kas palidz atslégties un praktizét apzinatu elposanu.

¢ Nomierinata ada un manas: mierinosa redzama sarkana gaisma (630 un
660 nm) sniedz izlutinatu kermena sajudtu, dodot adai apzinatu
uzmanibas bridi un atstajot to ar atsvaidzinatu, dabisku mirdzumu.

¢ Ma3jiga relaksacija: neredzama, maiga tuva infrasarkana gaisma (810 un
850 nm) piedava dzilu, nomierinoSu komfortu, palidzot atslabinat pratu
un paléninat tempu péc garas, nogurdinosas dienas.

ILGUMS UN BIEZUMS

leteicamais sesijas laiks ir 10 lidz 20 minates (ne vairak ka 30 minadtes),
ideala gadijuma 3 lidz 5 reizes nedéla. Veltiet laiku, lai atrastu savu
personigo komforta limeni: varat pilniba pielagot savu pieredzi, reguléjot
spilgtumu (10-100%) un impulsa frekvenci (0-100 Hz), vai izvéloties vienu
no Mmusu ieprieks iestatitajam labsajdtas programmam, pieméram, Glow
Boost, Deep Comfort, vai savu individuali pielagoto My Routine, sakot no
10 minatém.



Atcerieties, ka vairak ne vienmeér ir labak — jusu jauna gaismas rituala
konsekvence ir absolUta atsléga fantastiskas, lidzsvarotas kermena sajutas
sasniegSanai. LietoSanai vienmeér jaskiet nomierinosai, un ta nekad nedrikst
bdt neérta vai sapiga. Garakas sesijas ne vienmeér uzlabo rezultatus.
Konsekvence ir vislabakas pieredzes noslépums.

PROGRAMMAS
VE NIR SARKANS La_ikf _
minates
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15
Soft Balance 50% 50% 15
My Routine EiriISrgaor:w:\u/u from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Gaisma: 100% RED

Sis 20 minG3u skaistuma rituals jasu adai un manam aicina baudit
apzinatibas bridi un sniegt adai pilnvertigi kopta kermena sajttu. Sarkana
gaisma maigi glasta adas virsmu, maigi izcelot jusu dabisko mirdzumu.
Sarkanie vilnu garumi 630-660 nm diapazona ir viens no visrapigak
pétitajiem spektriem dermatologijas zinatne.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Gaisma: 100% NIR

Sis 15 mina3u vitaliz&joZais rituals maigi pamodina jasu kermeni un sniedz
svaigu enerdiju dienai. Neredzama tuva infrasarkana gaisma (NIR) apvij
jasu kermeni ar maigu mirdzumu un pastiprina energisku kermena sajatu.
No zinatniska viedokla tuva infrasarkana gaisma spektra 810-850 nm ipasi
dzili ieklast audos.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Gaisma: 100% NIR

Sis 30 minGsu labsajatas rituals piedava intensivu tiras atjauno$anas pauzi
un aicina izbaudit dzilu relaksaciju. Tapat ka Vitalize & Activate, Deep
Comfort balstas tikai uz 100% tuvo infrasarkano gaismu (NIR). Pateicoties
Deep Comfort programmas garakajam lietoSanas laikam, gaisma maigi
glasta jusu kermeni un harmonizé jusu visparéjo labsajutu.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Gaisma: 100% RED

Sis 25 minGsu atjaunosanas rituals aicina uzladét akumulatorus un sniegt
adai intensivu pasapripes pauzi. Tas 100% koncentréjas uz spécigu sarkano
gaismu, kas glasta adas virsmu, panakot svaigu, harmonisku adas tona
lidzsvaru. Salidzinot ar Skin Radiance, garakais lietoSanas ilgums Seit
nodroSina vel dzilaku relaksacijas sajutu.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Gaisma: 100% NIR | 100% RED

Sis 15 minG3u intensivais rituals piedava loti efektivu papildindjumu jasu
ikdienas skaistumkops$anas rutinai, nodrosinot talitéju svaigumu viena
mirkli. Tas apvieno neredzamo tuvo infrasarkano gaismu ar spécigu
sarkano gaismu. ST idealad kombinacija liek jasu adai patiesi starot.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Gaisma: 50% NIR | 50% RED

Sis 15 minGsu harmonijas rituals aicina apstaties saspringtas dienas laika,
atsvaidzinat manas un atrast jaunu lidzsvaru. Sis programmas noslépums
slepjas tas perfekti [ldzsvarotaja gaismas kompozicija: abi vilnu garuma
diapazoni — tuva infrasarkana un sarkana gaisma — darbojas kopa maigi
un harmoniski. Si kombinacija maigi glasta jiusu manas un ieved pratu
atslabinata miera.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Gaisma: Individually customizable

Si loti elastiga programma aicina jas pilnigi brivi izveidot savu laiku sev un
precizi pielagot to atbilstosi dienas formai. JUs pasi izlemjat, ka precizi
sajaukt tuvas infrasarkanas gaismas (NIR) un sarkanas gaismas proporcijas
atbilstosSi savam vajadzibam.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Gaisma: 100% NIR

Sis 20 minas3u relaksacijas rituals aicina dzili ievilkt elpu péc nogurdino3as
dienas un maigi laut lieku spriedzi izgaist. Programma pilniba balstas uz
neredzamas tuvas infrasarkanas gaismas tiro speku. Ta apvij jusu kermeni
ar dzili iedarbigu, atsvaidzinosu energiju un iegremdeé visu jasu fizisko
labsajutu dzilas atpatas stavokli.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)

Gaisma: 50% RED

Sis 30 minG3u vakara rituals aicina maigi atstat aiz sevis dienas stimulus un
rapigi sagatavot pratu mierigai nakts atputai. Programma balstas uz maigi
dozétu, tiru sarkano gaismu 50% intensitaté. S samazinata intensitate

maigi glasta jusu adu vakara stundas, gludi vadot visu jasu sistému
relaksacijas rezima.



PEC LIETOSANAS

PABEIGSANA UN ATVIENOSANA NO TIKLA

Kad jasu sesija ir pabeigta, izslédziet ierici ar talvadibas pulti vai
skarienvadibas paneli, péc tam izslédziet zalo baroSanas slédzi
ierices aizmuguré. Sesiju varat partraukt ari jebkura laika, nospiezot
baroSanas pogu.

Péc lietoSanas iesakam nekavéjoties atvienot paneli no elektrotikla, kad tas
netiek izmantots. Pirms panela uzglabasanas laujiet tam pilniba atdzist.

TIRISANA UN UZGLABASANA

TIRISANA

Lai jusu InfraGlow Mini saglabatu nevainojamu stavokli, iesakam to regulari
tirit. Pirms tirisanas sakSanas vienmeér atvienojiet ierici no elektrotikla.

lesakam izmantot sausu vai nedaudz mitru dranu, lai maigi noslaucitu
panela virsmu. Ludzu, nelietojiet agresivus tiriSanas lidzeklus, kimiskus

APKOPE

Ladzu, nemiet véra, ka InfraGlow Mini nesatur lietotaja apkalpojamas dalas.
Jasu droSibai un lai novéerstu bojajumus, remontu drikst veikt tikai
kvalificéts personals.



UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

lesakam uzglabat jlsu InfraGlow Mini sausa, tira un putekliem briva vidé.
Nepaklaujiet ierici tieSiem saules stariem un stingri ieverojiet ieteicamo
uzglabasanas temperatlras diapazonu no 10 °C lidz 60 °C.

TRANSPORTESANA

Ja jums jatransporté jasu InfraGlow Mini, iesakam, ja iesp&jams, izmantot
originalo iepakojumu. Tas nodrosina optimalu ierices aizsardzibu pret
triecieniem transportésanas laika



DROSIBAS NORADIJUMI

Glabajiet So lietoSanas instrukciju drosa vieta! Pirms ierices lietoSanas rupigi
izlasiet So instrukciju un lietojiet to tikai ta, ka aprakstits Saja instrukcija.
Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata; ja tiek konstatéts bojajums, nekavéjoties
atvienojiet un izsledziet to. Nemodificgjiet, neizjauciet un neméginiet pasi
remontét ierici. lerices remontu drikst veikt tikai Wellcosan GmbH
pilnvaroti specialisti, pretéja gadijuma garantija zaudé spéku. Visas
procediras laika valkajiet aizsargbrilles un neskatieties tiesi gaisma. Ja
jutat diskomfortu vai rodas sapes vai neparasts diskomforts, nekavéjoties
partrauciet lietosanu. lerice lietosanas laika var sasilt. To nedrikst

parklat ar citiem priekSmetiem darbibas laik3, ka ari nelietot uz
siltumjutigam virsmam.

Lietojiet ierici tikai ar noradito baroSanas avotu un parliecinieties, ka tikla
spriegums atbilst ierices specifikacijam. Nedarbiniet ierici un
nepieskarieties kontaktdaksai ar mitram rokam. Nelietojiet ierici vannas
istaba vai citas mitras telpas un nekad neiegremdéjiet to Gdeni vai citos
Skidrumos. Ja ierice ir bijusi paklauta Skidrumu iedarbibai vai nonakusi ar
tiem saskare, nekavéjoties atvienojiet to no elektrotikla. Kad ierice netiek
lietota, vienmeér atvienojiet baroSanas vadu. Pirms tiriSanas vienmeér
atvienojiet ierici no kontaktligzdas. Glab3ajiet izstradajumu bérniem un
personam, kuras nav instruétas par ta lietoSanu, nepieejama vieta.



GARANTIJA

Més piedavajam 24 ménesu garantiju iericei. Bojajuma gadijuma var but
nepiecieSams nosutit ierici parbaudei. Ludzu, parliecinieties, ka nosutiSanas
kaste ir atbilstosi iepakota, lai izvairitos no iesp&jamiem bojajumiem
transportésanas laika. Diemzél garantijas prasibas nevar tikt izvirzitas par
defektiem, ko izraisijusi nepareiza sGtisana. Ciktal pastav likumiga
garantijas saistiba, vai nu tiks nodrosSinata bezmaksas nomainas prece, vai
razotajam buUs iespéja ierici salabot, izslédzot atteikuma tiesibas vai
pirkuma cenas samazinajumu. Ja atkartoti remonta méginajumi ir
neveiksmigi vai nomainas ierice ari izradas bojata razotaja vainas del,
klientam ir tiesibas atcelt pirkumu vai sanemt cenas samazinajumu.

Garantijas izslegSana: No garantijas ir izslégti defekti, kas radusies spéka
pielietoSanas, nepareizas ekspluatacijas, aréjas spéka iedarbibas vai treso
personu veiktu modifikaciju un remonta darbu rezultata, pieméram,
defekti, ko izraisijusi nepareizi izvéléti vai issavienojuma drosinataji, ka ari
defekti, kas attiecinami uz normalu nolietojumu.

Garantijas prasibas: Garantijas prasiba ir speka tikai kopa ar originalo
pirkuma apliecinajumu (rékinu). Ladzu, glabajiet pirkuma apliecinajumu
drosa vieta.

Ja jums rodas problémas vai jautajumi, izmantojot sistéemu, sazinieties ar
mums pa e-pastu service@venenengel.de.



UTILIZACIJAS NORADIJUMI

SVARIGI: nelieciet izstradajumu sadzives atkritumos!

VACIJA

Elektroniskos izstradajumus nedrikst izmest neskirotos sadzives
atkritumos. Ta vieta izmantojiet pieejamas atgrieSanas un savaksanas
sistémas. Tada veida meés visi varam sniegt ieguldijumu elektronisko
izstradajumu atkartota izmantosana, parstradé un regeneracija.

Nepareiza elektronisko izstradajumu utilizacija ne tikai izS8kérdeé resursus
(lielaka dala elektroieriCu satur vertigas izejvielas, pieméram, zeltu, varu,
sudrabu utt.), bet ari apdraud vidi to bieZi bistamo vielu dél, ko tas satur.

Alternativa: Més ar prieku parGpésimies par jlsu vecas Venen Engel ierices
utilizaciju. Vienkarsi nosutiet to uz:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Vacija

Ladzu, pievienojiet piezimi ar IlGgumu par utilizaciju.



EIROPAS SAVIENIBA

Elektroniskos izstradajumus nedrikst izmest neskirotos sadzives
atkritumos. Ta vieta izmantojiet esosas atgrieSanas un savaksanas sistémas.
Tada veida més visi varam sniegt ieguldijumu elektronisko izstradajumu
atkartota izmantosan3a, parstradé un regeneracija.

Nepareiza elektronisko izstradajumu utilizacija ne tikai izSkérde resursus
(lielaka dala elektroieri€u satur vertigas izejvielas, pieméram, zeltu, varu,
sudrabu utt.), bet ari apdraud vidi to biezi bistamo vielu dél, ko tas satur.

ATBILDIBAS PAZINOJUMS

Ja jums ir bazas par veselibu vai neesat parliecinats, pirms lietoSanas
konsultéjieties ar veselibas aprlpes specialistu.

PIEZIME

JGsu Venen Engel izstradajums nav mediciniska ierice un nav
paredzéts pasarstésanai.

RAZOTA3JS

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Vacija
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Venen Engel InfraGlow Mini
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|ZANGINE PASTABA

Sveikiname jsigijus §j jrenginj! Jums patiks naudoti savo ,Venen Engel
InfraGlow" gaminj! Jei esate patenkinti savo ,Venen Engel”, mums buty
malonu, jei jj rekomenduotumeéte kitiems.

Sioje instrukcijoje pateikta informacija, kurios naudotojai turéty laikytis, kad
iSvengty pavojy ir saugiai naudoty jrenginij.

Jei turite klausimy apie naudojima, priedus ar pasitdlymuy, nedvejodami
susisiekite su mumis!
El. pastas service@venenengel.de

Svetainé www.venenengel.de

PRIES PRADEDANT
e PrieS naudodami jrenginj atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.
e Laikykite Sig instrukcijg saugioje vietoje, kad prireikus galétuméte
ja perziureti.
e ,Venen Engel“ gaminio negalima naudoti tam tikry sveikatos bukliy
atveju. Atidziai perskaitykite kontraindikacijy sarasa.



SVARBUS SAUGOS NURODYMAI IR
ISPEJIMAI

Svarbu perskaityti visus Sioje instrukcijoje pateiktus jspéjimus ir

atsargumo priemones. Jos skirtos jisy saugumui, siekiant iSvengti traumy

ir jrenginio pazeidimo.

¢ PrieS naudodami jrenginj atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

¢ |Ssaugokite Sig instrukcija tolesniam naudojimui.

e Naudokite jrenginj tik taip, kaip aprasyta Sioje instrukcijoje.

¢ Nenaudokite jrenginio, jei jis pazeistas.

¢ |renginys skirtas suaugusiesiems, galintiems suprasti instrukcijas.
Asmenys su sumazéjusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais
jrenginj turéty naudoti tik priziGrimi.

¢ Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e |renginys skirtas naudoti tik patalpose, sausoje aplinkoje. Nenaudokite
jrenginio vonios kambaryje ar kitose dréegnose patalpose.

¢ Nenaudokite jrenginio medicininiais tikslais ar terapiniams teiginiams.
¢ Niekada nenaudokite Sviesos per nakt;.

¢ Viso naudojimo metu dévéekite apsauginius akinius. Neziurékite tiesiai j
Sviesg ar LED lemputes.

¢ Nenaudokite jrenginio, jei naudojimo metu jauciate diskomforta.
Nedelsdami nutraukite naudojima, jei atsiranda skausmas ar
nejprastas diskomfortas.

e Jei esate néscia, pries naudodami jrenginj pasitarkite su gydytoju.

e PrieS naudodami pasitarkite su gydytoju, jei turite Zinoma jautruma
Sviesai arba vartojate fotosensibilizuojancius vaistus.

e Pries naudodami pasitarkite su gydytoju, jei sergate ligomis, kurias gali
sukelti Sviesos poveikis (pvz., tam tikros epilepsijos formos).



Prie$ naudodami pasitarkite su gydytoju, jei jisy oda pazeista,
sudirginta, uzdegusi ar infekuota.

Prie$ naudodami pasitarkite su gydytoju, jei jisy jautrumas karsciui
sumazéjes arba negalite tinkamai jausti karscio.

Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo laidas pazeistas. |sitikinkite, kad
naudojate jrenginj tik su nurodyta jtampa (AC 100-240 V).

Nenaudokite jrenginio drégnomis rankomis.
Nemerkite jrenginio j vandenj ar kitus skyscius.
Pries valydami atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.
Neuzdenkite jrenginio veikimo metu.

Rekomenduojamas 10-30 minuciy seansas, 3-5 kartus per savaite, apie
20-50 cm atstumu. NevirSykite 30 minuciy per seansa.

Pries laikydami panelj, leiskite jam atvesti.

Nemodifikuokite, neiSardykite ir netaisykite jrenginio. Panelyje néra
naudotojo taisomy daliy, remonta gali atlikti tik kvalifikuotas personalas.

PRISTATYMO APIMTIS
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EW 300 Sviesos panelis su stovu Apsauginiai akiniai

+

Nuotolinio valdymo pultelis Jungiamasis kabelis



TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis
Bangos ilgiai
LED lemputés
|éjimas

Energijos sanaudos

Matmenys

Svoris

Apsaugos klasé

IP apsaugos laipsnis
Ryskumo diapazonas
Laiko nustatymas
Darbiné temperatira
Darbinis drégnis

Laikymo temperatira

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 vnt. 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

apie IO W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

I klase

1P20

10 - 100%
1-90 minuciy
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



SIMBOLIY PAAISKINIMAS

Informacija apie gamintoja
Pagaminta Kinijoje
Atitinka ES standartus
Naudoti tik patalpose

Elektroninis gaminys. Utilizuokite
pagal instrukcijas

Prie$ naudojima perskaitykite instrukcija

Serijos numeris

g® D AR K

Saugoti nuo lietaus

Y

ISoriné pakuoté is kartono

Vidiné pakuoté is polipropileno

)
o

Utilizavimo instrukcijos Prancizijai —
elektroniniai gaminiai

Utilizavimo instrukcijos Prancuzijai — pakuote




GAMINIO APRASYMAS

Sis gaminys sukurtas remti bendra gerove, atsipalaidavima ir kasdienes
savirapos rutinas naudojant raudonosios ir artimosios infraraudonosios
Sviesos poveikj. Specialiai sukurtas tiksliam, kryptingam naudojimui, Sis
kompaktisSkas Sviesos panelis atnesa intensyvy geroves rituala tiesiai j jusy
namus kaip nemedicininis prietaisas. Universalus dizainas leidzia panelj
pritvirtinti, todél jj lengva integruoti | mégstama jauky kampelj.

Gaminys naudoja harmoninga matomos raudonos Sviesos (630 nm ir 660
nm) ir artimosios infraraudonosios Sviesos (810 nm ir 850 nm) derinj.
Raminanti raudona Sviesa puikiai tinka skirtai ssmoningumo akimirkai,
palikdama oda ir jausmus atgaivintus bei priziarétus, o artimoji
infraraudonoji Sviesa — visiSkai nematoma Zmogaus akiai — skatina Svelny
atsipalaidavima ir komforta. Tai tobulas ritualas, padedantis kanui ir protui
nurimti po ilgos dienos.

Artimoji infraraudonoji 850 nm

Raudona 660 nm



NUMATYTOJI PASKIRTIS

»venen Engel InfraGlow Mini“ skirtas bendrai gerovei, veikiant raudona ir

artimaja infraraudonaja Sviesa. Jis gali padéti palaikyti bendrg gerove,

atsipalaidavima ir malony pojutj kine naudojimo metu ir po jo. |[renginys

sukurtas naudoti neinvaziniu bddu ant kiino pavirSiaus.

Sis gaminys néra medicinos priemoné ir néra skirtas jokios ligos
diagnostikai, gydymui ar prevencijai.

TIKSLINE GRUPE

|renginys skirtas:
e Suaugusiesiems
e Asmenims, gebantiems suprasti instrukcijas

Asmenys su sumazéjusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais
jrenginj turéty naudoti tik priziGrimi.

KONTRAINDIKACIJOS

PRIES NAUDODAMI IRENGIN| PASITARKITE SU GYDYTOJU, JEI:
e esate néscia

e turite Zinoma jautruma Sviesai arba vartojate
fotosensibilizuojancius vaistus

e jlsy oda pazeista, sudirginta, uzdegusi ar infekuota

e sergate ligomis, kurias gali sukelti Sviesos poveikis (pvz., tam tikros
epilepsijos formos)

e jUsy jautrumas karsciui sumazéjes arba negalite tinkamai jausti karscio.

Jei nesate tikri, ar jrenginys jums tinka, prieS naudodami pasitarkite su
gydytoju. Nedelsdami nutraukite naudojima, jei jauciate diskomforta
ar skausma.



NETINKAMAS NAUDOIJIMAS

Bet koks kitoks nei numatytas naudojimas laikomas netinkamu.
Numatomo netinkamo naudojimo pavyzdziai:

¢ Naudojimas medicininiais tikslais ar terapiniams teiginiams

¢ Naudojimas ant pazeistos, infekuotos ar sudirgintos odos

e Tiesioginis akiy poveikis be apsaugos

e |renginio uzdengimas veikimo metu

¢ Naudojimas Slapioje ar drégnoje aplinkoje (pvz., vonios kambaryje)

e Rekomenduojamo naudojimo laiko virsijimas

Gamintojas neatsako uz zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.



NAUDOIJIMAS

1 ZINGSNIS: PRIES NAUDOJIMA

Saugiai padékite panelj ant lygaus, stabilaus pavirSiaus ir nustatykite stova j
norima kampa. sitikinkite, kad panelis saugiai pastatytas. Prijunkite kabelj
prie elektros lizdo. |[junkite zalig maitinimo jungiklj panelio gale. Uzsidekite
apsauginius akinius (arba laikykite juos po ranka) ir atsisukite nugara |
panelj, kad Sviesa nepatekty j akis jjungiant jrenginj.

2 ZINGSNIS: NAUDOJIMAS

Jjunkite maitinimo jungiklj panelio gale, kad jj jjungtuméte.
Paspauskite arba nuotolinio valdymo pultelio jjungimo mygtuka, arba
lietimui jautraus valdymo skydelio jjungimo mygtuka panelio Sone, kad
ji visiskai jjungtumeéte.

Pasirinkite norima rezima nuotolinio valdymo pulteliu arba naudodami
lietimui jautry skydelj panelio Sone. Galite pasirinkti viena i$ astuoniy is
anksto nustatyty programy arba sukurti savo.

Sureguliuokite rySkuma kiekvienam dazniui (nuo 10 % iki 100 %)
programoje. Ryskuma galite didinti arba mazinti 10 % Zingsniais.

Sureguliuokite impulsy daznj (nuo O iki 100 Hz). O Hz reiskia, kad
impulso néra, o 100 Hz reiskia labai greitg impulsa. Daznj galite didinti
arba mazinti 1 Hz zZingsniais.

Nustatykite naudojimo trukme (1-90 minuciy). Rekomenduojame 10-30
minuciy seansy, 3-5 kartus per savaite, apie 20-50 cm atstumul.
|sitikinkite, kad atskiras seansas nevirsija 30 minuciy.



Svarbu: kiekvieno naudojimo metu visada déveékite pridedamus
apsauginius akinius, nepriklausomai nuo pasirinkty nustatymuy ar
programos. Niekada nezitrekite tiesiai | LED lemputes. Tai galioja ir
naudojant artimaja infraraudonaja Sviesa, nors ji yra nematoma Zmogaus
akiai. |prasti akiniai nuo saulés nesuteikia pakankamos apsaugos ir negali
bati naudojami vietoj pridedamuy apsauginiy akiniy.



PROGRAMA / VADOVAS

Su ,Venen Engel InfraGlow Mini* galite dovanoti sau sgmoningas gerovés
pertraukas batent ten, kur jy labiausiai reikia. Sis kompaktiskas LED Sviesos
panelis jrodo, kad tikroji jéga nepriklauso nuo dydzio. Sukurtas preciziSkam,
kryptingam naudojimui, jis suteikia gily atsipalaidavima, geresne vidine
pusiausvyra ir raminancig samoningumo akimirka jusy kasdienéje
savirlpos rutinoje. Tai tobulas, lankstus palydovas, padedantis lengvai
integruoti kryptinga Sviesos ritualg j jusy uzimta diena.

TAIKYMO SRITYS

Patogaus dydzio InfraGlow Mini skirtas kryptingam, taskiniam naudojimui
tam tikrose kuno vietose. Ar padétas ant stalo, naktinio staliuko ar
meégstamame jaukiame kampelyje, jis tarnauja kaip asmeniné ramybeés
oazé, padedanti atsijungti ir praktikuoti ssmoninga kvépavima.

¢ Nuraminta oda ir jausmai: guodzianti, matoma raudona Sviesa (630 ir
660 nm) suteikia lepinama klno pojatj, dovanoja odai ssmoninga
démesio akimirka ir palieka jg gaivig bei naturaliai spindincia.

e Jaukus atsipalaidavimas: nematoma, Svelni artimoji infraraudonoji

Sviesa (810 ir 850 nm) suteikia gily, raminantj komforta, padedantj
nuraminti protg ir sulétinti tempa po ilgos, varginancios dienos.

TRUKME IR DAZNIS

Rekomenduojama seanso trukmé yra 10-20 minuciy (ne daugiau kaip 30
minuciy), idealiai 3-5 kartus per savaite. Skirkite laiko savo asmeniniam
patogumo lygiui atrasti: galite visiSkai pritaikyti savo patirtj reguliuodami
rySkuma (10-100 %) ir impulsy daznj (0-100 Hz), arba pasirinkdami viena is
musy iS anksto nustatyty gerovés programy, tokiy kaip ,,Glow Boost*,
,Deep Comfort", arba savo pritaikyta ,,My Routine" programa, trunkancia
nuo 10 minuciy.



Atminkite, kad daugiau ne visada geriau — jusy naujo Sviesos ritualo
nuoseklumas yra absoliutus raktas | puiky, subalansuota kino pojut;j.
Naudojimas visada turéty buti raminantis ir niekada neturi bati nemalonus
ar skausmingas. llgesni seansai nebutinai pagerina rezultatus.
Nuoseklumas — geriausios patirties paslaptis.

PROGRAMOS
VE NIR RAUDONA La'ikas. .
minutémis

Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 25

Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine E:i(;c;irlr;yr:asavo from 10
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Sviesa: 100% RED

Sis 20 minuciy grozio ritualas jasy odai ir jausmams kviecia patirti
samoningumo akimirka ir dovanoja odai visapusiskai maitinama kdno
pojudtj. Raudona Sviesa Svelniai glosto odos pavirsiy, Svelniai iSrySkindama
Jjusy naturaly Svytejima. Raudonieji bangos ilgiai 630-660 nm diapazone yra
vieni nuodugniausiai istirty spektry dermatologijos moksle.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Sviesa: 100% NIR

Sis 15 minugiy gaivinamasis ritualas Svelniai pazadina jasy kina ir suteikia
Sviezios energijos dienai. Nematoma artimoji infraraudonoji Sviesa (NIR)
apgaubia jusy kana Svelniu Svytéjimu ir sustiprina energinga kiino pojut;.
Moksliniu pozidriu artimoji infraraudonoji Sviesa 810-850 nm spektre ypac
giliai prasiskverbia j audinius.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Sviesa: 100% NIR

Sis 30 minuciy gerovés ritualas sidlo intensyvia, grynos regeneracijos
pertrauka ir kviecia patirti gily atsipalaidavima. Kaip ir ,Vitalize & Activate*,
,Deep Comfort” remiasi tik 100 % artimaja infraraudonaja Sviesa (NIR). Dél
ilgesnés ,,Deep Comfort" programos naudojimo trukmeés Sviesa Svelniai
glosto jusy kidng ir harmonizuoja bendra jusy savijauta.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Sviesa: 100% RED

Sis 25 minugiy regeneracijos ritualas kviecia jkrauti baterijas ir dovanoti
odai intensyvia savirtpos pertrauka. Jis 100 % sutelktas | galinga raudona
Sviesy, glostancia odos pavirsiy ir suteikian¢ig odos tonui Sviezig, darnia
pusiausvyra. Palyginti su ,,Skin Radiance*, Cia ilgesné naudojimo trukme
uztikrina dar gilesnj atsipalaidavimo jausma.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Sviesa: 100% NIR | 100% RED

Sis 15 minugciy intensyvus ritualas sitlo itin veiksminga jasy kasdienés
grozio rutinos patobulinima, akimirksniu suteikdamas gaivos. Jis sujungia
nematoma artimaja infraraudonaja $viesa su galinga raudona Sviesa. Si
ideali kombinacija tikrai privercia jusy odos tonga spindéti.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Sviesa: 50% NIR | 50% RED

Sis 15 minugiy harmonijos ritualas kviecia sustoti stresingos dienos metu,
nuvalyti jausmus ir rasti naujg pusiausvyra. Sios programos paslaptis slypi
tobulai subalansuotoje Sviesos kompozicijoje: abu bangos ilgio diapazonai -
artimoji infraraudonoji ir raudona &viesa — veikia kartu velniai ir darniai. Si
kombinacija Svelniai glosto jusy jausmus ir nuramina prota.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)

Sviesa: Individually customizable

Si itin lanksti programa kviecia visikai laisvai suprojektuoti savo laika sau ir
tiksliai pritaikyti jj prie tos dienos savijautos. JUs patys sprendzZiate, kaip
tiksliai maisyti artimosios infraraudonosios Sviesos (NIR) ir raudonos Sviesos
proporcijas pagal savo poreikius.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Sviesa: 100% NIR

Sis 20 minuciy atsipalaidavimo ritualas kviecia giliai jkvépti po varginangios
dienos ir Svelniai leisti perteklinei jtampai iStirpti. Programa visiSkai remiasi
grynaja nematomos artimosios infraraudonosios Sviesos jéga. Ji apgaubia
Jjusy kuna giliai veikiancia, atgaivinancia energija ir nuveda visa fizine
savijauta j gily poils;j.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)

Sviesa: 50% RED

Sis 30 minugiy vakaro ritualas kviecia Svelniai palikti dienos dirgiklius uz
saves ir rupestingai paruosti prota ramiam nakties poilsiui. Programa
remiasi Svelniai dozuota, grynaja raudona Sviesa, kurios intensyvumas 50 %.

Sis sumazintas intensyvumas $velniai glosto jasy oda vakaro valandomis,
sklandziai vesdamas visa jusy organizma | atsipalaidavimo rezima.



PO NAUDOJIMO

BAIGIMAS IR ATJUNGIMAS NUO TINKLO

Kai seansas baigsis, iSjunkite jrenginj nuotolinio valdymo pulteliu arba
lietimui jautriu valdymo skydeliu, tada iSjunkite zalig maitinimo jungiklj
jrenginio gale. Seansa taip pat galite bet kada sustabdyti paspausdami
jjungimo mygtuka.

Po naudojimo rekomenduojame nedelsiant atjungti panelj nuo
elektros tinklo, kai jis nenaudojamas. Pries laikydami panelj, leiskite jam
visiSkai atvesti.

VALYMAS IR LAIKYMAS

VALYMAS

Kad jasy InfraGlow Mini iSlikty puikios buklés, rekomenduojame jj
reguliariai valyti. Pries pradédami valyti, visada atjunkite jrenginj nuo
elektros tinklo. Rekomenduojame naudoti sausg arba Siek tiek dregna
Sluoste, kad Svelniai nuvalytumeéte panelio pavirSiy. Nenaudokite agresyviy
valymo priemoniy, cheminiy tirpikliy ar stipriy plovikliy, nes jie gali
pazeisti medziaga.

PRIEZIORA

Atkreipkite déemesj, kad InfraGlow Mini néra naudotojo taisomy
daliy. Jusy saugumui ir siekiant iSvengti zalos, remonta gali atlikti tik
kvalifikuotas personalas.



LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Rekomenduojame laikyti savo InfraGlow Mini sausoje, Svarioje ir be dulkiy
aplinkoje. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy poveikio jrenginiui ir grieztai
laikykités rekomenduojamo 10 °C-60 °C laikymo temperaturos diapazono.

TRANSPORTAVIMAS

Jei jums reikia transportuoti savo InfraGlow Mini, rekomenduojame, jei
jmanoma, naudoti originalig pakuote. Tai uztikrina optimalia jrenginio
apsauga nuo smugiy transportavimo metu.



SAUGOS NURODYMAI

Laikykite Sig naudojimo instrukcijg saugioje vietoje! Pries naudodami
jrenginj atidziai perskaitykite Sig instrukcijg ir naudokite jj tik taip, kaip
aprasyta. Nenaudokite jrenginio, jei jis pazeistas; pastebéje pazeidima,
nedelsdami atjunkite jj ir iSjunkite. Nemodifikuokite, neiSardykite ir patys
netaisykite jrenginio. Jrenginio remonta gali atlikti tik ,Wellcosan GmbH*
jgalioti specialistai, prieSingu atveju garantija nustos galioti. Viso
naudojimo metu dévékite apsauginius akinius ir nezitrékite tiesiai j Sviesa.
Jei jauciate diskomfortg arba atsiranda skausmas ar nejprastas
diskomfortas, nedelsdami nutraukite naudojima. Naudojimo metu
jrenginys gali jkaisti. Veikimo metu jo negalima uzdengti kitais daiktais, taip
pat negalima naudoti ant karsciui jautriy pavirsiy.

Naudokite jrenginj tik su nurodytu maitinimo Saltiniu ir jsitikinkite, kad
tinklo jtampa atitinka jrenginio specifikacijas. Nenaudokite jrenginio ir
nelieskite maitinimo kistuko drégnomis rankomis. Nenaudokite jrenginio
vonios kambaryje ar kitose drégnose patalpose ir niekada nemerkite jo |
vandenj ar kitus skyscius. Jei jrenginys buvo veikiamas skysciy ar susiliete
su jais, nedelsdami atjunkite jj nuo elektros tinklo. Kai nenaudojate, visada
atjunkite maitinimo laida. Pries valydami visada atjunkite jrenginj nuo
maitinimo lizdo. Laikykite gaminj vaikams ir asmenims, neinstruktuotiems
apie jo naudojima, nepasiekiamoje vietoje.



GARANTIJA

Jrenginiui suteikiame 24 ménesiy garantija. Gedimo atveju gali prireikti
grazinti jrenginj patikrinimui. |sitikinkite, kad siuntimo dézé tinkamai
apsaugota, kad buty iSvengta galimy pazeidimy transportavimo metu.
Deja, dél netinkamo siuntimo atsiradusiems defektams garantinés
pretenzijos negali blti pateiktos. Jei egzistuoja teisiné garantiné prievolé,
arba bus nemokamai pateiktas pakaitinis gaminys, arba gamintojas gales
pasirinkti jrenginj remontuoti, nejtraukiant teisés nutraukti sutartj ar
sumazinti pirkimo kaina. Jei pakartotiniai remonto bandymai nesekmingi
arba pakaitinis jrenginys taip pat pasirodo esas sugedes dél gamintojo
kaltés, klientas turi teise nutraukti pirkima arba gauti kainos sumazinima.

Garantijos iSimtis: Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél Zalos,
sukeltos naudojant jéga, netinkamai eksploatuojant, veikiant iSorinei jégai
arba treciyjy Saliy atliktiems pakeitimams ir remonto darbams, pvz.,
defektams, sukeltiems netinkamai parinkty ar trumpai sujungty saugikliy,
taip pat defektams, atsirandantiems dél normalaus nusidévéjimo.

Garantijos reikalavimai: Garantiné pretenzija galioja tik kartu su
originaliu pirkimo jrodymu (saskaita faktdra). Laikykite pirkimo jrodyma
saugioje vietoje.

Jei kyla problemy ar klausimy naudojant sistema, nedvejodami susisiekite
su mumis el. pastu service@venenengel.de.



UTILIZAVIMO INSTRUKCIJOS

SVARBU: neiSmeskite gaminio su buitinémis atliekomis!

VOKIETIJA

Elektroniniy gaminiy negalima iSmesti su nertsiuotomis komunalinémis
atliekomis. Vietoj to naudokités esamomis grazinimo ir surinkimo
sistemomis. Taip visi galime prisideéti prie elektroniniy gaminiy pakartotinio
naudojimo, perdirbimo ir utilizavimo.

Netinkamas elektroniniy gaminiy utilizavimas ne tik Svaisto isteklius
(dauguma elektros prietaisy turi vertingy zaliavy, tokiy kaip auksas, varis,
sidabras ir kt.), bet ir kelia pavojy aplinkai del kartais juose esanciy
pavojingy medziagy.

Alternatyva: Mielai pasirupinsime jasy senojo ,Venen Engel“ jrenginio
utilizavimu. Tiesiog atsiyskite jj adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Vokietija

Pridékite rastelj su prasymu utilizuoti.



EUROPOS SAJUNGA

Elektroniniy gaminiy negalima iSmesti su nerusiuotomis komunalinémis
atliekomis. Vietoj to naudokités esamomis grazinimo ir surinkimo
sistemomis. Taip visi galime prisidéti prie elektroniniy gaminiy pakartotinio
naudojimo, perdirbimo ir utilizavimo.

Netinkamas elektroniniy gaminiy utilizavimas ne tik Svaisto iSteklius
(dauguma elektros prietaisy turi vertingy zaliavy, tokiy kaip auksas, varis,

sidabras ir kt.), bet ir kelia pavojy aplinkai dél kartais juose esanciy
pavojingy medziagy.

ATSAKOMYBES PRANESIMAS

Jei turite sveikatos problemy ar abejoniy, pries naudodami pasitarkite su
sveikatos priezitros specialistu.

PASTABA

Jasy ,Venen Engel“ gaminys néra medicinos priemoné ir néra skirtas
savarankiskam gydymui.

GAMINTOIJAS
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Vokietija

Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1



ﬂVenen Engel

OAHrIEZ XPHZHZz

Venen Engel InfraGlow Mini

/)
30900 G
@aaaag
Didid iy

GO0
WY .
Y30
QQOU@@
YW

EAAnvIKa



MPOKATAPKTIKH NAPATHPHZH

JuyxapnTneLla yia TV ayopd auTtig TnG ouoKeung! @a amoAaloeTe TN Xpnon
Tou TMpoidvTog oag Venen Engel InfraGlow! Av eioTte LkavoTroinpévol Je To
Venen Engel cag, 6a xapoUpe oAU av TO CUCTHOETE 0 AAAOUG.

AUTO TO €YXELPIdLO TTEPLEXEL TTANPODOPIES TTOU Ol XPNOTES TPETEL VA TNPoUV
TMPOKELUEVOU va ammodUyouV KIvEUVOUG Kal va XPNOoLUoToloUV Tr GUOKEUN
pe aoddAela.

Av £XETE EPWTNOEIG OXETIKA WE TN XPNON, Ta aEeooudp N mPOoTACELS, UN
dloTdoeTe va eTmikolvwvioeTe padi pag!

Email service@venenengel.de

lotéToTmO¢ Www.venenengel.de

MPIN ZEKINHZETE

AlaBA0TE TPOCEKTIKA TIG 0dNYIEG XPNONG TPLV XPNOLUOTTOI|GETE TN CUCGKEUN.

®OUAGETE auTo TO eYXELPIDLIO 0 AOPAAEG PEPOC WOTE Va PTOPE(TE va To
oupBouAeuTeite 6TAV XpeldleTal.

To mpoidv Venen Engel dev mpéTrel va Xp1nOoLUoTrole(TAl OE OPIOMEVEGQ
KATaoTAoE(g Uyelag. AlaBACTE TTPOCEKTIKA TOV KATAAOYO avTEVOEIEEWV.



ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ KAI
NMPOEIAONOIHZEIZ

Eival onuavTiko va 31aBAceTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl TIG TPOPUAAEEIG O
auTo To gyxelpidio. NMpoopifovTal yia TNV acdpdaAeid oag, Tnv mpoAnYn
TPAUHATIOH®V Kal TV ammoduyn BAGBNG TG CUOKEUNG.

AlaBAOCTE TPOCEKTIKA AUTEG TIG 0dNYIEG XPONG TPLV XPNOLUOTTOL|CETE

TN GUOKEUN.

®UAGETE auTo TO eYXELPIDLO Yla PEANOVTLKA XpNHoN.

XPNOIYOTTOLE(TE TN CUOKEUT] JOVO OTTWG TTEPLYPAdETAL O AUTO TO €yXELPidLO.
Mn XPNOLUOTTOLEITE TN CUCKEUT €AV €XeL UTTOOTEL (NUILA.

H ouokeun mpoopiletal yla eVAAIKEG TOU PTopolV va KATAvVo|GouV TIG
0dnyieg. AToua PE PEIWMEVEG OWHATIKES, ALOBNTNPLAKEG ) SlAVONTIKEG
IKAVOTNTEG Ba TPETEL VA XPNOLUOTTOL0UV TN GUCKEUT JOVO UTTO eTiBAs).
Kpatnote Tn cuokeun PJakpld amd maidid.

H cuokeun mpoopileTal aMmOKAELIOTIKA YIO XP1 0N 0 ECWTEPIKOUG,
oTeyvoUg Xwpoug. Mn XpNoLHOTIOLEITE TN GUOKEUN OTO PTAVIO 1 o€ AANOUG
uypoUg XWpoug.

Mn XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN V1A lOTPLKOUG OKOTTOUG 1

BepatmeuTikoUG LOXUPLOUOUG.

Mn xpnoluoTmoleite MOTE TO WG OAN TN vUXTA.

®opdTe MPOOTATEUTIKA YUAALA KAB' OAN TN dldpkela NG epappoyng. Mnv
Koltalete ameubeiag To dwg 1 Ta LED.

Mn XPNnOLUOTTOLEITE TN CUOKEUT €AV aloBdveaTte duopopia Katd tn xpnon.
AlaKOYTE APECWG TN XPNON €AV EPdavIoTEl MOVOG 1) acuvhBloTn ducdopia.
Edv eiote €yKuog, cULBOUAEUTEITE YIATPO TPV XPNOLHOTIOINOETE

TN CUOKEUN.

SUMBOUAEUTEITE YIOTPO TPLV ATT6 TN XPNON €AV €XETE YVWOTN eualobnaoia oto
dwg N AapBavete pwToEUAICONTOTTOINTIKA GAPHAKA.

JUMPBOUAEUTEITE YIOTPO TrPLV ATTO TN XP1NON €AV TMACXETE A0 TAONOEIG
ou PTmopoUlV va mPokAnBoUv ammoé Tnv éKBeon 0To GWG (T.X. OPLOPEVEG
HopdEG emANYiag).



JUMBOUAEUTEITE YIOTPO TrPLV QTTO TN XPNON €AV EXETE TPAUMATIOUEVO,
ePEBIOPEVO, PAEYUOVWDDIEG 1] MOAUGHEVO dEpPUQ.

SupBouAeuTEiTE YIATPO TPLY ATd TN XPNHON €AV EXETE PEIWMEVN eualodnaia
otn BeppodINTA N dev avTIAapBAveEOTE OWOTA TN BEpUOTNTA.

Mn XPNnOLUOTTOLEITE TN CUCKEUT) €AV To KAA®DLO Tpododoaiag Exel UTTOOTE(
{nNuLa. BeBaiwbeite 6TL XpNOLUOTTOLEITE TN CUCKEUY) MOVO HE TNV
KaBoplopévn taon (AC 100-240V).

Mn xelpileoTte TN OUOKEUY JE BpeYMEVA XEPLa.

Mn BuBileTe Tn cuokeun o vepod 1 AAAA uypd.

ATTOOUVOEQTE TN CUOKEUN Ao TNV Tpododoacia pelaATOg TPLV AT

TOV KaBaplouo.

Mnv KaAUTITETE TN OUOKEUT) KATA TN AglToupyia.

Juviotdtal ouvedpia 10-30 Aemt®V, 3-5 PopéG TNV eBSoMAdA, OE ATTOOTAON
qrepimmou 20-50 ek. Mnv utrepBaivete Ta 30 AeTrtd ava cuvedpia.

AdNOTE TO TTAVEA VA KPUWDTEL TTPLV TO ATTOONKEUOETE.

Mnv TpoTroTroleiTe, ATTOCUVAPOAOYEITE 1] EMIOKEUATETE TN CUCKEUN. TO
qmavel dev MePLEXEL EEAPTNUATA TTOU PTTOPOUV vVa EMIOKEUACTOUV aTd TOV
XPNOTN- Ol ETMOKEVUEG TPETEL VA TPAYMATOTTOL0UVTAL HOVO aTrd
€EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTLKO.

NMEPIEXOMENA ZYZKEYAZIAZ
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MovTéAo
Mnikn kOpaTog
LED

Eicodog

KaTtavaAwon svépyeiag

AlaoTdosig

Bdapog

Kartnyopia mpooTtaociag
Babuog mpooTaoiag IP
ElGpog pwTeIvoTnTAG

PGOpION Xpovou

OepHokKpacia AsiToupyiag

Yypaoia AsiToupyiag

OepuoKpacia amodnkeuong

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm
60 Tepaxla 5W Quad-Chip

AC 100-240 V, 50/60 HZ

qrepimou 110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg
Katnyopia |
1P20

10 - 100%
1-90 Aemrtd
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C
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>Tolxela kKataokeuaotn
Kataokeudotnke otnv Kiva
SUMMOopdOVETAL PUE Ta TPOTUTA TNG EE
Xpnon Jovo o e0wTEPLKOUG XMPOUQ

HAekTpOVIKO TTPOTIOV. ATToppidTe CUPGWVA e
TIG 0dnyieg

AlaBaocTe TO gyXeLPidlo TPLV ATTo TN XPNnon

Selplakog apldpog

MpootatéYte amd TN Bpoxn

EEwTepLK) cuokeuaaoia amd XapTovi

EowTeplkn cuokeuaoia amod MOAUTPOTTUAEVIO

0dnyieg amdppyPng yia T FaAlia —
NAEKTPOVIKA TpOoiovVTa

0dnyleg amdppyng yia ™ FaAiia — cuckeuacia



NMEPIFPA®H NMPOIONTOZ

AuTO TO TPOILOV £Xel oxedlaoTel yla va utrootnpilel Tn yevikn euekia, T
XaAdpwon Kal TIG KaBnuepLvES pouTiveg autoppovTidag péow TNG €kBeong oe
KOKKIVO Kal eyyUg uTrépuBpo ¢wg. EIBIKA oxedlaopévo yia akplBeig,
OTOXEUMEVEG EPAPUOYEG, AUTO TO CUMTAYEG GWTEIVO TTAVEN PEPVEL LA EVTOVN
TeAeToupyia euegiag ammeubeiag oTo OMITI CAG WG WM LATPLKY) cuokeun. O
EUEALKTOG OXEDIAOUOG TOU ETITPETTEL TNV TOTTOOETNON TOU TAVEA, KABLOTWVTAG
€UKOAN TNV eVOWUATWON TOU OTN YWVLA TTOU TTPOTIUATE.

To TmpoidV XpNnolOTolEl EvaVv EVAPHOVIOUEVO CUVOUACHO 0paTOU KOKKIVOU
dwTOG (630 NmM Kat 660 NmM) kal eyyug uEpubpou dwToOG (810 Nm kat 850
nm). EVe To KaTampalVvTIKO KOKKIVO ¢wG gival 1dAvIKO yla Hia aplepwPEVN
OTLYMN eTTlyvwong, adnvovTag To dépua Kal TI§ altobnoelg oag avalwoyovnuéva
Kal TePLITOINMEVA, TO £YYUG UTTEPUBPO GwG — TToU eival eVTEADG adpATO OTO
avepwrivo Jatt — mpodyel TNV NITia XaAdpwon Kat dveon). Eival n téAela
TeAeToupyia mou BonBA To cwaA Kal To MUAASG 0ag va NPeUNooUY JeTd aTmd pia
KOUPAOTIKN NUEPQ.

EyyUcg umrépuBpo 850 nm

Ko6kkKivo 660 nm



NMPOBAEMOMENH XPHZH

To Venen Engel InfraGlow Mini mpoopiletal yla yevikn eue&ia péow £€kBeong
o€ KOKKLVO Kal eyyUg uTrépuBpo pwg. Maropel va umrootnpi&el Tn yevikn eueéia,
TN XaAdpwaon Kat éva euxaploTo aiobnua oto owpa Katd Tn dldpKela Kal JeTd
N XpNon. H cuokeun €xel oxedIAOTEL YIA PN ETTEURATIKA XPNON OTNV EMPAVELA
TOU OWMATOG.

AUTO TO TPOIdV deV gival IITPOTEXVOAOYIKO TPOIoV Kal dev TpoopileTal yia
dlayvwon, Bepameia N MPOANYN oTrolacdn)moTe acBEvelag.

OMAAA-ZTOXOZ

H ouokeun mpoopileTal yia:
e EVNAlkeg
e ATOpa LKAVA VA KATAVONOOUV TIG 0dNYIES

ATOMA PE MEIWHEVEG OWMATIKEG, ALOBNTNPLAKES 1 BLAVONTIKEG IKAVOTNTES Ba
TMPETEL VA XPNOLUOTTOLOUV TN CUOKEUY] JOVO UTTO emiBAeyn.

ANTENAEIZEIZ

ZYMBOYAEYTEITE FATPO MNMPIN XPHZIMONOIHZETE TH
2YZKEYH EAN:

e eloTe €yKUOG

e £XETE YVWOTN guUaloBnoia oto ¢wg N AapBavete
GWTOEUALOBNTOTTOINTIKA GAPUAKA

e £XETE TPAUMATIOPEVO, EPEBIOMEVO, PAEYHMOVWOIESG N MOAUCHEVO dEPHA

e TAoxeTE AT TABNOELG TTOU PTTOPOUV va TPOKANBoUV amd TV £kBeon aTo
dWg (T.X. OpIOPEVEG MOoPpdEG emAnYiag)

o £xeTe MELWMEVN eualoBnoia otn BepudTNTA N deV avTilapBdveoTte owoTd
N BeppodTNTA.

Edv dev eioTe alyoupol 0TI N cuokeun eival KATAAANAN yila €0dg,
OUMBOUAEUTEITE YIATPO TPV Ao TN XPNON. AIAKOYTE APECWG TN XPHon eav
alcbavBeite duadopia n moVO.



AKATAAAHAH XPHZzH

OTroladnoTe XpNnon dlapopETIKY aTrd TNV MPOoRAETOUEVT BewpeiTal
AKATAAANAN. Mapadeiypata mpoBAEYLUNG KaTAXpnong mephapBdavouy:
e Xpnon yla latplkolg oKoToUg | BepameuTIKOUG LOXUPLOMOUG

e Xpnon o€ TPAUMATIOMEVO, MOAUCHEVO 1) EpeBIOPEVO BEpPHQ

e Aueon €kBeon TwV LATIOV XwpPIC TpooTaacia

e KAAuyn Tng cUCKeUNG KaTd Tn Aeltoupyia

e Xpnon oe uypa meplBAAAOVTA (.. MTAVIO)

e YmEPBAON TOU GUVIOTWHEVOU XPOVOU €HAPHOYNG

O KATaoKeUaoTNG dev pépel eubUVN yia INUILEG TTOU TTpoKaAoUVTaAl aTrd
akataAAnAn xpenon.



E®OAPMOIH

BHMA 1: MPIN TH XPHZH

ToTroBeTNHoTE TO MAVEA Pe aopAAela o eMmimedn, oTabepr) emddvela Kal

puBuiote Tn Bdon Tou Yia va emAEEETE TNV emMBOUPNTY Ywvia. BeBaliwBeite OTL
To mAveA eival otabepd TooBETNUEVO. SUVDEDTE TO KAAWDLO Ot Tpila.
Evepyomoinote Tov mpdoilvo dlakoTrTn AelToupyiag oTo miow JEPOG TOU TAVEA.
dopéote Ta Yualld acdpaleiag ( kpaTnoTe Ta KOVTA 0ag) Kal yupiote TNV MAATN
0aG TPOG TO MAVEA, WOTE TO GWG VA N XTUTTAOEL TA MATIA 0AG KATA TNV
EVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG.

BHMA 2: AEITOYPTIA

EvepyoTroifoTe Tov SI0KOTITN ASITOUPYIOG OTO oW HMEPOG TOU TAVEA yia va
TO EVEPYOTOINCETE.

MaTtAoTE €iTE TO KOUMTI ASITOUPYIag 0TO TNAEXEIPIOTAPIO EITE TO
KOUMTTi AsIToupyiag oTov mivaka apnig oto mAAL Tou TAvEA yia va To
EVEPYOTTOINOETE MANPWG.

EmA£ETE TNV eMOUMNTA AsITOoUupyia HEOW TOU THAEXEIPIOTNPIOU 1
XPNOIMOTOINVTAG TOV TiVaKa adrg aTo TAAL Tou mavel. Maropeite va
eMAEEETE £va aTd TA OKTM TPOEYKATECTNMEVA TTPOYPAMATA 1) Va
dnuIoupynoeTe éva dIKO aag.

PuBpioTe Tn dpwTEIvOTNTA KABE oUXVOTNTAG (METAEU 10% Kat 100%) evTdg TOU
TPOYPANMATOG. MTTopeiTe va aUuENOETE 1) va PMEIMOETE TN PWTELVOTNTA OE
BruaTa 10%.

PuBpioTe Tn ouxvoeTnTa mMaApou (ueTta&u O kai 100 Hz). O Hz onpaivel kapia
TraAMIKY) Aettoupyia, 100 Hz onuaivel MoAU ypriyopo maApo. Maropeite va
au&noeTe N va MELWOETE TN ouxvoTNTa O RBriuaTa 1 Hz.

PubBpioTe ToVv Xpovo £papuoyng (1-90 Aemrtd). SuvicToUpe ouvedpia 10-30
AeTTTQOV, 3-5 popég TNV eBdopAdQ, o amoéoTaon mepimou 20-50 k.
BeBawwBeite 6TL kKABe cuvedpia dev utrepPaivel Ta 30 AemTa.



ZNHAvVTIKO: GOPATE TAVTA TA TTAPEXOEVA TTPOCTATEUTIKA YUOALA OE KABE
Xpnon, aveEdptnTta amo TIG eMAEYHEVES pUBUioELg 1) TO TTPOYpPAMMA. Mnv
Koltdlete oTE ameuBbeiag Ta LED. Auto oxUel kal KaTtd tn Xpnon €yyug
uUTTEPUBPOU GWTOG, TTAPOAO TTOU gival a6pATO OTO AVOP®TIVO PATL Ta
ouvnBlopéva YuaAld nAiou dev TapéxXouV ETTAPKNA TPooTacia Kal dev
TMPETTEL VA XPNOLUOTTOL0UVTAL WG UTTOKATACTATO TWV TAPEXOMEV®V
TMPOCTATEUTIK®V YUAALW®V.



NMPOrPAMMA / OAHI Oz

Me 10 Venen Engel InfraGlow Mini, pmopeite va xapilete otov eautd oag
ouveldNTa dlaAeippata eueElag akplBwg ekel Mou Ta XPelAleOTE MEPLOTOTEPO.
AUTO TO CUNTTAYEG PwTELVO Tave LED amodelkvUel OTL N TPAYUATIKA dUvaun
dev eival BEpa peyEBoug. EIdIKA OXeDLIAOMEVO Yia AKPLRY), OTOXEUMEVN
epappoyn, dpépvel Babid xaAapwon, KaAUTEPN ECWTEPIKN LOOPPOTTIA KAl [La
KaTtampaUVvTIKN OTIYMN eTiyvwong otnv Kabnuepivn oag pouTtiva
autodpovTidag. Eival o TEAeL0G, EUEALKTOG GUVTPOHOG TTou cag Bonbd va
EVOWMATWOETE EUKOAA ULA OTOXEUMEVN TEAETOUPYIO PWTOG OTNV TTOAUACKOAN

nUépa oag.

TOMEIZ EPAPMOTIHZ

To elxpnoto péyebog Tou InfraGlow Mini €xel oxedlaoTel yia eoTlaoPEVD,
ONMELAK EPAPHOYN O CUYKEKPLUEVEG TEPLOXEG TOU OWMATOG. EiTe
TomoBeTnOel 0TO Ypadeio 0ag, 0TO KOLODIVO N OTN YWVIA TTOU TPOTIHATE,
AelToupyel wg MpoowTTiK 6aon npepiag mou cag Bonba va ammoouvdebeite Kal
va eEaoknBeite oTn cuveldnTn avamvor.

e Hpepia yia 3¢pua Kai aiI0OAOEIG: TO TAPNYOPNTIKO 0paTd KOKKIVO dpwg (630
Kal 660 nm) mpoodEpPEL pla Xaplopévn aiobnon oto owua, divovtag oTo
S€pHa 0ag Pla CUVELDNTY OTIYMY) ETTlyVWONG KAl apr)VOVTAg TO PE Pid
aAvavEWMEVN, GUGLKA AAUY).

e ‘AveTn XaAdpwon: To a6PATO, NTO £YYUG UTTEPUBPO dwg (810 kat 850 nm)
mTpoadEpel Babid, KaTamPAUVTIKY Aveaon, BonbwvTag cag va NPEPNOETE TO
MUaA6 oag Kal va emRPadUveTe PETA A6 Wia JAKPA, aTTalTnTIKA NHEPA.

AIAPKEIA KAI ZYXNOTHTA

O ouvioTtwpevog Xpodvog ouvedpiag eivat 10 £éwg 20 AeTTd (WG TO TMOAU 30
AeTTA), 1BaVIKA 3 £wg 5 popég TRV RSdOMASA. AplepwaTe XpOVo yia va
AVAKOAUWETE TO TMPOCWTIKO 0ag ETTTEDO AVEONG: PTOPEITE VA TTPOCAPUOOETE
TMANPWG TNV euTmelpia 0ag pubuifovtag T ¢wTtelvotnTa (10-100%) Kal N
ouxvotnta maAuou (0-100 Hz), n emAéyovTtag éva aTo Ta TPoKaboplouéva
mpoypduuata eueglag pag, 6mwg Glow Boost, Deep Comfort, 1) To dikd oag
TPOCapHoopévo My Routine amd 10 Aemrtd.



Ouunbeite, To TEPLOCOTEPO dev elval mAvTa KAAUTEPO — N CUVETTELA TNG VEAG
o0ag TeAeToupyiag dwTog elval To amOAUTO KAELSL yia TNV eTriteUEN eVOg
e€alpeTikoU, LCoOppOTNHEVOU AIOONPATOG CWPATOG. H epapuoyn Ba mpémmel
ravTa va eival KatampalvTikh Kal OV TMPETEL TOTE va ival duodpeotn 1
emwduvn. OL yeyalUTtepeg ouvedpieg dev BeATiwvouv aTrapaitnTa Ta
aTmoteAéopaTa. H ouvéTmela eival To JUOTIKO yia TNV KAAUTEPN ePTELpia.

NMPOrPAMMATA
VE NIR KOKKINO Xpovog o
AeTrTa

Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine ﬂpc?oappéors TO J1kb 0ag from 10

TPOoYpaApHa

Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
®wg: 100% RED

AuTi N TeEAeTOUPYia opopPdLAG 20 AeTTTOV YIa TO dEPMA KAl TIG aloBNoelg 0ag
0ag MPOOKAAE( va ammoAaUoEeTe Pla OTLYMN emlyvwong Kat va Xxapioete oto
d€pMa 0ag pla TANPwWS BpeUPEvVn alodnon cwpaTtog. To KOKKIVO dwg XaideUel
aTmald TNV emMPAveLa TOU dEPUATOC 0ag, avadelkvlovTag NITa TN GUCIKN 0ag
AGuYn. Ta KOKKLVA PNKN KUPAToG 0To eUpog 630-660 nm eival amd Ta o
S1eE0DIKA peAeTNHEVA pAouaTa OTN SEPPATOAOYLKY ETIOTAMN.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
dwg: 100% NIR

Autn n Lwoyovog TeAeToupyia 15 Aemtwyv EUTVA ammald To cwHa 0ag Kal oag
Tapéxel PpEOKLIA EVEPYELA YIA TNV NHEPA. To adpaTto eyyUGg UTTEPUBPO WG
(NIR) mrepIBAANEL TO WA CAG PE MLa ammalr) AApyn Kat evioXUeL TO EVEPYNTLKO
0ag alobnua o®uaTog. AT TTIOTNOVIKY Amoyn, To eyyUg uTrEpuBpo Gwg OTO
daopa 810-850 nm dielodlel 1dlaitepa Babia atov LOTO.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
dwg: 100% NIR

AuTi N TeAeToupyia eue&iag 30 AeTTTV 0aG TTPOCHEPEL EVA EVTOVO SIANEIU A
KaBapng avdppwong Kal oag mpookaAei va BlwaoeTte Babid xaldpwon. ‘Omwg
akplBwg Kat To Vitalize & Activate, To Deep Comfort BacileTal amokAEIOTIKA OE
100% eyyUg umépuBpo pwg (NIR). Adbyw Tou peyaAlTepPOU XpOVoU £daApHOYNG
Tou Tpoypappatog Deep Comfort, To dpwg xaideUel amald To CwHa oag Kal
evapMoVvilel Tn YeVIKY oag euegia.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
®wg: 100% RED

AuTi N TeEAeToUpYia avayévvnaong 25 Aemt®v cag mpooKaAel va
ETMAVAPOPTIOETE TIG PTTATAPIEG 0AG KAL VA TTPOODEPETE OTO dEPUA 0AG Eva
€vTovo SldAelupa autoppovTidag. Eotidlel 100% og duvatd KOKKIVO Gwg Tou
XaideUel TNV emdpdavela ToU dEPUATOC 0ag, PEPVOVTAC TOV TOVO TOU dEPHATOG
0ag o€ Jla GpETKLA, ApUOVLKT LooppoTria. e oUykplon pe To Skin Radiance,

n MeyaAUTepn dlapkela epapuoyng edw eEaopalilel akopa Babltepn
aiobnon xaAdpwong.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
®wg: 100% NIR | 100% RED

AUTA 1 EVTATIKA TEAeTOUPYIa 15 AETITWV TTPOCTDEPEL PIA EEALPETIKA
ATOTEAECMATIKY avaBaduion otnv Kabnueplvi oag pouTtiva opopdlag,
TapEXoVTag dPeon ¢ppeokada oe eAAXIOTO XPOVO. ZuvdUAlel a0paTo eyyUg
UTTEPUBPO GWG ME dBuVATO KOKKIVO PpwG. AUTOG O 13AVIKOG CUVOUACHOG KAVEL
™V emdepuida oag va AAUTTEL TPAYATIKA.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
®wg: 50% NIR | 50% RED

AuTtn n TeAeToupyia appoviag 15 AemTwV oag MPOooKaAel va KAveTe €va
SlAAelupa KaTd T SLAPKELa HPIAG ayXwTIKNG NUEPAG, va KabapioeTe TIQ
alobnoelg oag Kat va Bpeite pla véa .ooppoTria. To JUOTIKO auToU Tou
TPOoYPANMATOG BpioKeTAl OTNV TEAELA LOOPPOTNHEVN aUVBEDON PWTOG: Kal TA
dU0 elpn UNK®OV KUMJATOG — eYYUQ UTTEPUBPO Kal KOKKIVO dwg — AelToupyoUvV
pali ammaAd kal appovikd. AuTtog o ouvduacopo6g XaideUel amrald TIG Alofnoelg
oag Kal pEpVeL To JUAANO 0ag O Pila KaTtaoTtaon xahapng npepiag.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)

dwqg: Individually customizable

AUTO TO €EQIPETIKA EUEANIKTO TTPOYPAM A 0OG TTPOOKAAEL va oXedIACETE TOV
TPOCWTTIKO 0ag XPOVOo eVTEA®S eAeUBEPA KAl VA TOV TTPOCAPOCETE AKPIBWG
otn pOpua oag omoladnTrote dedopévn nUEpPa. Eoeig ammodaocifete akplBwg
TMOG va avapueiEete TIg avaloyieg eyyug umépubpou pwTog (NIR) Kal KOKKIVOU
dwT6C avdloya He TIG avAyKeg oag.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
®wg: 100% NIR

AuTi N TeAeToupyia xaAdpwang 20 AeTrTwv oag mPooKaAel va mdpeTte pia Babla
avAoa JETA amd Pla aTraltnTIKA NUEPA Kal va adNOETE amald TNV TEPLTTH
évtaon va dlaAuBei. To mpoypaupa Baoiletal €€ oAokANpou oTnv kKadapn
dUvaun Tou adpatou gyyUug UTTEPUBPOU dwWTOG. MepIBAAAEL TO CWHA 0AG HE
BaBbid dpwoa, avalwoyovnTiKn evépyela Kal PEpveEL ONOKANPN TN CWHATLKY 0AG
euekia oe katdotaon Bablag avamauong.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
dwg: 50% RED

AuTi N Bpadivh TeAeToupyia 30 AeTT@V 0aG TTPOOKAAEL va apr\oeTe amald Tiow
0ag Ta epebioparta NG NUEPAG KAl VA TPOETOLUACETE MPOTEKTIKA TO MUAAG 0OG
Yla Mla ) pEMN VUXTEPLVI avamauaon. To mpoypauua BacileTal o amald
5000AOYNUEVO, KABAPO KOKKIVO pwg 0To 50% TNG évraong. AUt N MELWMEVN
évrtaon xaidelel amald To dépa oag TIG Bpadilvég WpPeg, KaBodnywvTag opald
0AOKANPO TO CUOTNUA 0AG O KATAOTAON XAAdPWoNgG.



META TH XPHZH

TEPMATIZMOZ KAI AlTOZYNAEZH ANO TO AIKTYO

MOALG oAokANpwOei n cuvedpia oag, aMeVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN €(TE PE TO
TNAEXELPLOTNPLO E(TE PE TOV TivaKa adng Kal, 0T CUVEXELQ, ATTEVEPYOTTOINOTE
ToV TPACLVO SLOKOTTTN AEITOUPYIAg OTO oW PEPOG TNG CUOKEUNG.

MTropeite emiong va dlakdéYeTe TN ouvedpia ava maca oty TATOVTAG TO
KoupuTri Aettoupyiag.

MeTd TN Xp1Non, ouUVIOTOUHE va ATOCUVOEETE APECWS TO TTAVEN Ao TNV
Tpododoaoia pelpatog 6tTav dev xpnolomoleital MNptv amoOnkKeUoETE TO TAVEA,
BeBalwBbeite OTL €XEL KPUMOEL EVTEAWG.

KAOGAPIZMOZz KAI ATOOHKEYZH

KAGAPIZMOz

lNa va dlatnpnoete to InfraGlow Mini cag og Aplotn Katdotaon, cuvioToUlE
TOV TAKTIKO KaBapLlopo Tou. ®povTileTe TAVTA VA QTMOCUVOEETE TN CUCKEUN ATTo
NV Tpododocia peluatog mpLv EEKIVOETE TOV KABAPLOPO. ZUVIOTOUE TN
Xpnon oteyvou 1) eAadpp®S Vool TavioU yld va OKOUTT{oeTe ammaAld TV
emddavela Tou mAveN. Mn XpNOLUOTTOLE(TE EMIOETIKA KABAPLIOTIKA, XNMIKOUG
SLaAUTEG 1) LOXUPA QTTOPPUITTAVTIKA, KABWG pTropel va BAAWoUV To UALKO.

2YNTHPHZH

Inuelwaote 6TL To InfraGlow Mini dev mepléxel eEQpTNHATA TOU UTTOPOUV
va emokeuaoTolV amd Tov Xpnotn. Ma Tnv acpaleld oag Kal yla tnv
atmoduyn {NPLOV, Ol ETTIOKEUEG TPETTEL VA TTPAYMATOTTO0UVTAL UOVO aTTO
€EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.



ATNMOOHKEYZH KAl META®OPA

JuvioTtoUpue va ammobnkelete To InfraGlow Mini oag oe oteyvo, kabBapo Kat
Xwplg okovn meplBAANov. ATTopUyeTE TNV £KBEON TNG CUGKEUNG OE AETO
NAlaK6 dwG Kal TNPNOTE auoTnpPd To CUVICTWHEVO eUpog Beplokpaciag
amoBbnkeuong 10°C éwg 60°C.

META®OPA

Eav xpelaotel va petapépete 1o InfraGlow Mini oag, ouviotoUpe va
XPNOLUOTTOIOETE TNV APXLKY cucKeuaaia 6moTe ival duvaTtov. Auto
dlaocpaAilel 6TL N cuokeun TpooTateleTal BEATIOTA ATTO GUOIKEG KpoUOEIG KATA
™ petadopa.



OAHrIEZ AZ®AAEIAZ

®UAGETE auTo TO eYXELPIDdLO XpNoNG 0€ A0PANEG HEPOG! AlaBACTE TTPOTEKTIKA
AUTEG TIG 0dNYieg XpNoNg TPLV XPNOLUOTTOIOETE TN GUOKEUN Kal
XPNOLUOTTOOTE TN MOVO OTTWG TEPLYPAPETAL OE AUTO TO EYXELPIBLO. Mn)
XPNOLUOTTOLE(TE TN CUCKEUN €AV €xel UTTOOTEL INMULA- €AV eVTOMIOTEL INULA,
QTTOCUVOECTE TNV KAl QTEVEPYOTIOINOTE TN AMECWS. MNV TPOTTOTIOLE(TE,
ATMOCUVAPMOAOYE(TE N ETTOKEUATZETE TN CUOKEUY) POVOL 0ag. OL ETTIOKEUEG TNG
OUOKEUNG WTTOpOoUV va mpayuatomoinfolv uévo amoéd eldikousg
e€oualodotnuévoug atmod tn Wellcosan GmbH, dladopeTikd n eyyunon madel
va oxUel. PopdTe TPOOTATEUTIKG yuaAid kaf' 6An Tn d1GpKeIa TNG EPUPUOYNG
Kal Inv KoiTaleTe ameuBeiag To dwg. EAv aioBavBeite duadopia ) epdavioTel
oVvog 1) acuvnBloTn duodopia, SIAKOYTE APECWS TN XPNoN. H cuokeun
evdExeTal va BeppavBei katda tn xpnon. Asv mpedmel va KAAUTTETAL Ao AAAQA
avTikelpeva katd Tn Aettoupyia, oUTe va XpnolpoTroleital o emPpAveLES
eualobnteg ot BeppodTNTA.

XpPNOIUOTTOLE(TE TN CUOKEUT] JOVO HE TO KABOPLOPEVO TPOPODOTIKO Kal
BeBalwwbeite OTL N TAON SIKTUOU AVTIOTOLXEL OTIC TTPOdlaypadEG TNG CUCKEUNG.
Mn xelpileoTte TN oUOKeUN 1 TO dIG Tpopodoaiag pe BpeyuEva xépla. Mn
XPNOLUOTTOLE(TE TN CUOKEUT OTO WTTAVIO 1] 0€ AANOUG UYPOUG X(MPOUG KAL TTOTE
pn ™ BuBilete og vepod 1) AANa uypd. EAv n cuokeut) €xel ekTebei ) €pBel oe
eMadN Pe UYpd, ATOCUVIECTE TNV APMECWS ATTo TNV TPodPodoaia peUpaTog.
‘OTav dev XpnolpoTroleital, ammoouvdEeTe TAVTA To KAA®dLo Tpopodoaiag.
ATTOOUVSEETE TAVTA TN CUOKEUN Ao TNV Trpila TpLv Ao Tov KaBaplouo.
Kpathote To mpoiov pakpld aTrod matdld i) Atopa mou dev €XOUV eKTaAdeUTE(

oTN XPNOon Tou.



EFCYHZH

MpoodEpoupe 24unvn eyylnon yla Tn CUCKEUN. 2€ meplTmTwon duoAeltoupyiag,
eVOEXETAL VA XPELAOTEL VA EMIOTPEYETE TN CUOKEUN Yla EAeyyxo. BeBalwBeite OTL
TO KOUT( aTmo0TOANG lval emapk®g eTeVOESOUMEVO Yia va amodeuyxBel mBavn
{NULa KaTtd N peTadopd. AUCTUX®G, dEV UTTOPOUV va eyepBoUV AELDOELG
eyyUunong yla eEAQTTOMATA TTOU TTPOoKAAoUVTAL ATTO AKATAAANAN ATTOCTOAY). 2TO
BaBuO6 ToU UTTAPXEL VOULKY UTTOXPEWON eyyunong, eite Ba mapaocxebei dwpedv
AVTAAAOKTIKO MPOoioV €(TE 0 KATAOKEUAOTNG Ba £xeL TN duvatoéTNTa Va
ETOKEUACTEL TN OUOKEUT), amokAeiovTag To dikalwua urmavax®pnong n heiwong
NG TIMNAG ayopdq. EAv emmavelAnUPEVEG TTPOCTTABEIEG ETMIOKEUNG ATTOTUXOUV,
€AV Jla avTaAAOKTIKA GUOKEUN ammodelxBel eTriong eAATTWHATIKA Pe euBlVN Tou
KATaoKeUuaoTh, o mMeAdTNng dikaloUTal va akup®aoel TNV ayopd 1 va AaBel heiwon

NG TIMNAG.

E&aipeon eyyunong: EEalpolvTtal amod tnv eyyunon eAattopata mou odpeilovral
oe {NMLa ou TPOoKAHBNnKe amd xpnon Biag, akataAAnAo XELPLOUO, EEWTEPIKY
dUvaun 1 TPOTTOTTOINCELG KAl ETTIOKEUEG TTOU TTPpayMaToToINOnkav amd Tpitoug,
Ir.X. ENATTOHATA TTOU TPOKANONKav aTmd aodpdaleleg AavBaouévng dlaBaduiong
N BpaxUKukKAwpPéVeEG aoddAeleg, KABWG Kal EAATTwPATA TToU odeilovTal oe
ducloloyLkn pBopa.

MpouTmo06£osig eyyunong: H a&iwon eyyunong loxUel JOVo og GUVDBUACHO HUE TO
TMPWTOTUTO ATTODELKTIKO ayopdg (TIHoAOYL0). DUANAETE TO ATTOSEIKTIKO ayopag
o€ a0PaAEG MEPOG.

Edv avTipeTOmioeTE TPORARMATA 1) EXETE EPWTNOELG KATA TN XPN 0N TOoU
OUOTAMATOG, UN OLOTACETE VA ETKOLVWVNOETE Mali pag Héow email
oTo service@venenengel.de.



OAHrIEZ ANOPPIWVHZ

SHMANTIKO: pnv amoppimtete To mPoidv oTa OIKIaKA aTroppiupatal

FEPMANIA

Ta NAEKTPOVIKA TTPOIOVTA dEV MPETIEL VA ATTOPPITMTOVTAL O adlax®pLloTa
dNUOTIKA amoBANTA. AVT' auToU, XPNOLUOTOIN0TE Ta dlabEaiya ouaTnuaTa
EMOTPOONG KAl GUANOYNG. Me auTdv Tov TpOTTOo, OAOL UTTopoUpE va
OUMBAANOUME OTNV ETTAVAXPNOLKOTTOINON, AVAaKUKAWON Kal avaktnon
NAEKTPOVIK®OV TPOIOVTWV.

H eopaApévn amoppin NAEKTPOVIK®OV TPOIOVTWY OXL HOVO oTraTaAd mopoug (ot
TEPLOCOTEPEG NAEKTPLKEG OUOKEUEG TEPLEXOUV TOAUTIUEG TTPWTESG UAEG OTTIWG
XPUOO, XaAKO, Aot K.ATT.), aAAG B€TeEL eTriong o€ Kivduvo To TePIBAANOV AOYW
TWV ETKIVOUVWV OUCLOV TTOU PEPIKEG GOPES TTEPLEXOUV.

EvaAAakTIKG: Euxapiotwe 8a ppovTicoupe TNV amodppPn TG mMaAldg oag
ouokeung Venen Engel. AmMAwg oteilte TnVv otn dlevBuvon:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Fepuavia

Emiouvayte éva onueiwpa pe aitnua amoppng.



EYPQMAIKH ENQZH

Ta nAeKTPOVIKA TPOIOVTA deV TPETEL VA ATOPPITTOVTAL 08 adlaxwplota
dnMOTIKA ammoBANTA. AVT' AUTOU, XPNOLUOTTOLOTE TA UTTAPXOVTA CUCTNHATA
EMOTPOPNG KAl GUANOYNG. Me auTdv Tov TpOTTo, OAOL JTTopoUpE va
OUMBAAANOUME OTNV ETTAVAXPNOLKOTTOINON, AVAaKUKA®WON Kal avakTtnon
NAEKTPOVIKWV TTPOIOVTWV.

H eodpaApévn amoppldn NAEKTPOVIK®OV TPOIOVTWVY OXL JOVO omraTtald mopoug (ot
TMEPLOCOTEPEG NAEKTPLKEG OUOKEUEG TEPLEXOUV TOAUTIUEG TPWTEG UAEG OTTWG
XPUOO, XOAKO, Aot K.ATT.), aAAG B€TeL eTriong o€ Kivduvo To TepPIBAANOV AOYW
TWV EMIKIVOUVWV OUCLWV TOU MEPLKEG GOPEG TTEPLEXOUV.

EIAOMNOIHZH EYOYNHZ

Edv éxeTe avnouyieg yla Tnv uyeia oag ) dev eiote olyoupol, cuphBouAeuTeiTe
emayyeAuatia uyeiag mpLv aTmo tn xpenon.

2ZHMEIQZzH

To mpoidv cag Venen Engel dev gival 1I0TpOTEXVOAOYIKO TPOIOV Kal eV
mpoopileTal yla autobepaTeia.

KATAZKEYAZTH2

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, l'epuavia
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1



KULLANIM KILAVUZU

Venen Engel InfraGlow Mini

/)
30900 G
@aaaag
Didid iy

GO0
WY .
Y30
QQOU@@
YW

Turkge

ﬂVenen Engel



GIRIS NOTU

Bu cihazi satin aldiginiz i¢in tebrikler! Venen Engel InfraGlow Urdnunuzu
kullanmaktan keyif alacaksiniz! Venen Engel GrinUnUzden memnun
kaldiysaniz, baskalarina tavsiye etmeniz bizi mutlu eder.

Bu kilavuz, kullanicilarin tehlikeleri 6nlemek ve cihazi gtvenli bir sekilde
kullanmak icin dikkate almalari gereken bilgileri igerir.

Kullanim, aksesuarlar veya 6nerilerle ilgili sorulariniz varsa lUtfen bizimle
iletisime gegcmekten gekinmeyin!
E-posta service@venenengel.de

Web sitesi www.venenengel.de

BASLAMADAN ONCE
e Cihazi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.
e Gerektiginde basvurabilmeniz icin bu kilavuzu gUvenli bir yerde saklayin.

e Venen Engel Urinu belirli saglik durumlarinda kullanilmamalidir.
Kontrendikasyon listesini dikkatlice okuyun.



ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI VE
UYARILAR

Bu kilavuzdaki tim uyarilari ve 6nlemleri okumaniz é6nemlidir. Bunlar
guvenliginiz, yaralanmalarin 6nlenmesi ve cihazin hasar gérmesinin
engellenmesi igcindir.

Cihazi kullanmadan 6nce bu kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun.
Bu kilavuzu ileride basvurmak Uzere saklayin.

Cihazi yalnizca bu kilavuzda aciklandigi sekilde kullanin.

Hasarliysa cihazi kullanmayin.

Cihaz, talimatlari anlayabilen yetiskinler icin tasarlanmistir. Fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis kisiler cihazi yalnizca goézetim
altinda kullanmalidir.

Cihazi ¢cocuklardan uzak tutun.

Cihaz yalnizca kuru i¢ mekanlarda kullanilmak Uzere tasarlanmistir.
Cihazi banyoda veya diger nemli ortamlarda kullanmayin.

Cihazi tibbi amaclarla veya terapétik iddialar i¢in kullanmayin.
Isigi asla butun gece boyunca kullanmayin.

Uygulama boyunca her zaman koruyucu goézltk takin. Dogrudan isiga
veya LED'lere bakmayin.

Kullanim sirasinda rahatsizlik hissederseniz cihazi kullanmayin. Agri veya
olagandisi rahatsizlik olusursa kullanimi derhal durdurun.

Hamileyseniz cihazi kullanmadan 6nce bir doktora danisin.

Isiga karsl bilinen bir hassasiyetiniz varsa veya fotosensitize edici ilaglar
kullaniyorsaniz kullanmadan énce bir doktora danisin.

Isiga maruz kalmayla tetiklenebilecek rahatsizliklariniz varsa (6rn. bazi
epilepsi turleri) kullanmadan énce bir doktora danisin.



Yarall, tahris olmus, iltihapli veya enfekte cildiniz varsa kullanmadan énce
bir doktora danisin.

Isi hassasiyetiniz azalmissa veya sicakligi dogru algilayamiyorsaniz
kullanmadan dnce bir doktora danisin.

GUg kablosu hasarliysa cihazi kullanmayin. Cihazi yalnizca belirtilen
voltajla (AC 100-240V) calistirdiginizdan emin olun.

Cihazi islak ellerle ¢alistirmayin.

Cihazi suya veya diger sivilara batirmayin.
Temizlemeden 6nce cihazi elektrik sebekesinden ayirin.
Calisma sirasinda cihazi 6értmeyin.

Haftada 3-5 kez, yaklasik 20-50 cm mesafeden 10-30 dakikalik bir
oturum Snerilir. Oturum basina 30 dakikayl asmayin.

Saklamadan 6nce panelin sogumasini bekleyin.

Cihazi degistirmeyin, sokmeyin veya onarmayin. Panel, kullanici
tarafindan servis edilebilir parcalar icermez; onarimlar yalnizca kalifiye
personel tarafindan yapilmalidir.

TESLIMAT KAPSAMI
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TEKNIiK VERILER

Model EW300

Dalga boylari 630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm

LED'ler 60 adet 5W Quad-Chip

Giris AC 100-240 V, 50/60 HZ

Gug tuketimi yaklasik 110 W

Boyutlar 12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

Agirhik 3.3kg

Koruma sinifi Sinif |

IP koruma sinifi 1P20

Parlakhk araligi 10 - 100%

Zaman ayari 1-90 dakika

Calisma sicakligi 10 - 60°C

Calisma nemi <85%

Saklama sicakhgi 10 - 60°C



SEMBOLLERIN ACIKLAMASI
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Uretici bilgileri
Cin'de Uretilmistir
AB standartlarina uygundur

Sadece i¢ mekanda kullanin

Elektronik Grun. Talimatlara gore bertaraf edin

Kullanmadan 6nce kilavuzu okuyun

Seri numarasi

Yagmurdan koruyun

Kartondan dis ambalaj

Polipropilenden i¢c ambalaj

Fransa icin bertaraf talimatlari -
elektronik Grunler

Fransa i¢in bertaraf talimatlari — ambalaj




URUN ACIKLAMASI

Bu Urun, kirmizi ve yakin kizilétesi isiga maruz kalmayi kullanarak genel
saglhgi, rahatlamayi ve gunluk 6z bakim rutinlerini desteklemek icin
tasarlanmistir. Hassas, hedeflenmis uygulamalar i¢in 6zel olarak tasarlanan
bu kompakt isik paneli, tibbi olmayan bir cihaz olarak yogun bir saglik
ritUelini dogrudan evinize getirir. Cok yonlU tasarimi, panelin monte
edilmesine olanak taniyarak favori rahat kdsenize kolayca entegre
edilmesini saglar.

Uran, gérandr kirmizi isigin (630 nm ve 660 nm) ve yakin kizilétesi isigin
(810 nm ve 850 nm) uyumlu bir kombinasyonunu kullanir. Rahatlatici
kirmizi isik, cildinizi ve duyularinizi canlanmis ve bakimli hissettiren 6zel bir
farkindalik ani icin idealken, insan géztne tamamen gérinmez olan yakin
kizilétesi 1sik hafif bir rahatlama ve konfor saglar. Bu, zihninizin ve
bedeninizin uzun bir ginden sonra yavaslamasina ve sakinlesmesine
yardimci olan mUukemmel bir ritUeldir.

Yakin kizilétesi 850 nm

Kirmizi 660 nm



KULLANIM AMACI

Venen Engel InfraGlow Mini, kirmizi ve yakin kizilétesi isiga maruz kalarak
genel saglgi desteklemek icin tasarlanmistir. Kullanim sirasinda ve
sonrasinda genel iyi olusu, rahatlamayi ve vicutta hos bir hissi
destekleyebilir. Cihaz, vicut yluzeyinde invaziv olmayan bir sekilde
kullanilmak Uzere tasarlanmistir.

Bu Urun tibbi bir cihaz degildir ve herhangi bir hastaligin teshisi, tedavisi
veya onlenmesi igin tasarlanmamistir.

HEDEF KULLANICI

Cihaz sunlar icin tasarlanmistir:

Yetiskinler

Talimatlari anlayabilen kisiler

Fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis kisiler cihazi yalnizca
gozetim altinda kullanmalidir.

KONTRENDIKASYONLAR

ASAGIDAKI DURUMLARDA CiHAZI KULLANMADAN ONCE BIR
DOKTORA DANISIN:

hamileyseniz

Isiga karsi bilinen bir hassasiyetiniz varsa veya fotosensitize edici
ilaglar kullaniyorsaniz

yarall, tahris olmus, iltihapli veya enfekte cildiniz varsa

Isiga maruz kalmayla tetiklenebilecek rahatsizliklariniz varsa (érn. bazi
epilepsi turleri)

Isi hassasiyetiniz azalmissa veya sicakligi dogru algilayamiyorsaniz.

Cihazin sizin icin uygun olup olmadigindan emin degilseniz, kullanmadan
once bir doktora danisin. Rahatsizlik veya agri hissederseniz kullanimi
derhal durdurun.



HATALI KULLANIM

Kullanim amaci disindaki her turlt kullanim hatali kabul edilir.
Ongérulebilir hatal kullanim érnekleri sunlardir:

e Tibbi amacglar veya terapoétik iddialar icin kullanim

¢ Yarall, enfekte veya tahris olmus ciltte kullanim

e Korumasiz dogrudan goéz maruziyeti

e Calisma sirasinda cihazin értulmesi

e Islak veya nemli ortamlarda kullanim (6rn. banyo)

o Onerilen uygulama suresinin asilmasi

Uretici, hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degildir.



UYGULAMA

ADIM 1: KULLANMADAN ONCE

Paneli duz, sabit bir ylzeye guvenli bir sekilde yerlestirin ve standini
istediginiz aclya ayarlayin. Panelin guvenli bir sekilde kuruldugundan emin
olun. Kabloyu bir prize takin. Panelin arkasindaki yesil gu¢ dugmesini agin.
Guvenlik gézlugunu takin (veya erisilebilir bir yerde tutun) ve cihazi agarken
Isik gozlerinize gelmesin diye sirtinizi panele donun.

ADIM 2: KULLANIM
¢ Acmak icin panelin arkasindaki gtic digmesini agin.
¢ Tamamen acmak i¢in ya uzaktan kumandadaki glii¢ digmesine ya da

panelin yan tarafindaki dokunmatik kontrol panelindeki guic
digmesine basin.

¢ istediginiz modu uzaktan kumanda veya panelin yanindaki dokunmatik
panel ile segin. Sekiz hazir programdan birini segebilir veya kendi
programinizi olusturabilirsiniz.

¢ Program icinde her frekansin parlakligini (%10 ile %100 arasinda)
ayarlayin. Parlakhgi %10'luk adimlarla artirabilir veya azaltabilirsiniz.

e Puls frekansini (O ile 100 Hz arasinda) ayarlayin. O Hz nabiz olmadigi, 100
Hz ise ¢cok hizli bir nabiz anlamina gelir. Frekansi 1 HZ'lik adimlarla
artirabilir veya azaltabilirsiniz.

e Uygulama suresini (1-90 dakika) ayarlayin. Haftada 3-5 kez, yaklasik 20-
50 cm mesafeden 10-30 dakikalik bir oturum 6éneririz. Her oturumun 30
dakikayl asmadigindan emin olun.



Onemli: secilen ayarlar veya program ne olursa olsun her kullanimda
mutlaka verilen koruyucu go6zIligu takin. LED'lere asla dogrudan bakmayin.
Bu, insan gézine gérinmese de yakin kizilétesi isik kullanilirken de
gecerlidir. Siradan gunes gozltkleri yeterli koruma saglamaz ve verilen
koruyucu goézligun yerine kullanilmamahdir.



PROGRAM / REHBER

Venen Engel InfraGlow Mini ile tam ihtiyaciniz olan yerde bilingli saghk
molalari verebilirsiniz. Bu kompakt LED isik paneli, gergcek gucun boyutla
ilgili olmadigini kanitliyor. Hassas, hedeflenmis uygulama icin 6zel olarak
tasarlanmis olup gunlik 6z bakim rutininize derin bir rahatlama, daha iyi
bir ic denge ve rahatlatici bir farkindalik ani katar. Yogun gununuze
hedeflenmis bir isik rituelini kolayca entegre etmenize yardimci olan
mukemmel, esnek bir yoldastir.

UYGULAMA ALANLARI

Kullanisl boyutuyla InfraGlow Mini, belirli viicut bolgelerinde odaklanmis,
noktasal uygulama icin tasarlanmistir. ister masaniza, ister komodininize,
ister favori rahat kdsenize yerlestirin, kapanmaniza ve bilin¢li nefes
almaniza yardimci olan kisisel bir huzur vahasi olarak hizmet verir.

¢ Yatistirnilmis cilt ve duyular: rahatlatici gortnur kirmizi isik (630 ve 660
nm), cildinize bilingli bir farkindalik ani sunarak simartilmis bir vicut hissi
saglar ve onu tazelenmis, dogal bir parlaklikla birakir.

¢ Rahat gevseme: gérinmez, nazik yakin kizilétesi isik (810 ve 850 nm),
zihninizi rahatlatmaniza ve uzun, yorucu bir gintn ardindan
yavaslamaniza yardimci olan derin, yatistirici bir konfor sunar.

SURE VE SIKLIK

Onerilen oturum suiresi 10 ila 20 dakikadir (en fazla 30 dakikaya kadar),
tercihen haftada 3 ila 5 kez. Kisisel konfor seviyenizi kesfetmek icin
kendinize zaman taniyin: parlakhgi (%10-100) ve puls frekansini (0-100 Hz)
ayarlayarak veya Glow Boost, Deep Comfort gibi 6nceden ayarlanmis saglik
programlarimizdan birini ya da 10 dakikadan baslayan kendi 6zel My
Routine'inizi secerek deneyiminizi tamamen kisisellestirebilirsiniz.



Unutmayin, fazlasi her zaman daha iyi degildir — yeni isik ritUelinizin
surekliligi harika, dengeli bir vicut hissi elde etmenin kesin anahtaridir.
Uygulama her zaman rahatlatici hissettirmeli ve asla rahatsiz edici veya acili
olmamalidir. Daha uzun oturumlar sonuglari mutlaka iyilestirmez. Sureklilik
en iyi deneyimin sirrdir.

PROGRAMLAR

VE NIR KIRMIZI sure
(dakika)

Skin Radiance 0% 100% 20

Vitalize & Activate 100% 0% 15

Deep Comfort 100% 0% 30

Renew & Recharge 0% 100% 25

Glow Boost 100% 100% 15

Soft Balance 50% 50% 15

My Routine Ifendi p.ro'gram|n|2| from 10

ozellestirin
Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
Isik: 100% RED

Cildiniz ve duyulariniz i¢cin bu 20 dakikalik guzellik ritteli, bir farkindalik
aninin keyfini ¢cikarmanizi ve cildinize her yénden beslenmis bir vicut hissi
sunmasini saglar. Kirmizi isik, cilt ylzeyinizi nazikge oksayarak dogal
parlakhginizi yumusak bir sekilde ortaya cikarir. 630-660 nm araligindaki
kirmizi dalga boylari, dermatoloji biliminde en kapsamli arastirilan
spektrumlar arasindadir.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
Isik: 100% NIR

Bu 15 dakikalik canlandirici rittel, vicudunuzu nazikge uyandirir ve size gin
icin taze enerji saglar. Gorunmez yakin kizildtesi isik (NIR) vicudunuzu
nazik bir pariltiyla sarar ve enerjik vicut hissinizi gu¢lendirir. Bilimsel acidan
bakildiginda, 810-850 nm spektrumundaki yakin kizilétesi 1sik dokuya
ozellikle derin nufuz eder.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
Isik: 100% NIR

Bu 30 dakikalik saglik ritueli, size saf iyilesmenin yogun bir molasini sunar
ve derin rahatlamay! deneyimlemeye davet eder. Vitalize & Activate gibi
Deep Comfort da tamamen %100 yakin kizil6tesi isiga (NIR) dayanir. Deep
Comfort programinin daha uzun uygulama suresi sayesinde, 1sik
vUcudunuzu nazikce oksar ve genel sagliginizi uyumlu hale getirir.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
Isik: 100% RED

Bu 25 dakikalik yenilenme ritueli, bataryalarinizi yeniden sarj etmenizi ve
cildinize yogun bir 6z bakim molasi vermenizi saglar. Cilt ylzeyinizi oksayan
guclu kirmizi isiga %100 odaklanarak cilt tonunuzu taze, uyumlu bir
dengeye getirir. Skin Radiance ile karsilastirildiginda, buradaki daha uzun
uygulama suresi daha da derin bir rahatlama hissi saglar.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
Isik: 100% NIR | 100% RED

Bu 15 dakikalik yogun rittel, gunltk guzellik rutininize son derece etkili bir
yukseltme sunarak aninda tazelik saglar. Gérunmez yakin kizilétesi 15191
guclu kirmizi isikla birlestirir. Bu ideal kombinasyon cildinizin gergcekten
parlamasini saglar.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
Isik: 50% NIR | 50% RED

Bu 15 dakikalik uyum ritueli, stresli bir ginde durmanizi, duyularinizi
berraklastirmanizi ve yeni bir denge bulmanizi saglar. Bu programin sirri
mukemmel dengelenmis isik kompozisyonunda yatar: her iki dalga boyu
araligi — yakin kizilétesi ve kirmizi isik — birlikte nazik¢e ve uyumlu bir sekilde
calisir. Bu kombinasyon duyularinizi yumusakg¢a oksar ve zihninizi rahat bir
sukunet haline getirir.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
Isik: Individually customizable

Bu son derece esnek program, kendi zamaninizi tamamen 6zgulrce
tasarlamanizi ve o gunku formunuza tam olarak uyarlamanizi saglar. Yakin
kizilétesi 1sik (NIR) ve kirmizi 1sigin oranlarini ihtiyaclariniza gére nasil
karistiracaginiza tam olarak siz karar verirsiniz.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
Isik: 100% NIR

Bu 20 dakikalik rahatlama ritteli, zorlu bir ginun ardindan derin bir nefes
almanizi ve fazla gerginligin nazikge erimesine izin vermenizi saglar.
Program tamamen goérinmez yakin kizilétesi 1sigin saf glicine dayanir.
VUcudunuzu derin etkili, canlandirici bir enerjiyle sarar ve tum fiziksel iyi
olus hissinizi derin bir dinlenme durumuna getirir.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
Isik: 50% RED

Bu 30 dakikalik aksam ritteli, gunun uyaranlarini nazik¢e geride
birakmanizi ve zihninizi huzurlu bir gece uykusuna dikkatlice hazirlamanizi
saglar. Program, %50 yogunlukta, yumusak dozlanmis, saf kirmizi isiga
dayanir. Bu azaltilmis yogunluk, aksam saatlerinde cildinizi nazik¢e oksar ve
tim sisteminizi sorunsuzca rahatlama moduna yénlendirir.



KULLANIMDAN SONRA

SONLANDIRMA VE ELEKTRIK BAGLANTISININ KESILMESI

Oturumunuz tamamlandiginda, cihazi ya uzaktan kumanda ya da
dokunmatik kontrol panelini kullanarak kapatin, ardindan cihazin
arkasindaki yesil glic dUgmesini kapatin. Ayrica oturumu istediginiz zaman
guc¢ dugmesine basarak durdurabilirsiniz.

Kullanimdan sonra, kullanilmadiginda paneli derhal elektrik sebekesinden
ayirmanizi dneririz. Paneli saklamadan 6nce tamamen sogumasini saglayin.

TEMIZLiK VE SAKLAMA

TEMIZLiK

InfraGlow Mini'nizi mikemmel durumda tutmak icin duzenli olarak
temizlemenizi 6neririz. Temizlige baslamadan énce cihazi her zaman
elektrik sebekesinden ayirdiginizdan emin olun. Panelin ylzeyini nazikge
silmek i¢cin kuru veya hafif nemli bir bez kullanmanizi dneririz. Malzemeye
zarar verebileceginden agresif temizlik maddeleri, kimyasal ¢ézUlcuUler veya
sert deterjanlar kullanmayin.

BAKIM

InfraGlow Mini'nin kullanici tarafindan servis edilebilir parca icermedigini
lGtfen unutmayin. Guvenliginiz icin ve hasari 6nlemek amaciyla onarimlar
yalnizca kalifiye personel tarafindan yapilmahdir.



SAKLAMA VE TASIMA

InfraGlow Mini'nizi kuru, temiz ve tozsuz bir ortamda saklamanizi éneririz.
Cihazi dogrudan gunes isigina maruz birakmaktan kaginin ve énerilen 10°C
ila 60°C saklama sicakligi araligina kesinlikle uyun.

TASIMA

InfraGlow Mini'nizi tasimaniz gerekiyorsa, mimkuin oldugunca orijinal
ambalaji kullanmanizi éneririz. Bu, cihazin tasima sirasinda fiziksel
darbelere karsi en iyi sekilde korunmasini saglar.



GUVENLIK TALIMATLARI

Bu kullanim kilavuzunu guvenli bir yerde saklayin! Cihazi kullanmadan
once bu talimatlar dikkatlice okuyun ve yalnizca bu kilavuzda agiklandigi
sekilde kullanin. Hasarliysa cihazi kullanmayin; hasar tespit edilirse derhal
fisini cekin ve kapatin. Cihazi kendiniz degistirmeyin, s6kmeyin veya
onarmayin. Cihazin onarimlari yalnizca Wellcosan GmbH tarafindan
yetkilendirilmis uzmanlar tarafindan yapilabilir, aksi takdirde garanti
gegersiz olur. Uygulama boyunca her zaman koruyucu gozluk takin ve
dogrudan 1siga bakmayin. Rahatsizlik hissederseniz veya agri ya da
olagandisi rahatsizlik olusursa, kullanimi derhal durdurun. Cihaz kullanim
sirasinda Isinabilir. Calisma sirasinda baska nesnelerle 6rtilmemeli ve isiya
duyarli yuzeylerde kullanilmamalidir.

Cihazi yalnizca belirtilen glc kaynagiyla kullanin ve sebeke geriliminin
cihaz 6zelliklerine uygun oldugundan emin olun. Cihazi veya elektrik fisini
islak ellerle kullanmayin. Cihazi banyoda veya diger nemli ortamlarda
kullanmayin ve asla suya veya diger sivilara batirmayin. Cihaz sivilara maruz
kaldiysa veya temas ettiyse derhal elektrik sebekesinden ayirin.
Kullanilmadiginda gug¢ kablosunu her zaman prizden ¢ikarin.
Temizlemeden dnce cihazi her zaman prizden ¢ikarin. Uriint cocuklardan
veya kullanimi konusunda bilgilendirilmemis kisilerden uzak tutun.



GARANTI

Cihaz icin 24 aylik garanti sunuyoruz. Ariza durumunda cihazin incelenmek
Uzere geri gonderilmesi gerekebilir. Tasima sirasinda olasi hasarlari
onlemek icin sevkiyat kutusunun uygun sekilde dolgulanmis oldugundan
emin olun. Ne yazik ki uygunsuz sevkiyattan kaynaklanan kusurlar igin
garanti talepleri kabul edilemez. Yasal bir garanti yGkimlulugu oldugu
surece, Ucretsiz bir yedek Urln saglanacak veya Ureticinin cihazi onarma
secenegi olacaktir; bu, satin almadan cayma hakki veya satin alma fiyatinin
dusurulmesi hakkini harig tutar. Tekrarlanan onarim denemeleri basarisiz
olursa veya bir yedek Unite de Uretici hatasi nedeniyle kusurlu ¢ikarsa,
musteri satin almayi iptal etme veya fiyat indirimi alma hakkina sahiptir.

Garanti istisnasi: Kuvvet kullanimi, uygunsuz kullanim, disaridan uygulanan
kuvvet veya Uclncu sahislar tarafindan yapilan degisiklikler ve onarim
calismalarindan kaynaklanan hasarlar (6rnegin yanlis degerlendirilmis veya
kisa devre yapmis sigortalardan kaynaklanan kusurlar) ile normal asinma ve
yipranmadan kaynaklanan kusurlar garanti kapsami disindadir.

Garanti sartlari: Garanti talebi yalnizca orijinal satin alma belgesi (fatura) ile
birlikte gecerlidir. Satin alma belgesini guvenli bir yerde saklayin.

Sistemi kullanirken herhangi bir sorun veya sorunuz olursa,
service@venenengel.de adresinden bizimle e-posta yoluyla iletisime
gecmekten ¢gekinmeyin.



BERTARAF TALIMATLARI

ONEMLI: Grinu evsel atiklarla birlikte atmayin!

ALMANYA

Elektronik Urlnler ayristirlmamis belediye atiklariyla birlikte bertaraf
edilmemelidir. Bunun yerine mevcut iade ve toplama sistemlerini kullanin.
Bu sekilde, hepimiz elektronik drtnlerin yeniden kullanimina, geri
doénusimune ve geri kazanimina katkida bulunabiliriz.

Elektronik Urtnlerin yanhs bertarafi yalnizca kaynak israfina yol agmaz
(cogu elektrikli cihaz altin, bakir, gumus gibi degerli hammaddeler igerir),
ayni zamanda icerdikleri bazen tehlikeli maddeler nedeniyle cevreyi de
tehlikeye atar.

Alternatif: Eski Venen Engel cihazinizin bertarafini memnuniyetle Ustleniriz.
Sadece asagidaki adrese gonderin:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Almanya

Lutfen bertaraf talebinizi belirten bir not ekleyin.



AVRUPA BIRLIiGi

Elektronik urtnler ayristirilmamis belediye atiklariyla birlikte bertaraf
edilmemelidir. Bunun yerine mevcut iade ve toplama sistemlerini kullanin.
Bu sekilde, hepimiz elektronik tUrtnlerin yeniden kullanimina, geri
donusimune ve geri kazanimina katkida bulunabiliriz.

Elektronik Urunlerin yanlis bertarafi yalnizca kaynak israfina yol agmaz
(cogu elektrikli cihaz altin, bakir, gumus gibi degerli hammaddeler igerir),
ayni zamanda icerdikleri bazen tehlikeli maddeler nedeniyle ¢cevreyi de
tehlikeye atar.

SORUMLULUK BiLDiRiMi

Saglik endiseleriniz varsa veya emin degilseniz, kullanmadan dénce bir
saglik uzmanina danisin.

NOT

Venen Engel GUrinuniz tibbi bir cihaz degildir ve kendi kendine tedavi
icin tasarlanmamuistir.

URETICIi
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Almanya

Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.1



ﬂVenen Engel

MHCTPYKUWUA 3A YITIOTPEBA

Venen Engel InfraGlow Mini

—
dadddan
dadang
Pididigin
OB
WY .
R85,
“da0y

Ui

Bbnrapcku



YBOOHA BEJIEXXKA

Mo3ppaBneHMsa 3a NOKyMNKaTa Ha ToBa ycTponcTBo! Lle ce pagBaTe oa
mnsnonssaTe cBoda NpoayKT Venen Engel InfraGlow! Ako cTe noBonHU oT
cBos Venen Engel, we ce pagBame, ako ro npernopbyaTe Ha Apyru.

HacToALoTo pbKOBOACTBO CbAbpXKa MHbOPMaLMs, KOATO MoTpebutenmte
TpaA6Ba foa crna3Bar, 3a Aa NpefoTBPaTAT OMacHOCTU U Aa U3Mon3BaT
YCTPOMCTBOTO 6e30MacHo.

AKO MMaTe BbMPOCU OTHOCHO yroTpebaTa, akcecoapmTe UK MPeanoXeHus,
He ce KonebanTe ga ce CBbpKeTe ¢ Hac!
Nmenn service@venenengel.de

Ye6cant www.venenengel.de

NMPEAOU OA SATMNOYHETE

¢ Mong, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba, Npeau ga
M3Mon3BaTe yCTPOMCTBOTO.

L4 C'bXpaHFlBalhTe TOBa PbKOBOACTBO Ha CUTYPHO MACTO, 3a Aia MOXXeTe Oia o
mn3nonseate npu Heo6XoOMMOCT.

e [poaykTbT Venen Engel He Tpsa6Ba Oa ce U3Mon3Ba Npu onpeneneHu
30paBOC/IOBHU CbCTOAHUSA. Mon4, npoYyeTeTe BHUMATETHO CMMUCHKa
C NMPOTUBOMOKa3aHUS.



BAXHU MHCTPYKUWMUN 3A BESOIMNMACHOCT U
NMPEAYNPEXOEHUNA

Ba)kHO e Aa npoyeTeTe BCUYKU NpeaynpeXxaeHusa U npeanasHn MepKu
B TOBa pbKOBOACTBO. Te ca NpegHa3HayYeHU 3a BallaTa 6e30MacHocCT,
3a NpenoTBpaTsBaHe Ha HapaHABaHUSA U 3a U36arsaHe Ha Noepeau

Ha YCTPOMCTBOTO.

e Mong, NnpoyeTeTe BHUMATETHO Ta3u MHCTPYKLUMS 3a ynoTpeba, npeauv aa
M3ronseaTe yCTPOMCTBOTO.

e 3arnaseTe TOBa PbKOBOACTBO 3a 6bOeLLo nonssaHe.

e l/3nonspanTe yCTpOVICTBOTO CaMO Nno Ha4nHa, ormcaH B
TOBa PbKOBOACTBO.

e He M3Mon3BamnTe yCTPOMNCTBOTO, aKo € MoBpeaeHo.

e YCTPOWCTBOTO € NpefaHasHavyeHo 3a Bb3pacTHU, KOUTO MoraT ga
pasbupaT UHCTPYKLMUTE. JlnLa ¢ HaManeH GUsmnUYeckmn, CETUBHU UMK
YMCTBEHU CrocobHOCTM Tpsa6Ba Aa M3Mon3BaT YyCTPOMCTBOTO CaMo
nop, HabnogeHue.

e [IpbXKTe YCTPOMCTBOTO Aasieyd oT 4OCTbMa Ha geLla.

e YCTpPOMCTBOTO € NpefHa3sHayeHo caMo 3a yrnoTpeba Ha 3aKpUTO B
CyxXu noMeLleHus. He nanonseamnTe yCTPOMCTBOTO B 6aHa MU apyru
BTAYKHW MOMeELLEHMUS.

e He nanonseamTe yCTPOMUCTBOTO 3a MEAULIMHCKMU Lenn Unm
TepaneBTUYHU TBbpAEHUS.

e Hwukora He 1M3nosi3BanTe CBET/IMHATA Lda/ia HOLLL.

e [lo BpeMe Ha uganaTta npouenypa HoceTe 3alunTHUM oumna. He rnegante
OUPEKTHO B cBeTNIMHaTa nniu LED naMnunukuTe.

e He u3nonseamnTe yCTPOMNCTBOTO, aKO M3NUTBaTe AUCKOMOPT Mo BpemMe
Ha ynoTpeba. NpekpaTeTe He3abaBHO yrnoTpebaTta, ako ce NosaBu 6oKa
WU HeobU4YaeH OUCKOMOOPT.

e AKO CTe 6peMeHHa, KOHCY/TUpaKnTe ce C lekap npeau yrnotpeba
Ha yCTPOWCTBOTO.

e KoHcynTMpanTe ce c nekap npenm ynotpeba, ako nMmaTe
M3BECTHa YyBCTBUTENIHOCT KbM CBET/IMHA MU MpueMaTe
doToceHCMBUNU3MpPaLLM NleKapcTBa.

e KoHcynTUpaKTe ce C ieKap npeau yrnotpeba, ako cTpagarte oT
3abonsBaHUs, KOMTO MoraT fga 6baaT MPOBOKUPAHU OT U3/araHe Ha
CBeT/INHaA (Hanp. onpeneneHn dopmMu Ha enmnencus).



e KoHCynTUpaKTe ce c lekap npeau yrnotpeba, ako MMaTe HapaHeHa,
pasfgpasHeHa, Bb3nasneHa Unm nHbeKTUpaHa Koxka.

e KoHCynTUpaKnTe ce c lekap npeau yrnotpeba, ako MMaTe HaMasieHa
UYYBCTBUTENTHOCT KbM TOMJIMHA UMM He 49 ycellaTte MpaBUHoO.

e He n3nonsBanTe yCTPOMCTBOTO, aKO 3aXpaHBaLLMAT Kaben e noBpeaeH.
YBepeTe ce, Ye M3MOoN3BaTe YCTPOMCTBOTO CaMO C MOCOYEHOTO
HanpexeHue (AC 100-240 V).

e He paboTeTe C yCTPOMCTBOTO C MOKPU pbLie.
e He noTansmnTe yCTPOMCTBOTO BbB BOAA MU APy TEYHOCTM.

e U3kno4yeTte yCTpOVICTBOTO OT eJIeKTpUn4yecKaTa MpeXxa
npeaov novYmncrtBaHe.

e He nMokpuBamnTe yCTPOMNCTBOTO MO BpeMe Ha paboTa.

e [lpenopbyBa ce cecuq oT 10-30 MUHYTU, 3-5 NbTU CEAMUYHO, Ha
pa3cTtosgHue okono 20-50 cM. He HagBuwaBanTe 30 MUHYTU Ha cecus.

e OcTaBeTe NaHena ga ce oxJiagu, npegu ga ro an6epeTe.

e He MooudunumpamnTe, pasrnobaBamte UM peMOHTUPaANTE YCTPOMCTBOTO.
MaHeNbT He CbAbPXXa YacTU, OBCNYXKBAHM OT NOTPEBUTENS, @ PEMOHTUTE
Tpsa6Ba oa ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBannduLmMpaH nepcoHarn.

OBXBAT HA 1 OCTABKATA
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OncTaHUMOHHO ynpaBneHune CBbp3Ball kaben



TEXHUYECKWN OAHHW

Mogen

ObMKUHU HA BbITHUTE
LED naMnunykun

Bxop,

KoHcyMauuma Ha eHeprus

Pasmepwm

Terno

Knac Ha 3awmTa

IP knac Ha 3awumTa
Owunana3oH Ha SpKocTTa
HacTtpomnka Ha BpeMeTo
Pa6oTHa TeMnepaTypa

Pa6oTHa BMa)HOCT

TeMnepaTypa Ha CbXpaHeHue

EW300

630 nm | 660 nm | 810 nm | 850 nm

60 6poa 5W Quad-Chip
AC 100-240 V, 50/60 HZ
okosno 110 W

12.3 x 9 x 2.6 inches
(31x23x 6.6 cmM)

3.3kg

Knac |

1P20

10 - 100%
1-90 MUHYTH
10 - 60°C
<85%

10 - 60°C



OBACHEHWE HA CMMBOJIUTE
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NHdopMauma 3a nponsBoanTens
MNMpownsBegeHo B Kutam
CboTBEeTCTBa Ha cTaHpapTuTe Ha EC
M3non3BamTe caMo Ha 3aKpUTO

EneKTpoHeH npoayKT. U3xBbpnanTe
CbIMAaCHO UHCTPYKLUUUTE

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO Mpeamn yrnotpeba

CepueH HoMep

[MaseTe oT AbXA,

BbHLIHA orakoBKa OT KapTOH

BbTpelHa onakoBKa OT NOMMNPonuieH

MHCTpYKUKMK 3a U3XBbpAHe 3a DpaHuma —
€NeKTPOHHU NPOoOYyKTU

MHCTpYKUMK 3a U3XBbpAAHe 3a DpaHuma
— OMaKoBKa



OMUCAHWUE HA NMPOOYKTA

To3u NpoayKT e MpoeKTUpaH Aga nogriomMara o6L10TO 6ﬂaFOCbCTOﬂHVIe,
penakcaundTa n exxegHeBHNTE PYTUHHU TPUXKKU 3a cebe cu 4ype3 nanaraHe
Ha YepBeHa n 6nn3Ka MHd)paqepBeHa cBeTnnHa. CrneumnanHo cb3gageH 3a
npeunsHU, ueneHacoyvyeHU npunoXxXeHmd, To3m KoOMMnakKTeH CBeT/IMHEH
naHes BHacd MHTeH3MBEH yelilHeC puUTyaJl HanpaBoO BbB BallUF OOM KaTo
HeMegNLUUNHCKO yCTpOl;ICTBO. YHUBEPCANTHUAT MYy Ou3anH No3BosisBa
MNaHenbT Aa ce MOHTUMPaA, KOeTO yN1leCHABa MHTerpnpaHeTo My BbB BalleTO
nobumo YIOTHO KbT4e.

MpoAyKTBLT U3MOM3Ba XapMOHU3MpPaHa KOMBMHaLKMS OT BUAMMA YepBeHa
cBeT/IMHa (630 nm 1 660 Nnm) 1 61M3Ka MHPpPavepBeHa cBeT/IMHa (810 nm u
850 nm). [lokaTo yCroKosiBalllaTa YepBeHa CBeT/IMHA € naeanHa 3a
cneunaneH MOMEHT Ha OCb3HATOCT, OCTaBAMKM KOXXaTa U ceTUBaTa BU
O6HOBEHU 1 obnarogeTesicTBaHM, 6msKaTa MHbpayYepBeHa CBET/IMHA —
Hanb/HO HEBMAMMA 33 YOBELLKOTO OKO — Hacbp4yaBa HeXXHa penakcauma m
KoM®opT. ToBa € NepPeKTHUAT pUTyas, KOWTO MOMara Ha TA/I0TO U yMa BU
[a ce YCMOoKOAT cren Abfbrr AeH.

Bnunska nHppavyepeeHa 850 nm

YepBeHa 660 nm



NMPEOHA3SHAYEHUE

Venen Engel InfraGlow Mini e npegHa3Ha4yeH 3a 06110 6/1arocbCTosHME
ypes M3naraHe Ha YepBeHa 1 6n3Ka MHPpPaYepBeHa cBeTIMHA. Moxke fa
rnogrioMara o6LoTo 6/1aroCbCTOAHME, penaKcaumaTa U NpUATHO ycellaHe B
TA10TO MO BpeMe Ha U cnep ynotpeba. YCTPOMCTBOTO € MPOoeKTUPaHo 3a
HeuHBa3MBHa ynoTpeba Bbpxy NMOBbPXHOCTTa Ha TAMOTO.

To3u NpPoAyKT He € MeAULIMHCKO n3genuve 1 He e npegHa3HadeH
3a AMarHoCTMKa, ieYeHre Unm npenoTepaTaBaHe Ha KakBOTO U Aa
e 3abonaBaHe.

LLEJTEBA ITPYTMA

yCTpOVICTBOTO e npegHa3sHa4yeHo 3a:

e Bb3pacTtHu
¢ Jlnua, KOUTO MoraT ga pasbupaT UHCTPYKLUUTE

Jlnua ¢ HaManeHu CbVI3VI‘-IeCKVI, CeTUBHU UTN YMCTBEHU CnocobHOCTMU
qu6Ba Aa n3nonseart yCTpOl;ICTBOTO camo nopg HabnogeHue.

MPOTUBOINMOKA3AHNA

KOHCy{ITVIPAVITE CE C JIEKAP NPEAOV OA U3TMOJI3BATE
YCTPOUCTBOTO, AKO:

e CTe bpeMeHHa

* MaTe U3BEeCTHa YyBCTBUTENTHOCT KbM CBET/IMHA UMK NMpuemMaTte
PoTOCEHCUBUNU3NPALLM NIEeKapCTBa

® MMaTe HapaHeHa, pa3gpa3HeHa, Bb3nasieHa Uin VIHCbeKTVIpaHa KOXXa

e cTpapaTe oT 3abongaBaHUS, KOUTO MoraT Aa 6baaT MPOBOKMPAHU OT
M3naraHe Ha CBeT/IMHA (Hanp. onpegeneHn GopMm Ha enuencus)

e MMaTe HaMalieHa YyBCTBUTENTHOCT KbM TOMIMHA UK He 4
ycellaTe npaBuiHo.

AKO He CTe CUTYpPHM Aanin YCTPOMCTBOTO € MoAXOAsLLO 3a Bac,
KOHCYNTUpamnTe ce c nekap npeau ynortpeba. NMpekpaTtete He3abaBHO
yrnoTpe6aTa, ako UsnmtaTe AnckomModopT unm 6osnka.



HEMPABWUJTHA YINOTPEBA

Bcaka yrnoTpeba, pasfiMyHa oT npeaHa3HayeHMeTo, ce cUmMTa 3a
HenpaBwWHa. MNpuMepun 3a NpeaBMarMa HenpaBuHa yrnoTpeba BK/IOYBAT:
e VYnoTtpeba 3a MEAULIMHCKM LLeN1 UM TepaneBTUYHU TBbpAeHUSA

e YnoTtpeba Bbpxy HapaHeHa, UHpEeKTUpaHa UMK pa3apasHeHa KoXKa

o [MpPEeKTHO n3naraHe Ha oumTe 6e3 3aluuTa

¢ [MoKpMBaHe Ha YCTPOMCTBOTO Mo BpeMe Ha paboTa

e YnoTpeb6a BbB BMaXkHa cpefa (Hanp. 6aH4)

e HapgBuLlaBaHe Ha NPENOPbUYNUTENHOTO BpeEME Ha NMPUSIOXXeHMne

Mpoun3BoOOUTENAT HE HOCKU OTFOBOPHOCT 3a LLETU, MPUUYUHEHMN OT
HenpaBWHa yrnoTpe6a.



YINMOTPEBA

CTbMNKA 1: MPEOU YITOTPEBA

MocTaBeTe NaHena cTabuHO BbpXy pPaBHa, CTabuIHa MOBbPXHOCT U
perynmpanTe CTOMKaTa, 3a Aa n3bepeTe XefaHUd brb/l. YBepeTe ce, Ye
MaHenbT € MHCTanMpaH cTabunHo. CBbpykeTe Kabesla KbM KOHTaKT.
BkrtoyeTe 3e/ieHMdA NMpeBKIoYBaTesl 3a 3aXpaHBaHe Ha rbpba Ha naHerna.
Cnoxete 3alUTHUTE oumna (UK 1 OPBHXKTE Ha Pa3nofioXeHUe) 1 ce
obbpHeTe ¢ rpbb KbM MaHesna, 3a Ja He nonagHe cBeT/IMHaTa AUPEKTHO B
ouuTe BU NpU BKIIIOUBaHE Ha YCTPOMCTBOTO.

CTbIMKA 2: PABOTA

BknioyeTe npesBK/iloyBaTeNia 3a 3aXpaHBaHe Ha I"bp63 Ha NnaHena, 3a Aaa
ro BK/w4uTe.

HaTucHeTe unu 6yToHa 3a 3axpaHBaHe Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBneHue, unu 6yToHa 3a 3axpaHBaHe Ha CEH30PHMUSA NaHen 3a
yrnpaB/ieHMe OTCTPaHM Ha NaHena, 3a Aa ro BK/IYMTE HaMb/HO.

N36epeTe enaHnsa peXxum 4Ypes AUCTaHLUMOHHOTO yripaBneHue nnm
CEeH30pHMUA NaHen OTCTPaHW Ha NaHena. MoxeTe aa nsbepete eqHa ot
oceMmTe BrpageHu nporpamMm unu ga cb3gageTe cBos cob6CcTBeHa.

PerynupamnTe spKocTTa Ha BcsAKa yecTtoTa (Mexay 10% 1 100%) B paMKuTte
Ha nporpaMaTta. MoXeTe fa yBeninyaBaTe UM HaMarsiBaTe gpKoOCTTa B
CTbMNKKM oT 10%.

PerynunpanTte 4yectotata Ha umnysnca (Mexxgy O n 100 Hz). O Hz o3Ha4vaBa
nvnca Ha nMmnync, a 100 Hz o3Ha4yaBa MHoOro 6bpP3 UMMysic. MoxkeTe aa
yBenu4yaBaTe UM HaManaBaTe YyecTtoTaTa B CTbMNKK oT 1 Hz.

HacTtpomnTte BpeMeTpaeHeTo Ha npoueaypaTta (1-90 MUHyTH).
MNMpenopbyuBaMe cecua oT 10-30 MUHYTU, 3-5 MbTU CE€aMUYHO, Ha
pa3cTtosiHne okosno 20-50 cM. YBepeTe ce, Ye oTaesTHUTE Cecun He
HagBuwaBaT 30 MUHYTW.



Ba)kHo: BMHarm HoceTe npegocTaBeHUTE 3aLlLMTHU o4Ymia Npu BCcaka
yrnoTpeba, He3aBUCUMO OT U36paHUTE HACTPOMKKM MK Nporpama. Hukora
He rmepavite aupekTHo B LED namnunukuTe. ToBa BaXXU U NMpuU U3MNon3BaHe
Ha 6nn3Ka MHbpavepBeHa CBETNIMHA, BbMPEKU Ye T € HeBManMa 3a
YOBELLKOTO OKO. OBUKHOBEHUTE CITbHYEBM O4YMIIa HE OCUTYpPABaT
ageKBaTHa 3allMTa U He TpabBa Oa ce M3Mo/3BaT KaTo 3aMeCcTUTeN Ha
npegocrtaBeHUTe 3alUUTHU ouuna.



NMPOrPAMA / PbKOBOLCTBO

C Venen Engel InfraGlow Mini Mo)eTe fa cu No3BosiMTe Cb3HATENHU
yernHec naysu TO4HO TaM, KbAeTO MMaTe Han-ronsgMa Hy»ga ot Tax. To3un
KoMnakTeH LED cBeTnnHeH naHen gokKasBa, Ye UCTUHCKAaTa CUfla He e
BbMpoc Ha pa3Mep. CneumanHo NPOEKTUPAH 3a NPELM3HO, LLleNIeHAaCcCo4YEeHO
npunoXeHue, Ton BHaca ObN60Ka penakcaums, no-gobbp BbTpelLleH
6anaHcC 1 ycrnokosiBallla MOMEHTHa OCb3HATOCT BbB BalllaTa eXXefHeBHa
pyTUHa 3a rpuyka 3a cebe cu. Ton e nepdeKTHUAT, MbBKaB CMbTHUK, KOUTO
BW rnomara /1IecHo ga MHTerpupaTte LefieHacoyeH CBET/IMHEH pUTyan B
HaToOBapeHUSs CU OeH.

OBJIACTU HA NMPUJTOXXEHUE

MpakTMYHMAT pa3Mep Ha InfraGlow Mini e npoekTUpaH 3a doKycmpaHo,
TOUYKOBO MPUNOXKEHUE BbPXY KOHKPETHM YacTK Ha Ta/10To. HesaBucrmo
Lanu e NocTaBeH Ha 6IOPOTO, HOLLHOTO LWKadye nnm niobruMoTo BU YIOTHO
KbTYe, TOM CNY)>KU KaTo JIMYEH 0a3UC Ha CIIOKOMCTBME, MOMarall B ga ce
U3KJIIOYUTE U Ja NMPaKTUKyBaTe Cb3HATENHO OULLIAHE.

* YCnoKoeHa KO)a U ceTuBa: yTellaBallaTta BUAMMa YepBeHa CBET/IMHA
(630 1 660 NM) ocurypsBa pPasryie3eHo ycellaHe 3a TAN0TO, AaBalKM Ha
KO)KaTa BU Cb3HaTeNeH MOMEHT Ha BHMMaHUE 1 OCTaBAMKU 9 CbC CBEXO,
€CTeCTBEHO cUsHMe.

e VYIOTHa penakcauusa: HeBUamMMaTa, HeXxxHa 6n13Ka MHdpadepBeHa
cBeTnnHa (810 1 850 nm) npennara Abn60oK, yCrokoasall, KoMbopT,
rnoMaramkm BM a yCrokKouTe yMa CU U Aa HaManuTe TeMMOoTO cnen Ob/br,
HaToBapeH OeH.

NMPOOAB/TKUTETHOCT N YHECTOTA

MNpenopbynTENHOTO BpeMeTpaeHe Ha cecusaTa e oT 10 Ao 20 MUHYTH
(MakcnmMyM 30 MUHYTHU), B AeanHUa cny4vam ot 3 4o 5 nbTn cegMUYHO.
OTpeneTte BpeMe, 3a Aa OTKPUETE JIMYHOTO CU HUBO Ha KOMDOPT: MOXKETe
HanbfIHO Aa NepcoHanusnpaTe U3XKMBABAHETO CU, KaTo perynuparte
apkocTTa (10-100%) 1 YecTtoTaTa Ha umnyrsca (0-100 Hz), unu Kato nsbepeTte
e[Ha OT HaluuTe NpeaBapUTENHO 3a4a4eHM yerlHec nporpamm kato Glow
Boost, Deep Comfort, nnu BalaTta cob6¢cTBeHa NepcoHanmsmnpaHa My
Routine, 3anoyBaLia ot 10 MUHYTWU.



He 3a6bpaBaiTe, Ye NoBeYe He BUHAry o3HavaBa No-gob6pe — NocToAHCTBOTO
Ha HOBUS BM CBET/IMHEH PUTYyasl € abCoMIOTHUAT KoY KbM MOCTUIaHETo Ha
CTPaxoTHO, 6anaHCcKUpaHo ycellaHe 3a TA10To. [PpUIoXXeHMeTo BUHaru
TpsA6Ba fa ce ycella YyCMNOKOABaLLo U HUKOra He TpsbBa ga 6bae HeNpUATHO
nnu 6onesHeHo. Mo-aAbAruTe cecnm He NogobpPsaBaT HEMPEMEHHO
pesyntaTuTe. NMoCTOAHCTBOTO € TalHaTa Ha Hal-0o06pPOTO U3KMBABAHE.

NMPOIrPAMMU

Bpeme B
VE NIR YEPBEHO

MUH
Skin Radiance 0% 100% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 25
Glow Boost 100% 100% 15
Soft Balance 50% 50% 15

. rnepcoHanmMsnpamnTe ceodaTa
My Routine from 10
nporpamMa

Soothe & Reset 100% 0% 20
Evening Wind-down 0% 50% 30




1. SKIN RADIANCE (20 MIN.)
CBeTtnuHa: 100% RED

To3u 20-MUHYTEH pUTYyas 3a KpacoTa 3a Ko)aTa U ceTuBaTa BM KaHW fa ce
HacrnaguTe Ha MOMEHT Ha OCb3HATOCT U Aa NpedoCTaBUTE Ha KoXKaTa CcU
LiSINIOCTHO MOAXPaHEHO ycellaHe 3a TAN0To. YepBeHaTa CBET/IHA HEXHO
rasivi NOBbPXHOCTTa Ha KO)XKaTa, MEKO MoavYepTaBamKmM eCTeCTBEHOTO

BU cUaHMeE. YHepBeHUTE Ob/HKUHU Ha Bb/IHUTE B AManasoHa 630-

660 nm ca cpef Han-3aabn6o4YeHo U3cnenBaHUTE CNeKTPU B
JepMaTonornmyHaTa Hayka.

2. VITALIZE & ACTIVATE (15 MIN.)
CeetnunHa: 100% NIR

To3u 15-MUHYTEH OXXMBSABALL, PUTYasT HEXXHO Cbby)Kaa TANoToO BU U BU
OCUrypsBa CBeXKa eHepruga 3a aeHqa. HeBuammaTta 651m3kKa MHppadepBeHa
cBeTnnHa (NIR) o6rpblua TAI0TO BU C HEXXHO CUAHME U 3aCU/Ba yCellaHeTo
3a eHepruyHo Tan0. OT Hay4YHa rnegHa Touka 6nmskaTta MHpadepBeHa
CBEeT/IMHa B criekTbpa 810-850 nm NpOoHUKBa 0CO6eHO Ab60OKO B TbKaHUTE.

3. DEEP COMFORT (30 MIN.)
CeTtnuHa: 100% NIR

To3m 30-MUHYTEH YeNHeC puTyasn BU npegjiara MHTEH3MBHA rnay3a Ha YMUCTO
Bb3CTaHOBSABaHE M BM KaHW Aa UsnuTtaTe Obnboka penakcaums. NMogobHo
Ha Vitalize & Activate, Deep Comfort pasunTta nskno4nuTenHo Ha 100%
6nunska HdpadepeeHa ceetTiuHa (NIR). BnarogapeHue Ha No-AbAroTo
BpeMeTpaeHe Ha NpuioXeHune Ha nporpamMmata Deep Comfort, cBeTnMHaTa
HEXHO ranm Tan0TO BU M XapMOHMU3MPaA LFOCTHOTO BU 6/1aroCbCTOAHME.



4. RENEW & RECHARGE (25 MIN.)
CBeTtnuHa: 100% RED

To3u 25-MUHYTEH pUTYyas 3a pereHepauuda BU KaHU fa 3apeauTte 6atepuunTte
CU 1 fa NpenocTaBUTE Ha KOXKaTa CU MHTEH3MBHA Nay3a 3a rpuka 3a cebe
cn. Tom ce pokycupa 100% Bbpxy MOLLHA YepBeHa CBET/IMHA, KOATO ranu
NMOBBbPXHOCTTA Ha KOXKaTa, MPUBEXXOANKN TEHA BU B CBEXK, XAPMOHUYEH
6anaHc. B cpaBHeHuMe cbe Skin Radiance, no-gbnrata Npoab/IXUTENHOCT Ha
NPUIoXeHne TyK OCUrypsBa oLLe NMo-Obf60Ko ycellaHe 3a penakcauus.

5. GLOW BOOST (15 MIN.)
CBetnumHa: 100% NIR | 100% RED

To31 15-MUHYTEH UHTEH3MBEH PUTYan nNpeasiara U3KMoYNTENHO ebeKTUBHO
HagrpakgaaHe Ha eXXefHeBHaTa BU PyTWHA 3a KPacoTa, OCUTYPSBaKM
MOMEHTasIHa CBEXECT 3a Hyfa BpeMe. Tol cbyeTaBa HeBUAMMaTa 611M3Ka
MHbpavepBeHa CBET/IMHA C MOLLHA YepBeHa CBeTIMHA. Ta3u ngeasnHa
KOMBWMHaLVA Kapa TeHa BU HaUCTUHa fa cuse.

6. SOFT BALANCE (15 MIN.)
CeeTtnunHa: 50% NIR | 50% RED

To3u 15-MUHYTEH pUTYyan Ha XapMOHUS BU KaHW Oa HanpaBuTe nay3a rnpes
HamperHaT AeH, Aa NPoYnuCTUTE CeTUBaTa CU 1 Oa HaMepuTe HOB BGanaHc.
TaMHaTa Ha Tasu NporpamMa ce Kpme B nepdeKTHO BGanaHcMpaHusa m
CBET/IMHEH CbCTaB: M ABaTa AManasoHa Ha Ob/IXKMHA Ha Bb/iHaTa — 6/1M3Ka
UHbpaYepBeHa M YepBeHa CBET/IMHA — PaBoTAT 3ae4HO HEXKHO U
XapPMOHUYHO. Tasm KOMBMHALLMA HEXHO rann ceTuBaTa BU U BOAU yMa BU
[0 CbCTOSIHME Ha OTMYCHATO CMOKOMUCTBUE.

7. MY ROUTINE (AB 10 MIN.)
CBetnuHa: Individually customizable

Tasu U3KIOUYUTENHO MbBKaBa Nporpama BM KaHW Aa NpoeKTupaTte BpeMeTo
cU 3a cebe cM Hamb/IHO CBOGOAHO U Aa ro aganTupaTte ToYHO KbM popmMaTa
BW 3a AeHA. Bue caMu peluaBaTe TOYHO KaK Aa CMecuUTe NpornopumuTe Ha
6nmn3skata nHopavepseHa ceetimHa (NIR) n yepBeHaTa CBET/IMHA, 33 Aa
OTroBapsiT Ha HY)XXAUTE BU.



8. SOOTHE & RESET (20 MIN.)
CBeTtnunHa: 100% NIR

To3un 20-MUHYTEH pUTYyan 3a pefiakcaunda BU KaHU ga rnoemeTe Obl16oKo
Bb3OyX cnef HaToBapeH OeH M HEXHO Aa OCTaBUTe U3MULLHOTO
HanpeXeHue fga ce pastonu. Nporpamarta pa3ymTta U3LSAI0 Ha YMcTaTa cuna
Ha HeBMaMMaTa 611M3Ka MHbpavepBeHa CBETIMHA. TA 06rpbLua TA0TO BM B
ObNBoKo OencTBalla, oboapsBalla eHeprug 1 4oBexna LanoTo Bu
dU3nYecKo 61arocbCToAHME OO0 CbCTOSHME Ha Ob16oKa No4YMBKa.

9. EVENING WIND-DOWN (30 MIN.)
CeetnuHa: 50% RED

To3un 30-MUHYTEH BeYEepeH pUTyas BM KaHW HEXXHO Oa oCTaBUTe 3ag cebe
CU OHEBHUTE CTUMY/IM U BHUMATENHO Aa MOAroTBUTE yMa CU 33 CMIOKOEH
HOLLEeH CbH. MporpamMaTta pasyuTa Ha JIeKo 403MpaHa, YNCTa YepBeHa
CBEeT/IMHA C MHTEH3UBHOCT 50%. Ta3n HaManeHa UHTEH3MBHOCT HEXKHO ranu
KOYXaTa BU B BEYEPHMUTE YacoBe, MaBHO HAacoUYBalMKM LidnaTa BU cUCTEMa B
peXuM Ha penaxkcaums.



CNELO YMOTPEBA

NMPUKJTIOYBAHE U U3KJTIOYBAHE OT MPEXXATA

Crnep KaTo cecusTa BU NPUKIIOYU, UBKITIOYETE yCTpOVICTBOTO C
ONCTaHUMNOHHOTO yrpaB/ieHUNe Ui CeEH30PHUA NMaHes 3a yrpaBjeHue, cren
KOEeTO U3KJItoYeTe 3eJ1IeHUd NpeBK/ItoYBaTes1 3a 3aXpPaHBaHe Ha rbp6a Ha
yCTpOl;ICTBOTO. MoykeTe CbLLo fa NpeKpaTUTe cecudaTa No BCAKO BpeMe, KaTo
HaTUCHeTe 6yTOHa 3a 3aXpaHBaHe.

Cnepg yr|0Tpe6a npenopb4yBamMme He3abaBHO Oa U3K/YMUTE NaHena oT
eneKkTpuyeckaTa MpeXa, Korato He ce usrnonssa. Npeav ga an6epeTe
MnaHersa, oCtaBeTe ro a ce oxjiagan Hanb/1HO.

MOYNCTBAHE N CbXPAHEHUWE

MOYNCTBAHE

3a ga nogaobpxate InfraGlow Mini B nepdeKTHO cbCTofAHME, MpenopbyYBamMe
penoBHO NovncTBaHe. BuHaru ce yBepsBamnTe, Ye CTe U3KIIOUUIU
YCTPOMCTBOTO OT efieKTpuYecKaTa Mpexka, Npeamn na 3aro4vyHeTe
noymcrTBaHeTo. [NpenopbyBamMe Aa U3rnonsBaTe Cyxa UM NEKO BIaXKHA
Kbpra, 3a Aa n3bbpLueTe BHUMATETHO MOBBPXHOCTTA Ha NaHena. Mong,

He N3MOoI3BanTE arpeCUBHM MOYUCTBALLM NPenapaTv, XMUYEeCKN
pa3TBOPUTENN UTN CUMHU OETEPIrEHTU, Tb KaTo Te MorarT Aa

noBpenaT MaTepuana.

NOoAAOPDBXXKA

Monsd, umainte npensua, Ye InfraGlow Mini He cbabpyKa YacTn, 06CNy>KBaAHMU
oT noTpebuTtensa. 3a Bawata 6€30MacHOCT U 3a NpeaoTBpaTsaBaHe Ha LLeTH,
peMoHTUTe TpA6Ba Aa ce U3BbPLUBAT CaMO OT KBaMpULIMpPaH NMepcoHarn.



CbXPAHEHWE N TPAHCITOPTUPAHE

MpenopbyBaMe ga cbxpaHaBaTte cBos InfraGlow Mini B cyxa, uncrta u
He3anpalleHa cpefa. N36areamnTe UsnaraHe Ha yCTPOMCTBOTO Ha OUPEKTHA
ClTbHY€EBa CBET/IMHA M CTPUKTHO CMa3BanTe NpenopbYyaHmua OMana3oH Ha
TeMnepaTtypa Ha cbxpaHeHue oT 10°C go 60°C.

TPAHCITOPTUPAHE

AKo Tpsi6Ba fa TpaHcnopTupaTte ceogd InfraGlow Mini, npenopbyBame,
KOraTo € Bb3MOXHO, fla U3Mo3BaTe OpuUrmHanHaTa ornakoBka. ToBa
rapaHTMpa, Ye YCTPOMCTBOTO € ONTUMAJIHO 3aLLUMTEHO OT PU3UYECKM yaapu
Mo Bpeme Ha TpaHChopTUpaHe.



MHCTPYKUWMWN 3A BESOIMNMACHOCT

CbXxpaHsaBalTe ToBa PbKOBOACTBO 33 yroTpeba Ha CUrypHO MACTO!
MpoyeTeTe BHMMATETHO Ta3u MHCTPYKLUMUE Npeamn ynotpeba Ha
YCTPOMCTBOTO U A M3MOM3BalTE CaMO MO OMNUCAHUS B Hed HauMH. He
M3Mon3BamnTe YCTPOMCTBOTO, aKo € MoBpeaeHo; Mpn yCTaHOBEHa NoBpeaa
He3abaBHO o U3K/OYETEe U n3racete. He MogmnoULmMpanTe, pasrnobasamTe
WU PEMOHTUPANTE YCTPOMCTBOTO CAaMOCTOATENTHO. PEMOHTU Ha
YCTPOWCTBOTO MoOraT Aa Ce M3BbPLLUBAT CaMo OT CreunanmncTy,
ynbrHoMoLleHu oT Wellcosan GmbH, B NpoTuBeH cnydan rapaHumaTa
otnapa. lNo BpeMe Ha usanaTa npoueaypa HoceTe 3alMTHU oYuIa N He
rnepamTe AUPEKTHO B CBET/IMHATA. AKO M3nuTtaTte gUMckoMdpopT unm ce
rnosiBu 60s1Ka UM HeobMyaeH ANCKOMOPT, MpeKpaTeTe He3abaBHO
yrnoTpebaTa. YCTPOMCTBOTO MOXe Ja ce 3aToMn/v No BpeMe Ha yrnoTtpeba. To
He Tpsa6Ba Oa ce NMOKpMBa C ApPYrv NpegMeTu no BpemMe Ha paboTa, HUTO ga
Ce 13MoJI3Ba BbPXY MOBbPXHOCTU, YyBCTBUTENMHW Ha TOMJIMHA.

M3nonsBanTe yCTPOMCTBOTO CaMO C MOCOYEHMS 3axpaHBall aganTep u ce
yBepeTe, e MPEXKOBOTO HarpeXKeHMe CboTBEeTCTBa Ha creumbuKkaummTe Ha
yCTpomncTBoTO. He paboTeTe € yCTPOMCTBOTO M He AOKOCBaMTe Lerncena ¢
MOKpWU pbLie. He n3nonssamTe yCTPOMCTBOTO B 6aHS UMM OPYTU BAaXKHU
MOMeLLEHNSA U HMKOra He ro rMoTanamnTe BbB BOAA UMW OPYTY TEYHOCTU. AKO
YCTPOMCTBOTO € 6U/I0 M3NOXEHO Ha U € BMF3/10 B KOHTAKT C TEYHOCTH,
He3a6aBHO ro U3KJIOYETE OT efieKTpUYeckaTa Mpexxa. KoraTto He ce
M3Mon3Ba, BUHaruM n3K/UYBamTe 3axpaHBallmsa kaben. BuHaru
U3K/TOYBaNTe YCTPOMCTBOTO OT KOHTAKTa Npean rnovymcreaHe. [Jpbxre
MpoayKTa Aaney oT geua UM nuua, KoUTo He ca MHCTPYKTMPaHM OTHOCHO
HeroBaTa ynotpeba.



rAPAHLUNA

MpepnaraMe 24-Mece4yHa rapaHLMa 3a YCTPOMUCTBOTO. B criy4dam Ha
HEeU3rNpaBHOCT MOXe Aa Ce HAaNOXU BpbLUaHEe Ha YCTPOMCTBOTO 3a
npoBepkKa. Mong, yBepeTe ce, Ye TpaHCMopTHaTa KyTUS € NoaxoasLlo
TanuMumMpaHa, 3a Aa ce n3berHaTt eBeHTyaslHU NOBpean rno Bpeme Ha
TpaHcropTUpaHe. 3a chKaneHue, He MoraT Aa 6baaT NpeaaBaBaHM
rapaHUMOHHWM NPeTeHUUN 3a gedeKTn, MPUUNHEHU OT HEMPABUITHO
manpawlaHe. [JoKOSIKOTO CbLECTBYBa 3aKOHOBO MNAPaHLMWOHHO 3aab/HKEHME,
e 6bae NnpenocTaBeH 6e3nnaTeH 3aMecTBalL, MPOoaYyKT UKn
NPOM3BOAUTENSAT LLE MMa Bb3MOXHOCT @ PEMOHTUPA YCTPOMCTBOTO, KaTo
Cce U3KJIIoYBa MPaBOTO Ha OTKa3 OT 4OroBopa Un HaManeHue Ha rNokynHaTta
LeHa. AKO MOBTOPHUTE OMNUTU 33 PEMOHT Ca HeyCreLlHW, UU 3aMeCcTBaLLo
YCTPOMCTBO CbLLIO Ce OKake AedeKTHO No BUHA Ha Mpou3BoamTens,
KITMEeHTBT MMa NpaBo Oa NpeKpaTu MoKyrnkKaTa uimn ga noayvymn HamaneHume
Ha ueHarTa.

UskntoveHme oT rapaHumaTa: OT rapaHUMATa ce U3K/ToYBaT AedeKTH,
Ob/DKaLLY ce Ha NMoBpeau, MPUUYMHEHW OT MpuUiaraHe Ha cUna, HermpaBuIiHa
paboTa, BbHLUHO Bb3AENCTBME Ha CUa UKW MOAUPUKALIUM U PEMOHTHU
paboTu, N3BbPLLUEHN OT TPETU CTPaHW, Hanp. oedeKTn, MPUYNHEHU OT
HeMNpaBUIHO OPa3MePEHU UM KbCO CbeMHEHU MpennasnTenu, Kakto un
OedeKTU, Ab/MKALLW ce Ha HOPMallHO M3HOCBaHe.

FapaHUWMOHHU U3UCKBaHUSA: MapaHLUMOHHAaTa NpeTeHLns e BanugHa caMo
3aeflHO C OPUTUHANHMA OOKYMEHT 3a MokKyrnkKa (bakTtypa). Mons,
CbXpaHsaBalTe OOKYMEHTA 3a MOKYMKa Ha CUIYPHO MACTO.

AKO MMaTe npobreMu Unm BbNpPoCcU NpU U3MoM3BaHETO Ha CUCTEMATA, He
ce KonebanTe fa ce CBbPXKEeTe C HAacC No MMeNN Ha service@venenengel.de.



MHCTPYKUWMUN 3A USXBDBPJIAHE

BAXKHO: He U3xBbpnamnTe NpoayKTa ¢ 6UToBMUTE OTNagbLm!

rEPMAHUNA

ENeKTpoHHUTE NPOoOYKTU He TpsabBa Aa ce U3XBbPIAT C HECOPTUPaHMU
6UTOBM OTNaabLM. BMecTo ToBa M3rnon3BamTe HalMuyHUTE CUCTEMMU 3a
BpblUaHe U cbbupaHe. Mo To31 HaunH BCUYKM MOXeEM Aa AoMpUHeceM 3a
MoBTOpHaTa yrnotpeba, peLUKIMPaAHETO U OMOI30TBOPABAHETO Ha
€MTeKTPOHHW MPOOYKTU.

HenpaBUIHOTO M3XBbPJ/IAHE Ha EIEKTPOHHU NPOAYKTU He caMo nurnee
pecypcu (MoBeYeTo eNieKTpoypean CbabPXaT LLIeHHW CYPOBUHW KaTo 3/1aTo,
Mepn, cpebpo 1 Ap.), HO K 3acTpallaBa OKOo/IHaTa cpefa Nnopaau NoHaKora
OoMnacHWTE BELLEeCTBa, KOUTO CbAbPXKaT.

AntepHaTuBa: C yooBOJICTBUE LLE CE MOrPUXKUM 3a U3XBBPIIAHETO Ha
CTapoTo BU ycTponcTeo Venen Engel. MpocTo ro nsnparteTe Ha:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
frepmaHusa

Monq, npunoxete 6erie)xka C UCKaHe 3a n3xXpbpndHe.



EBPOMENCKU CbIO3

ENneKTpoHHUTe NPoAyKTU He Tpsa6Ba Aa ce U3XBbPNAT C HECOPTUPaHU
6UTOBM OTNagbLM. BMecTo ToBa M3Mo3BalTe CblEeCTBYBaLLMTe CUCTEMU 3a
BpblUaHe 1 cbbupaHe. Mo To31 HaYMH BCUYUKM MOXKEM Oa AoMNpUHeceM 3a
rMoBTOpHaTa ynoTpeba, peUUKINPAHETO U OMOI30TBOPABAHETO Ha
€NeKTPOHHU NPOaYKTU.

HenpaBuHOTO U3XBbP/siHE Ha eNeKTPOHHW NMPOAYKTU He caMo nusee
pecypcu (NoBeYveTo eneKTpoypenm CbaobpiaT LLeHHN CYPOBMHM KaTo 3/1aTo,
Mep, cpebpo 1 ap.), HO 1 3acTpallaBa OKOJIHaTa cpeda nopaam NoHaKora
OMacHUTE BelLEeCcTBa, KOUTO CbbpyKarT.

YBEOOMJTIEHUNE 3A OTTOBOPHOCT

AKO nMaTe NpUTeECHEHMSA 3a 34PaBETO UJTN HE CTE CUTYPHMU, KOHch'ITVIpal;ITe
Ce CbC 34paBeH crneunanuct npenu yr|0Tpe6a.

SABEJIEXXKA

BawwuaT npoaykT Venen Engel He @ MeAULMHCKO nsgenue n He e
npegHasHa4vyeH 3a caMosieveHume.

NMPOMN3BOOUTE

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, lepmaHug
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de
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